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Аннотация
Бывший агент британской SAS Ник Стоун нацеливается на «Аль-Каиду» в своем пятом приключении (после «Последнего света»), миссии по поиску и захвату, отягощенной чрезмерными деталями и ошеломляющим бездействием. Стоун, теперь работающий в специальной антитеррористической ударной группе США, направлен на юг Франции, чтобы перекрыть финансовые потоки «Аль-Каиды». Стоуну неохотно согласился на эту работу. Он хочет уйти в отставку, но ЦРУ пообещало ему американское гражданство и новую жизнь с любимой женщиной, если он выполнит задание. По прибытии в Канны Стоун связывается с двумя египетскими сообщниками, и троица начинает выслеживать так называемую хаваллу, тайную сеть подпольных банкиров, которые финансируют террористические операции и выплачивают компенсации семьям погибших. В частности, задача Стоуна состоит в том, чтобы похитить троих банкиров и доставить их на американский военный корабль недалеко от побережья Франции, где их допросят и заставят раскрыть происхождение и назначение своих денег. По своему обыкновению, Стоун принимает удары судьбы, но остается стойким перед лицом превосходящих сил.





Посвящается всем жертвам терроризма




Глава 1

ВТОРНИК, 6 НОЯБРЯ 2001 ГОДА, 23:16.
Подводная лодка всплыла на поверхность десять минут назад, и её палуба всё ещё была скользкой под моими ногами. Тускло-красный свет фонарика блестел на чёрной стали в нескольких метрах передо мной, пока пятеро членов экипажа лихорадочно готовили надувной лодочный катер «Зодиак». Как только они закончат, он перенесёт меня и двух членов моей команды через пять миль Средиземного моря к побережью Северной Африки.
Один из членов экипажа оторвался и что-то сказал Лотфи, стоявшему рядом со мной у люка. Я не очень хорошо понимал арабский, но Лотфи перевёл: «Они закончили, Ник, мы готовы отплывать».
Мы втроём двинулись вперёд, поменялись местами с подводниками и перешагнули через борта «Зодиака» на противоскользящее покрытие палубы. Лотфи управлял лодкой и занял позицию справа от подвесного мотора Yamaha 75. Мы сгрудились рядом с ним, по обе стороны от мотора. На нас были чёрные лыжные шапочки и перчатки, а поверх одежды — «сухой мешок» — гидрокостюм из гортекса с эластичными манжетами и шеей, защищавшими от холодной воды. Наше снаряжение было упаковано в большие водонепроницаемые мешки с застёжкой-молнией и закреплено на палубе вместе с топливными баллонами.
Я оглянулся. Экипаж уже исчез, а люк был закрыт. Капитан предупредил нас, что не собирается задерживаться, особенно когда мы находимся в территориальных водах одного из самых жестоких режимов на земле. И он был готов рисковать ещё меньше, когда мы будем подбирать нас, особенно если всё пойдёт наперекосяк, пока мы будем на берегу. Он ни за что не хотел, чтобы алжирцы захватили его лодку и команду. Египетский флот не мог позволить себе потерять даже шлюпку из своего безнадёжно потрепанного флота, а он не хотел, чтобы его команда лишилась глаз, яиц или чего-либо ещё, что алжирцы так любили отрывать у тех, кто их разозлил.
«Приготовьтесь к отрыву». Лютфи делал это и раньше.
Я уже чувствовал, как под нами движется субмарина. Вскоре нас окутало облако пузырей, когда она продула баки. Лотфи задвинул «Ямаху» и завёл мотор, чтобы мы могли тронуться с места. Но сегодня море было неспокойным, с сильной зыбью, и едва наш корпус коснулся воды, волна подняла нос, подставив его ветру. «Зодиак» начал вздыбливаться. Мы вдвоем перенесли вес вперёд, и нос снова шлёпнулся, но с такой инерцией, что я потерял равновесие и упал на задницу на борт лодки, от чего меня отбросило назад. Не успел я опомниться, как меня выбросило за борт.
Открытым оставалось только лицо, но от холода перехватило дыхание, когда я жадно глотнул солёной воды. Пусть это и Средиземное море, но по ощущениям оно напоминало Северную Атлантику.
Поднявшись на поверхность и покачиваясь на волнах, я обнаружил, что у моего герметичного мешка прорвало горловину. Морская вода просочилась в мою дешёвую толстовку и хлопковые штаны.
«Ты в порядке, Ник?» — крикнул Лотфи.
«Лучше и быть не может», — проворчал я, тяжело дыша, пока двое других втаскивали меня обратно на борт. «В сумке течь».
Между ними прозвучало бормотание по-арабски и пара подростковых смешков. Справедливо: мне бы тоже было смешно.
Я дрожал, выжимая шапку и перчатки, но даже мокрая шерсть сохраняет тепло, и я знал, что на этом участке пути мне понадобится вся возможная помощь.
Лотфи изо всех сил старался удержать лодку в вертикальном положении, пока мы с его приятелем опирались на нос — или, как постоянно напоминал мне Лотфи, — чтобы она не опускалась. Наконец он взял судно под контроль, и вскоре мы уже пробирались сквозь гребни волн. Мои глаза жгло от солёных брызг, бьющих в лицо с силой гравия. Когда волны поднимали нас, а подвесной мотор протестующе визжал, когда винт отрывался от воды, я видел огни на берегу и едва различал сияние Орана, второго по величине города Алжира. Но мы держались подальше от оживлённого порта, где туда-сюда курсировали испанские паромы; мы направлялись примерно в десяти милях к востоку, чтобы приземлиться в точке между городом и местом под названием Кап-Ферра. Один взгляд на карту во время инструктажа в Александрии ясно дал понять, что французы оставили здесь свой большой след. Береговая линия была усеяна Кап-то, Пляж-то, Порт-то.
Сам Кап-Ферра было легко узнать. Его маяк мигал каждые несколько секунд в темноте слева от зарева Орана. Мы направлялись к небольшому мысу, где виднелись отдельные скопления света, которые мы начали довольно хорошо различать по мере приближения к берегу.
Когда нос лодки пронзил воду, я переместился на корму, чтобы минимизировать воздействие брызг и ветра, злясь, что промок и замёрз ещё до того, как приступил к работе. Лотфи стоял по другую сторону подвесного мотора. Я смотрел, как он проверяет GPS (глобальную систему позиционирования) и регулирует дроссель, чтобы держать курс.
Рассол жёг мне глаза, но эта была гораздо лучше, чем та подлодка, которую мы только что покинули. Она была построена в 1960-х, и кондиционер уже выходил из строя. Проведя три дня в заперти в дизельных парах, дожидаясь подходящего момента, чтобы нанести этот удар, я жаждал свежего воздуха, да ещё и такого свежего. Я утешал себя мыслью, что в следующий раз, вдохнув дизеля, я буду плыть по дну Средиземного моря, обратно в Александрию, попивая дымящиеся чашки сладкого чёрного чая и празднуя окончание своей последней работы.
Огни приблизились, и береговая линия приобрела более чёткие очертания. Лотфи больше не нужен был GPS, и он убрался в резиновый чехол. Мы были примерно в четырёхстах ярдах от берега, и я начал различать цель. Возвышенность, каменистая местность, была залита светом, и в темноте под ней я едва различал утёс и пляж, который, по заверениям Лотфи, был достаточно хорош для высадки.
Мы двигались медленнее, двигатель лишь тикал, чтобы не создавать шума. Когда мы были примерно в ста ярдах от берега, Лотфи отключил подачу топлива и наклонил подвесной мотор, пока он не зафиксировался в горизонтальном положении. Лодка потеряла ход и начала качаться на волнах. Он уже начал подсоединять один из полных топливных баллонов, готовясь к эвакуации. Мы не могли позволить себе возиться, если всё попадёт в вентилятор, и нам придётся спасаться бегством.
Он сверкнул белыми зубами и широко улыбнулся нам. «А теперь грести».
По тому, как они постоянно подкалывали друг друга, было очевидно, что Лютфи и тот, чье имя я до сих пор не мог выговорить — Хубба-Хубба, что-то в этом роде — раньше работали вместе.
Хубба-Хубба всё ещё стоял на носу, вонзая своё деревянное весло в волну. Мы приближались к берегу. Небо было совершенно чистым и звёздным, и вдруг ветер стих. Я слышал лишь лёгкое шлепанье вёсел по воде, к которому время от времени присоединялось шарканье ботинок по деревянному настилу, когда кто-то из нас менял позу. По крайней мере, гребля согрела меня.
Лютфи никогда не переставал проверять дорогу, чтобы убедиться, что мы причалим именно там, где он хотел, а арабское слово «правильно» я знал: «Иль аль ямин, ямин».
Эти двое были египтянами, и это было всё, что я хотел узнать — хотя, конечно, всё оказалось не так. Как и я, они были людьми, чья причастность к этой работе была под вопросом; по сути, всё и вся в этой работе можно было отрицать. Если бы нас скомпрометировали, США стали бы отрицать, что египтяне давали им ложный сигнал об этой работе, и я предположил, что это была всего лишь цена, которую Египет должен был заплатить за то, что он был вторым по величине получателем американской помощи после Израиля, которая составляла около двух миллиардов долларов в год. Бесплатного фалафеля не бывает.
Египет, в свою очередь, откажет этим двум, а что касается меня, то египтяне, вероятно, даже не знали, что я там. Мне было всё равно; у меня не было документов, так что если меня схватят, меня всё равно поимеют. Единственные бумажки, которые мне выдали, — это четыре тысячи долларов США, десятидолларовые и пятидесятидолларовые, которыми я мог попытаться откупиться от страны, если попаду в беду, и оставить себе, если они не понадобятся. Это было гораздо лучше, чем работать на британцев.
Мы продолжали грести к скоплениям света. Влага на моей спине и под мышками теперь была тёплой, но всё ещё неприятной. Я поднял взгляд на остальных двоих, и мы кивнули друг другу в знак поддержки. Они оба были хорошими парнями, у обоих была одинаковая стрижка — блестящие, чёрные как смоль, волосы под ёжик с пробором налево — и очень аккуратные усы. Я надеялся, что они победители, которые выглядят как неудачники. Никто не обратит на них внимания на улице. Им обоим было около тридцати пяти, невысокие, не маленькие, оба с чистой кожей и женаты, и у обоих было столько детей, что можно было бы организовать футбольную команду.
«Четыре-четыре-два», — сказал Лотфи, улыбаясь. «Я буду играть за четверых защитников и вратаря, Хубба-Хубба — за полузащиту и двух нападающих». Я узнал, что он болеет за «Манчестер Юнайтед» и знает об английской Премьер-лиге больше меня, что было несложно. Единственное, что я знал о футболе, — это то, что, как и Лотфи, более семидесяти пяти процентов болельщиков «Манчестер Юнайтед» даже не жили в Великобритании.
На этапе планирования и подготовки им не разрешалось говорить ни о чём, кроме работы, в заброшенном шахтёрском лагере всего в нескольких часах езды от Александрии, но они ничего не могли с собой поделать. Мы сидели у костра после очередной репетиции атаки, а они болтали о времени, проведённом в Европе, или об отпуске в Штатах.
Лютфи проявил себя как высококвалифицированный и профессиональный оператор, а также как набожный мусульманин, поэтому я был рад, что эту работу одобрили до Рамадана, а также тому, что она выполнялась в преддверии одного из самых сильных штормов, когда-либо предсказанных в этой части света, который, по прогнозам метеорологов, должен был обрушиться на Алжир в течение следующих двенадцати часов. Лютфи всегда был уверен, что мы сможем добраться до страны раньше непогоды и до того, как он прекратит работу на Рамадан, по той простой причине, что Бог с нами. Он достаточно молился, сообщая Богу подробные новости несколько раз в день.
Но мы не собирались всё ему оставлять. Хубба-Хубба носил ожерелье, которое, по его словам, отгоняло сглаз, каким бы он ни был. Это была маленькая ладошка с синими бусинами и синим глазом посередине ладони, висевшая на шее на длинном шнурке. Я догадался, что это когда-то был значок, потому что на обратной стороне всё ещё была маленькая булавка. Что касается ребят, то сегодня вечером со мной была команда из четырёх человек. Мне только хотелось, чтобы остальные двое помогали грести.
Сама задача была довольно простой. Мы прибыли, чтобы убить сорокавосьмилетнего гражданина Алжира Аделя Кадера Зеральду, отца восьмерых детей и владельца сети супермаркетов типа 7-Eleven и компании по доставке топлива в Оран и его окрестности. Мы направлялись в его загородный дом, где, по данным разведки, он проводил все свои дела, устраивая приёмы гостей. Похоже, он довольно часто гостил здесь, пока его жена присматривала за семьёй в Оране; очевидно, он очень серьёзно относился к своему корпоративному гостеприимству.
Спутниковые снимки, которые мы рассматривали, показывали довольно непривлекательное место, главным образом потому, что дом находился прямо рядом с его топливным складом и парковкой для грузовиков доставки. Здание было неправильной формы, как и дом, который построил Джек, с торчащими повсюду обломками и окружённое высокой стеной, чтобы скрыть от любопытных глаз количество восточноевропейских проституток, которых он привозил ради арабских утех.
Почему он должен был умереть, а кто-то ещё в доме должен был остаться в живых, я понятия не имел. Джордж не сказал мне об этом до моего отъезда из Бостона, и я сомневался, что когда-нибудь узнаю. К тому же, я достаточно облажался за свою жизнь, чтобы знать, когда нужно просто разработать план действий, выполнить работу и не задавать лишних вопросов. Можно было смело поспорить, что с более чем тремястами пятьюдесятью алжирскими экстремистами «Аль-Каиды», действующими по всему миру, Зеральда был по уши в этом, но я не собирался лежать без сна, переживая об этом. Алжир уже больше десяти лет был втянут в настоящую гражданскую войну с исламскими фундаменталистскими группировками, и погибло более ста тысяч человек — что казалось мне странным, учитывая, что Алжир — исламская страна.
Может быть, Зеральда представляла какую-то другую угрозу интересам Запада. Кого это волновало? Меня волновало только одно: я мог полностью сосредоточиться на работе, и если повезёт, я выберусь живым и вернусь в Штаты за гражданством. Джордж всё подстроил для меня; всё, что мне нужно было сделать взамен, — это одно задание. Убить Зеральду, и с этой работой будет покончено навсегда. С первыми лучами солнца я вернусь на подлодку, новоиспечённый гражданин США, и отправлюсь домой в Бостон, к блестящему будущему.
Было довольно странно отправляться в дружественную страну под прикрытием, но в этот самый момент президент Алжира находился в Вашингтоне, округ Колумбия, и господин Буш не хотел портить ему поездку. Учитывая семичасовую разницу во времени, Бутефлика с женой, вероятно, готовились к вечеру с «текс-мекс» в компании господина и госпожи Б. Он приехал в Штаты, чтобы американцы видели в Алжире своего североафриканского союзника в этой новой войне с терроризмом. Но я был уверен, что политическая поддержка была не единственным пунктом повестки дня. Алжир также хотел, чтобы его считали важным источником углеводородов для Запада. Не только нефти, но и газа: у них были огромные запасы.
Оставалось пройти всего около пятидесяти ярдов, и склад был отчётливо виден над нами, залитый жёлтым светом из-за ограды, где дуговые фонари на столбах освещали территорию. Благодаря разведке Лотфи мы знали, что две огромные цистерны слева от комплекса заполнены керосином-28, бытовым топливом для отопления.
По другую сторону комплекса, всё ещё в пределах ограждения и примерно в тридцати ярдах от танков, выстроилась очередь примерно из дюжины автоцистерн, все, вероятно, полностью загруженные и готовые к отправке утром. Вдоль косы, справа от комплекса, если смотреть на него, виднелись внешние стены дома отдыха Зеральды, силуэт которых был освещён светом депо.


Глава 2
Целевая зона медленно исчезала по мере приближения к пляжу и скрылась в тени. Песок заскрежетал о резину, когда мы коснулись дна. Мы втроём выпрыгнули, ухватившись за верёвку и потащив «Зодиак» на берег. Вода плескалась в моём гермомешке и кроссовках.
Когда Лютфи подал сигнал, что мы достаточно далеко от ватерлинии, мы потянули и оттолкнули лодку так, чтобы она развернулась в нужном направлении для быстрого отплытия, а затем начали отвязывать снаряжение, используя рассеянный свет с возвышенности.
Над нами, примерно в двухстах ярдах от нас, на дальней стороне полуострова, по дороге пронеслась машина. Я проверил индикатор на левом запястье: вместо светящейся краски там был бензин, который постоянно давал достаточно света, чтобы видеть циферблат. Было двадцать четыре минуты первого ночи; водитель мог позволить себе нажимать на педаль газа на пустынном участке побережья.
Я расстегнул свой берген из защитного резинового мешка, в котором он был завернут, и вытащил его на песок. Рюкзаки были дешёвой и отвратительной подделкой Berghaus, сделанной в Индонезии и проданной Лотфи на каирском базаре, но они давали нам жизненно важную дополнительную защиту: если бы их содержимое намокло, мы бы разорились.
Двое других сделали то же самое со своими, а мы, опустившись на колени в тени, каждый проверил своё снаряжение. В моём случае это означало убедиться, что запальная проволока и самодельные зажигательные бомбы на масляной основе не повреждены или, что ещё хуже, не залиты водой. Зажигательные бомбы представляли собой четыре квадратных коробки Tupperware площадью один фут (около 30 см) с мягкой стальной подкладкой, в дне которой я просверлил несколько отверстий. Каждое устройство содержало смесь хлората натрия, железного порошка и асбеста, которую в наши дни было бы трудно найти в Европе, но в Египте её можно было купить грузовиками. Ингредиенты смешивались партиями по два фунта (около 900 г) и прессовались в контейнере Tupperware.
Все четыре OBI должны были быть соединены в длинную цепочку трёхфутовыми отрезками запального провода. Достаточно лёгкие, чтобы плавать на поверхности масла, они горели бы яростно, пока в совокупности не выработают достаточно тепла для воспламенения топлива. Время, которое потребуется, зависело от топлива. С бензином это произошло бы практически мгновенно — запальный провод справился бы. Но температура возгорания более тяжёлых видов топлива может быть очень высокой. Даже у дизельного топлива температура кипения выше, чем у воды, поэтому для его воспламенения требуется много тепла.
Но сначала нам нужно было добраться до топлива. Все топливные резервуары спроектированы с внешним периметром, называемым «пробками» — стенками или дамбами, высота и толщина которых зависят от количества топлива, которое необходимо будет удержать в случае прорыва. Те, которые мы собирались пробить, были окружены двойной стеной из бетонных блоков высотой чуть более метра и примерно в четырёх ярдах от резервуаров.
Лютфи и Хубба-Хубба так часто репетировали свои задания, что могли бы выполнять их с завязанными глазами, что мы, собственно, и делали во время репетиций. Тренировки с завязанными глазами придают уверенности при выполнении работы в темноте, например, при остановке стрельбы, но также делают вас быстрее и эффективнее, даже когда вы видите.
Теория атаки была проста. Лотфи собирался начать с вырезания участка стены шириной в три блока и шириной в два блока, обращённого к дому-цели. Хубба-Хубба оказался настоящим экспертом по взрывчатке. Он должен был установить два каркасных заряда, по одному на каждом танке, на стороне, обращённой к морю, напротив того места, где я собирался разложить и подготовить четыре ПБИ.
Когда рамные заряды проделывали в каждом баке отверстие площадью два квадратных фута, топливо выливалось наружу и задерживалось в пробке. Воспламенившиеся OBI плавали поверх разлива, сгорая последовательно, создавая постоянный нагрев и пламя, которое в конечном итоге воспламеняло бы озеро топлива под ними. Мы знали, что керосин 28, поднимающийся в пробке, воспламенится при воспламенении второго из четырёх OBI, что должно было произойти, когда уровень топлива достигнет чуть меньше половины стенки пробки. Но мы хотели добиться большего, чем просто воспламенить топливо внутри пробки: мы хотели, чтобы огонь был повсюду.
Горящее топливо вырывалось через прорезь в стене и выливалось на землю, словно лава из вулкана. Земля шла по уклону к дому-цели. Как только Лютфи показал мне схемы, сделанные во время разведки, я понял, что мы можем отрезать дом от дороги огненным барьером. Я надеялся, что прав: двести полицейских жили в казармах всего в трёх милях вдоль дороги на Оран, и если их вызовут на место происшествия, мы не хотели стать их новыми лучшими друзьями.
Не менее важно было представить произошедшее сегодня вечером как местную аферу — нападение одной из многочисленных фундаменталистских группировок, годами воевавших здесь друг с другом. Именно поэтому нам нужно было убедиться, что снаряжение самодельное, всё наше оружие — российского производства, а одежда — местного производства. Пусть трассер и не был обычным делом для исламских фундаменталистов, но если кто-то подойдёт ко мне достаточно близко, чтобы заметить мои часы, я действительно влип, так что какое это имело значение? Меньше чем через два часа Зеральда будет мертва, и вину возложат на алжирских исламских экстремистов, которые всё ещё делают этот город самым опасным местом отдыха в мире.
Им не нравился никто, кроме своих. Мы надеялись, что в нашей атаке обвинят ВИГ — Вооружённую исламскую группу. Это, пожалуй, была самая жестокая и извращённая группа, с которой я когда-либо сталкивался. Эти ребята прошли подготовку и прошли закалку в таких местах, как Афганистан, где они сражались на стороне моджахедов против русских. После этого они воевали в Чечне, затем в Боснии и везде, где, по их мнению, мусульман обделяли. Теперь они вернулись в Алжир — и на этот раз это было личным. Они хотели исламского государства с Кораном в качестве конституции, и они хотели этого сегодня. В глазах этих людей даже Усама бен Ладен был слабаком. В 1994 году, в мрачном предвестнике будущих терактов, ВИГ захватила самолёт Air France в Алжире, намереваясь разбить его в центре Парижа. Это сработало бы, если бы французские антитеррористические силы не атаковали самолет во время дозаправки, в результате чего все погибли.
В отличие от меня, всё снаряжение в моём бергене было сухим. Я снял гермомешок и сразу же похолодел, когда воздух начал обдувать мою мокрую одежду. Жаль, что я ничего не мог с этим поделать. Я проверил патронник своего российского пистолета Махарова, слегка оттянув верхний затвор назад и убедившись, возможно, в четвёртый и последний раз за это дело, что патрон только что обнажился, находясь в патроннике и готовый к выстрелу. Я взглянул в сторону, чтобы увидеть, как двое других делают то же самое. Я позволил верхнему затвору вернуться в исходное положение, прежде чем поставить пистолет на предохранитель большим пальцем, затем засунул пистолет во внутреннюю кобуру, заправленную спереди в штаны.
Лютфи был в хорошем настроении. «Твой пистолет тоже мокрый?»
Я медленно кивнул в ответ на его шутку и, взвалив на плечо свой берген, прошептал: «Пистолет, это пистолет или оружие. Никогда, никогда не ружьё».
Он улыбнулся в ответ и ничего не ответил. Да и не нужно было: он знал, что это меня разозлит.
Я провёл последнюю проверку: оба моих магазина были правильно установлены в держателе на левом бедре. Они были закреплены на поясе толстыми чёрными резинками, патронами вверх. Таким образом, я оттягивал магазин вниз, чтобы освободить его, и патроны были направлены в нужную сторону, чтобы вставить их в пистолет.
Все уже были готовы идти, но Лютфи всё равно спросил: «Готовы?» — словно гид в аэропорту, везущий групповую экскурсию, который в десятый раз заставлял всех показать паспорта. Мы все кивнули, и он повёл нас наверх, на возвышенность. Я пошёл следом за ним.
Лотфи был тем, кто вёл нас к цели, потому что он был единственным, кто был на берегу и проводил разведку на близком расстоянии. К тому же, он был главным: я был здесь как приглашенный европеец, а вскоре и американец, террорист.
От оконечности полуострова, где мы приземлились, до целевой зоны шёл пологий подъём примерно в сорок ярдов. Мы шли зигзагами по песку и камням. Было приятно немного размяться, чтобы немного согреться.
Мы остановились прямо перед ровной площадкой, сели и подождали, пока машина проедет по дороге. Лютфи посмотрел. Никто не говорил об этом, но мы все беспокоились из-за того, что полиция стоит так близко, и не патрулируют ли они постоянно свой район из-за террористической ситуации. Я всё же был рад остановиться и перевести дух. У меня из носа начало немного течь.
Лютфи спустился ниже уступа и прошептал по-арабски Хуббе-Хуббе, прежде чем подойти ко мне: «Просто машина, полиции пока нет».
В мокрой футболке под толстовкой стало немного теплее, но всё так же неприятно. Ну и что? Скоро снова будет чёрный чай и дизельные пары, и, пожалуй, впервые в жизни я буду активно планировать будущее.
Я закатал рукав толстовки и взглянул на свой трекер. 00:58. Я подумал о мистере и миссис Б. Как и Бутефлика, они, вероятно, мылись и причесывались, обсуждая, о чём, чёрт возьми, им предстоит поговорить за «Текс-Мекс». Наверное, что-то вроде: «О, я слышал, у вас в стране много бензина? Мы бы не отказались от него, вместо того, чтобы вы отдавали его итальянцам для заправки их «Фиатов». И, кстати, по возвращении вам придётся управлять одним алжирцем меньше. Но не волнуйтесь, он был плохим парнем».
Когда шум машины затих в сторону Орана, мы медленно подняли головы над обрывом, чтобы осмотреть скалы и песок. Непрерывный стрекот сверчков, или как их здесь называли, разносился по ночи.
Топливный комплекс представлял собой оазис жёлтого света, настолько яркий, что мне пришлось щуриться, пока глаза не привыкли. Он находился чуть меньше чем в двухстах ярдах от меня слева. С моей точки зрения, баки стояли бок о бок, окружённые пробкой. Справа от них выстроился не слишком аккуратный ряд бензовозов.
Периметр территории комплекса охранялся сетчатым забором высотой в три метра, который за годы эксплуатации провис в тех местах, где в него въезжали грузовики.
В дальнем углу комплекса, у ворот, выходящих на дорогу, находилась будка охраны. Она представляла собой всего лишь большой садовый сарай. Охрана была нужна не только для пожарной охраны, но и для предотвращения исчезновения грузовиков и топлива ночью; на складе не было автоматической системы пожаротушения на случай утечки или взрыва. Лотфи рассказал нам, что внутри сидит один человек, и если всё это вспыхнет, ему, вероятно, придётся позвонить.
Для нас это было хорошо, потому что нам не приходилось тратить время на нейтрализацию пожарных машин и сигнализации. Плохо было то, что у нас были полицейские казармы. Полный провал с нашей стороны был всего лишь телефонным звонком и в трёх милях от нас. Если бы нас поймали, это было бы серьёзно. Алжир не славился соблюдением прав человека, никто бы не пришёл нам на помощь, что бы мы ни говорили, а террористов в этом захолустье регулярно забивали до смерти.


Глава 3
Целевой дом находился справа от нас, ближе, чем сам комплекс. Стена, окружавшая его, представляла собой большую квадратную конструкцию с высокими стенами из оштукатуренного кирпича, выкрашенного в цвет, который когда-то был кремовым. Он был построен в мусульманских архитектурных традициях, для обеспечения приватности. Главный вход был обращен к топливным бакам, и мы знали со спутника, что он редко использовался. Я даже не мог видеть его оттуда, где находился, потому что освещение в комплексе было недостаточно сильным. По снимкам, сделанным Лотфи во время CTR, я знал, что он состоял из ряда больших, темных, деревянных двустворчатых дверей, поднимающихся к вершине, украшенных кованым железом. На снимках также были видны современные гаражные ворота со ставнями сбоку, обращенные от нас к дороге. Грунтовая дорога соединяла его с главной улицей.
Внутри высокой защиты находилось длинное, низкое здание. Оно не было таким уж роскошным, но показывало, что торговля топливом и чайными пакетиками приносила Зеральде достаточно денег, чтобы у него была собственная игровая площадка.
Двойные двери из многих комнат выходили в вымощенные плиткой дворики, украшенные растениями и фонтанами, но спутниковые фотографии не смогли разглядеть, где именно находилась комната. Впрочем, это не имело значения. Дом был не таким уж большим и располагался на одном этаже, так что нам не составит труда найти, где Зеральда принимал гостей.
Асфальтированная дорога проходила по дальней стороне этих двух территорий и образовывала основание треугольного полуострова.
Лютфи спустился обратно в мёртвую землю и начал пробираться в темноте слева от себя, чуть ниже края обрыва. Пока мы следовали за ним, по дороге промчались две машины, ритмично сигналя друг другу, прежде чем наконец исчезнуть в темноте. Я читал, что восемьдесят процентов мужчин моложе тридцати лет в этой стране не имеют работы, а инфляция достигает двузначных цифр. Как кто-то может позволить себе быстрые машины, было для меня непостижимо. Я едва мог позволить себе мотоцикл.
Мы поравнялись с танками и выдвинулись на край возвышенности. Хубба-Хубба снял свой берген, вытащил кусачки и кусок красной бархатной ткани для занавески длиной в два фута, пока мы надевали и поправляли чёрно-белые клетчатые шемаги, которые должны были скрыть наши лица, когда мы наткнёмся на хижину. Я не буду принимать непосредственного участия из-за цвета кожи и голубых глаз. Я вступлю в игру только тогда, когда остальные двое найдут Зеральду. Неважно, что он меня увидел.
Когда Хубба-Хубба снова надел свой берген и повязал шемаг на голову, мы снова посмотрели друг на друга, пока Лютфи вытаскивал пистолет и изображал из себя гида, кивая каждому из нас, пока мы его копировали.
Разделение операции на этапы, чтобы люди точно знали, что и когда делать, облегчило мне задачу. Это были хорошие ребята, но я не мог доверить свою жизнь людям, которых не очень хорошо знал и в чьих навыках, помимо специфики этой операции, я не был уверен.
Вслед за Лотфи, а я теперь шёл сзади, мы двинулись к ограде. Бежать или пытаться избежать открытого пространства на протяжении примерно тридцати ярдов было бессмысленно: перед нами была просто ровная местность, и свет с территории ещё не падал на нас напрямую, поскольку дуговые фонари были направлены внутрь, а не наружу. Вскоре мы попадём в этот луч света, а вскоре после этого начнём атаковать хижину, так что, чёрт возьми, это не имело значения. В любом случае, другого способа пересечь открытое пространство не было.
В какой-то момент, согнувшись и инстинктивно пытаясь казаться меньше, мы увидели яркий свет четырёх дуговых фонарей, установленных на высоких стальных столбах по углам комплекса. Целая толпа мелких летающих существ с жужжанием ворвалась в эти лужицы света.
Я слышал шорох своих брюк, когда мокрые ноги терлись друг о друга. Я держал рот открытым, чтобы тише дышать. Это не должно было нас скомпрометировать, но, делая всё возможное, чтобы свести шум к минимуму и сделать эту работу эффективной, я чувствовал себя лучше. Единственными другими звуками были их кроссовки, скользящие по каменистой земле, и ритмичное царапанье нейлоновых бергенов поверх стрекотания невидимых сверчков. Вскоре моё лицо стало влажным и холодным, когда я дышал в шемаг.
Мы добрались до забора за сараем. Окон на нашу сторону не было, только выжженная солнцем деревянная обшивка не дальше, чем на три фута.
Я слышал, как кто-то внутри ворчливо кричал по-французски: «Oui, oui, d'accord». В то же время из телевизора доносился монотонный арабский звук.
Лотфи держал красный бархат у основания забора, а Хубба-Хубба принялся за работу кусачками. Он перерезал проволоку, двигаясь вертикально вверх. Лотфи каждый раз перекладывал бархат, и оба мужчины работали как заводные, ничуть не беспокоясь об окружающем мире. Моя работа заключалась в том, чтобы наблюдать и прислушиваться к звукам, доносящимся из сарая, на случай, если его обитатель обратит внимание на приглушенный писк, когда цепочка рабицы поддаётся.
Телефонный провод змеился по территории от одного из бетонных столбов, тянувшихся вдоль дороги, которая напоминала полоску лакрицы, тянущуюся влево и вправо. Там был знак на арабском и английском языках, призывающий быть осторожным на повороте. Я знал, что если поверну направо, то попаду в Оран примерно в десяти милях, а если налево, то проеду Кап-Ферра и в итоге окажусь в Алжире, столице, примерно в шестистах милях к востоку.
Пока односторонний разговор продолжался внутри сарая, Хубба-Хубба и Лотфи закончили резать вертикальную линию, а затем осторожно раздвинули обе стороны, образовав треугольник. Я медленно протиснулся сквозь неё, чтобы мой берген не зацепился. Я просунул пальцы под ограду со стороны Лотфи, чтобы удержать её на месте, а он последовал моему примеру, взявшись за сторону Хуббы-Хуббы, пока укладывал режущие инструменты. Когда он тоже пролез, мы осторожно поставили ограду на место.
Под монотонный голос арабского телеведущего и все еще бормочущего по-французски старика мы поставили наши бергены на землю за сараем.
Меня вдруг осенило: я понятия не имею, что происходило в Афганистане на прошлой неделе. США всё ещё бомбили? Неужели войска пришли и выкопали талибов из их пещер? Полностью сосредоточившись на работе в шахтёрском лагере, а потом застряв в подводной лодке, я понятия не имел, жив ли О.Б.Л. или мёртв.
Мы использовали свет, чтобы внести окончательные коррективы в образы друг друга.
Все в последний раз внимательно проверили патронник. Они, как и я, начали бояться, что однажды нажмут на курок и получат щелчок, как вкопанный, потому что верхний затвор не дошёл до патрона из-за не до конца вставленного магазина.
Лотфи сгорбился и подпрыгивал на носках. Он просто хотел поскорее приступить к делу и ненавидел ожидание. Хубба-Хубба выглядел так, будто только что начал раздаваться, и невольно попытался укусить ноготь большого пальца, но его остановил шемаг. Нам ничего не оставалось, как ждать, пока старик закончит разговор; мы не собирались врываться посреди разговора. Я слушал французскую болтовню, телевизор, жужжание комаров вокруг ламп и наше дыхание сквозь хлопок шемагов. Не было даже намёка на ветерок, который мог бы спутать все эти звуки.
Не прошло и минуты, как охранник замолчал, и телефон упал со старомодным звонком. Лютфи вскочил во весь рост и проверил, поддерживает ли его Хубба-Хубба. Он посмотрел на меня сверху вниз, и мы кивнули вовремя, прежде чем они скрылись за углом, не сказав ни слова. Я последовал за ним, но держался в стороне, когда Лютфи распахнул дверь; телекомментатора на мгновение прервал один-единственный крик и сдавленные мольбы, которые можно адресовать двум арабам в шемагах, направившим на вас оружие. Я увидел парня лет шестидесяти в мешковатых, поношенных штанах и рваной коричневой клетчатой куртке, выронившего сигарету между большим и указательным пальцами, прежде чем упасть на колени и начать молить о пощаде. Его глаза были размером с блюдца, руки воздеты к небу в надежде, что Аллах все уладит.
Хабба-Хубба ткнул дулом своего «Махарова» в кожу на лысеющей макушке старика и обошел его, используя оружие как опору. Он потянулся за телефоном и вырвал его из розетки. Телефон упал на пол с последним гудком, и этот звук смешался с шарканьем пластиковых подошв по деревянному полу, когда его тащили к складному деревянному стулу.
Я видел, что он смотрел новостной канал «Аль-Джазира». Телевизор был чёрно-белым, а антенна-вешалка не была самым современным, но я всё же смог разглядеть размытые снимки, сделанные прибором ночного видения, где Кандагар получал сообщение от ВВС США, в то время как трассирующие снаряды бесполезно сыпались в воздух.
Старик уже впал в истерику, раздавались крики и пистолеты, направленные в его сторону. Полагаю, ему говорили: «Не двигайся, верблюжье дыхание», или что-то в этом роде, но в любом случае, вскоре его так плотно обмотали скотчем, что он вполне мог стать рождественским подарком.
Они вдвоем вышли, закрыли за собой дверь, и мы забрали бергены. Дела шли хорошо. «Тренируйся усердно, сражайся легко» — эта фраза всегда была мне внушена, даже когда я был новобранцем в пехоте в 1970-х, и сегодня она была определённо верной. Другую часть мантры: «Тренируйся усердно, сражайся усердно — и умри» — я загнал в затылок.
Мы пересекли твёрдую корку песка, залитого горючим за годы и спрессованного ботинками и шинами, направляясь к цистернам, находившимся всего в пятидесяти ярдах от меня. Грузовики стояли слева от меня — грязные, гноящиеся старые машины с потёками ржавчины по бортам цистерн от многолетних разливов. Если бы смыть песок и пыль, налипшие на них, они, вероятно, развалились бы.
Я перелез через пробку, чувствуя себя достаточно уверенно, чтобы снять шемаг, пока двое других занимались своими делами. После того, как я извлек четыре OBI, я проверил дно своего бергена на предмет девятидюймового мясницкого ножа и пары толстых чёрных резиновых перчаток, доходивших мне до локтей. Такие перчатки надевают ветеринары, когда засовывают руку в зад крупных животных. Я знал, что они там есть, но всегда любил проверять такие вещи. Следующей была тридцатиметровая катушка бикфордова шнура, немного похожая на моток зелёной бельевой верёвки. Всё снаряжение, которое мы использовали, было в метрической системе мер, но меня учили имперской. Объяснять всё ребятам на репетициях было настоящим кошмаром.
Лотфи и его приятель, Бог, начали изображать каменщиков на затычке, взяв молоток и зубило на возвышение, которое было обращено к целевому дому, скрытому в темноте, не более чем в двухстах ярдах. Это было проблемой из-за шума, который производил Лотфи. Но, черт возьми, другого выхода не было. Ему просто нужно было не торопиться. Но, по крайней мере, как только первый блок будет вытащен, будет намного легче атаковать раствор. Было бы быстрее и безопаснее, с точки зрения шума, взорвать дыру в стене одновременно с разрезанием баков, но я не мог быть уверен, что нужное количество стены было разрушено, позволяя топливу вырваться прежде, чем оно воспламенится.
Я разложил четыре ОБИ в ровную линию на полу, пока Хубба-Хубба и его приятель, защитник от сглаза, собирали и проверяли рамочные заряды из его бергена. Это были самые простые штуковины: восемь двухфутовых полосок ПЭ (пластиковой взрывчатки) шириной два дюйма и толщиной в дюйм, приклеенных скотчем к восьми деревянным брускам. Он убедился, что ПЭ соединился, раскатывая их в руках, прежде чем вставить в стыки, пока склеивал древесину, чтобы получились два квадратных рамочных заряда. Он вставил два сомнительного вида русских детонатора-детонатора (осветительных взрывателя) в ПЭ с противоположных сторон каждого заряда, затем покрыл их еще большим количеством ПЭ. Затем оба заряда были обмотаны еще большим количеством ленты, пока они не стали похожи на что-то из детского мультфильма. Использовать детонаторы таким образом было плохой практикой, но это была низкотехнологичная работа, и такие детали имели значение. Если бы заряды не сдетонировали, нам пришлось бы их оставить, а если бы они выглядели изысканно и экзотично, это вызвало бы подозрение, что, возможно, работа была выполнена не GIA.
Чтобы убедиться, что они сделают неверный вывод, я смастерил устройство с таймером PIRA (временной ИРА), чтобы взорвать их. Они были предельно просты: использовали таймер Parkway — устройство размером с серебряный доллар, работавшее очень похоже на кухонный таймер для варки яиц. Они изготавливались в виде брелоков, чтобы напоминать о скором истечении срока действия паркомата. Источником энергии служила пружина, а таймеры работали надёжно даже в мороз и сырую погоду.
Я наблюдал, как Хубба-Хубба исчез за бортом резервуаров, обращённым к морю, со своими квадратиками дерева и оставил меня разбираться с ПБИ. Я услышал глухой стук, когда первый рамный заряд опустился на резервуар, удерживаемый магнитами. Он размещал их чуть выше первых сварных швов. Толщина стальных резервуаров для хранения в нижней части составляет около половины дюйма из-за давления, которое им приходится выдерживать от веса топлива. Выше первого сварного шва давление меньше, поэтому сталь может быть тоньше, может быть, около четверти дюйма на этих старых резервуарах. Рамные заряды, возможно, не идеальны технически, но у них не возникнет проблем с пробитием на этом уровне, пока у них будет хороший контакт со сталью.
Я услышал, как магниты с лязгом встали на место на втором. Он всё делал шаг, как мы и репетировали. Не для того, чтобы не шуметь и не быть раскрытыми, а потому, что я не хотел, чтобы он побежал, упал и уничтожил заряды. Мы сделали всего два, и мне не очень хотелось закончить эту работу, висев вниз головой в алжирской камере, пока моя голова будет под ударом злобного бруска.
Я положил зелёный фитиль рядом с ПБИ, которые разложил в песке на расстоянии трёх футов друг от друга. Фитиль между каждым ПБИ горел около полутора минут, как когда Клинт Иствуд поджигал динамитные шашки сигарой. Полторы минуты были лишь ориентиром, так как это время могло быть плюс-минус девять секунд — или даже меньше, если сердечник был сломан, и пламя перепрыгивало через щели, а не прожигало фитиль. Именно поэтому я не подсоединил фитиль заранее, а оставил его свёрнутым: если бы в порохе образовался разрыв, щель могла бы оказаться слишком большой для пламени, и детонации бы не произошло.
После поджигания OBI от фитиля он горел около двух с половиной минут. Это означало, что как только загорится первый, до следующего должно пройти ещё около полутора минут. Это означало, что два из них горели вместе в течение минуты, и к тому времени, как первый догорит, загорится третий, и так далее до четвёртого. Мне нужно было столько же тепла, сколько выделяют два таких предмета, горящих одновременно, чтобы топливо гарантированно воспламенилось.
Я открыл крышки контейнеров OBI и поднес фитиль к открытой смеси в каждой из коробок. Теперь они были готовы к вечеринке.
Хабба-Хубба оглядывался через плечо, медленно двигаясь ко мне спиной, разматывая по ходу дела ещё одну катушку с запалом. Теперь он был соединён с одним из рамочных зарядов через два детонатора. Это был не тот запал, который я использовал. Это был «запал мгновенного действия», который взрывается со звуком выстрела, потому что горит очень быстро. На пластиковом покрытии есть небольшой гребень, поэтому ночью его всегда можно отличить от простых зарядов Клинта Иствуда. Он молча срезал запал с катушки и вернулся, чтобы сделать то же самое со вторым зарядом.
Таймер PIRA мгновенно инициировал запал, который с невероятной скоростью поджигал четырёхконтактный разъём — зелёную пластиковую коробочку размером три на три дюйма с отверстиями по бокам. Я не знал, как по-русски называется маленькая изношенная алюминиевая пластинка, прикреплённая к её основанию, но я знал её именно под этим названием. Всё, что делала эта коробочка, — позволяла поджечь от одной ещё три запала: два запала Hubba-Hubba мгновенного действия для двух зарядов и мой запал для OBI.
Хабба-Хубба уже разматывал фитиль со второго заряда, оттягивая его ко мне, пока я брал предохранитель и обрезал его с катушки в шести дюймах от первого OBI, следя за тем, чтобы срез был ровным, чтобы максимальное количество пороха вышло наружу и поджечь его в четырёхконтактном разъёме. Затем я вставил конец фитиля в одну из резиновых выемок, повернув его на пол-оборота так, чтобы зубья внутри зацепились за пластиковое покрытие. Хабба-Хубба мгновенно положил оба фитиля рядом со мной и пошёл помогать Лотфи.
Я разрезал два куска предохранителя таким же образом, прежде чем вставить провода в разъем, и в это время звук резинового молотка Лотфи, ударяющего по своему зубилу, наполнил воздух, а навигационные огни реактивного самолета бесшумно проплыли над нами в нескольких милях вверху.
Я проверил все три провода, которые были в разъёме, чтобы убедиться в их надёжности, прежде чем отрезать кусок ребристого предохранителя мгновенного действия длиной три фута и вставить его в последнее свободное отверстие. Этот отрезок шёл к таймеру — деревянной коробке толщиной три дюйма размером с открытку.
Затем, когда я лег на живот и начал готовиться, по дороге со стороны Орана проехала машина.
Шум становился всё громче по мере приближения к подножию полуострова. По звуку двигателя и скрипу шин я понял, что машина уже не на дороге, а едет по пересеченной местности.
Черт, полиция.
Я услышал поток арабских шёпотов от двух других, стоявших в нескольких метрах от меня. Я привлёк их внимание. «Лютфи, Лютфи! Посмотри».
Он опустился на колени, затем медленно поднял голову. Я инстинктивно проверил, на месте ли мой «Махаров».
Я встал и посмотрел поверх их голов. Это был гражданский внедорожник, направлявшийся к дому. Фары были включены на дальний свет, и свет от них метался по гаражным воротам, вмонтированным в стену комплекса. Когда машина приблизилась к зданию, водитель посигналил.
Чёрт, что происходит? По моим данным, сегодня вечером никто не войдет и не выйдет из дома. Джордж сказал, что когда мы прибудем сюда, Зеральда обязательно будет там. Он заверил меня, что разведданные высокого качества.
Фургон остановился, и я почти услышал ритмичную гитарную музыку, доносившуюся из открытых окон. Неужели интендант ошибся? Неужели объект только что прибыл, а не вчера? Это была очередная группа друзей, приехавших присоединиться к веселью? Или это была просто свежая партия чехов или румын с волосами цвета бутылочного блонда, которую привезли на следующую сессию? Как бы то ни было, я хотел провести в доме не больше получаса, а не заниматься управлением многотысячной труппой.
Я наблюдал, как с грохотом открылись гаражные ставни. Не могу сказать, открывались ли они вручную или электроникой. Затем машина скрылась внутри, и ставни закрылись.
Мы вернулись к делу. С таймером в руке и бергеном на спине я перелез через пробку, чувствуя немалое облегчение.
Двое других все еще атаковали стену, и Хубба-Хубба, похоже, потерял терпение, пнув ее ногой, чтобы освободить неподатливый блок.
Я открыл верхнюю часть таймера и ещё раз проверил его. По сути, он представлял собой отрезок двухжильного электрического кабеля длиной пятнадцать ярдов, выходящий из просверленного в боку отверстия. К другому концу был прикреплён детонатор — небольшой алюминиевый цилиндр размером примерно с треть сигареты, который надевался на предохранитель мгновенного действия. Чтобы сохранить его целостность при транспортировке, я свернул кабель и обмотал его резинкой. Внутри коробки рядом с таймером Parkway находилась двенадцативольтовая батарейка — небольшая прямоугольная, с положительным и отрицательным полюсами сверху и рядом друг с другом. Оба элемента были приклеены ко дну коробки.
К блоку таймера был припаян небольшой штырек, выступающий за циферблат Parkway, словно минутная стрелка. Он был длиной не более половины дюйма и был обработан наждачной шкуркой для обеспечения хорошего электрического контакта. К нему также был припаян один из двух проводов гибкого кабеля, идущих в комплекте. Другой штырек, также обработанный наждачной шкуркой, торчал из нижней части корпуса, между таймером Parkway и батареей в положении «0» на циферблате Parkway. К нему также был припаян короткий провод, ведущий к отрицательному полюсу батареи. Другой провод гибкого кабеля был припаян непосредственно к положительному.
«Парквей» не был настроен, поэтому я прижал к вертикальному штифту клин резинового ластика, чтобы предотвратить соприкосновение. Если бы это произошло, цепь замкнулась бы, и сработал бы детонатор.
Я пролежал ещё минут десять, пока двое других не закончили. Было бы немного быстрее, если бы я пошёл и помог, но никогда, никогда нельзя терять контроль над детонатором, пока не будешь готов покинуть зону. Мне хотелось знать, что каждую секунду, пока мы были рядом с танками, ластик всё ещё закрывал этот штырь. В воздухе разносился слабый звук «Аль-Джазиры». Теперь, когда я перестал двигаться, я чувствовал, как влажная одежда холодит кожу.
Пришло время подключить к устройству детонатор и таймер. Я поднял руку и показал ребятам деревянный ящик. Они знали, что сейчас произойдет, встали и пошли к прорези в заборе. Я мгновенно опустился на колени рядом с фитилем, чтобы установить детонатор, убедившись, что ластик на месте, прежде чем вставить фитиль в небольшую алюминиевую трубку. Я убедился, что конец фитиля не может проникнуть глубже внутрь, чтобы он сработал, а затем закрепил всю связку изолентой. Был обжимной инструмент, который справился бы с этой задачей гораздо лучше, но он должен был выглядеть несовременным.
Затем я размотал проволоку с резинки, перелезая через пробку. Это было очень плохое упражнение. Я подключил детонатор к зарядам и карабкался по нему: если уроню его, то вся работа превратится в групповой секс, потому что заряды уничтожат и танки, и меня. Но, чёрт возьми, это был единственный способ сделать это сегодня вечером, насколько я понимал.
Я лежал на песке, насколько мог, даже надавливая пятками на землю, а вытянутые провода тянулись поверх пробки, прежде чем снять верхнюю часть коробки.
Чтобы активировать устройство, я повернул регулятор Parkway на 30. Затем я дал ему еще одну-две минуты на удачу — все это очень высокотехнологичные штуки.
Я отпустил циферблат и услышал тиканье пружины, которая начала раскручиваться. Я проверял этот механизм снова и снова, и, с погрешностью в пять секунд, он всегда показывал точное время в течение получаса. Штифт панели, который был прикреплён плашмя к циферблату, должен был пройти примерно полтора дюйма, прежде чем соприкоснуться со своим вертикальным аналогом.
Мне оставалось лишь снять резиновый клин и закрыть деревянную крышку таймера, чтобы между двумя штифтами не попала грязь. Я присоединился к остальным. Если всё будет хорошо, осколки таймера подтвердят, что сегодняшнее опустошение — дело рук старого и наглого бывшего моджахеда, замышлявшего что-то недоброе. Это лишь подтвердит то, что сказал им охранник.
Когда мы проходили мимо хижины, дверь была открыта, и диктор «Аль-Джазиры» показывал нам размытые чёрно-белые кадры ночных событий в Афганистане. Мы подошли к прорези в заборе, и Лотфи указал на свой шемаг, давая мне сигнал прикрыться. Я заткнул рот ватой и увидел охранника, всё ещё замотанного скотчем, лежащего в песке под краем хижины. Он здорово наложил в свои мешковатые штаны, но ночь переживёт.
Хубба-Хубба опустился на колени и быстро прочел ему несколько основных моментов на арабском языке из политической передачи партии GIA, затем по кивку Лютфи мы все оставили его громко молиться про себя через клейкую ленту и побежали прямиком к дому.
Лютфи вытащил из своего бергена сплавную лестницу для спелеологии и развернул её на песке. Хубба-Хубба обошёл стену с другой стороны, обращённую к дороге, чтобы проверить гаражные ворота. Зачем лезть на стену, если есть более простой путь?
Я повернул тяжёлую кованую дверную ручку. Она повернулась, но дверь не поддалась. Хабба-Хубба вернулся, качая головой. Нам всё-таки понадобится спелеологическая лестница. Сделанная из двух стальных тросов с перекладинами из сплавных труб между ними, эта штука была примерно девять дюймов в ширину и пятнадцать футов в длину, предназначенная для спелеологов, чтобы подниматься и спускаться по выбоинам, или что они там делают.
Лотфи принёс две штанги, купленные в хозяйственном магазине, — телескопические, на которые можно надеть скребок, если нужно помыть высокие окна. Как и всё остальное оборудование, за исключением блока синхронизации, это должно было вернуться с нами; но если что-то и забыто, на нём не должно быть этикетки Home Depot.
Он скрепил их вместе, чтобы получился один длинный шест, чуть короче самой стены. Лотфи использовал его, чтобы поднять большой стальной крюк, прикрепленный к одному концу проволочной лестницы, и перекинуть его через стену.
Я ещё раз проверил патронник своего «Махарова», и остальные скопировали. Затем, после проверки «Шемага», мы были готовы. Я подошёл ближе. «Помните: если возникнет ситуация — никаких выстрелов в голову». Я уже несколько дней доводил этих двоих до изнеможения, но нам крайне важно было не запороть голову Зеральде. Не знаю почему, но у меня начала зарождаться обоснованная — ну, вроде того — догадка.
Я проверил трасер: если повезёт, осталось чуть больше двадцати двух минут до того, как танки превратятся в пекло. Я похлопал Хуббу-Хуббу по плечу. «Нормально, приятель?»
Он начал подниматься, а я поддерживал под ним шатающуюся лестницу. По пещерным лестницам не лазают обычным способом: их поворачивают на девяносто градусов, чтобы они проходили между ног, и опираются на перекладины пятками, а не носками. В шахтёрском лагере наблюдать за этими двумя, пытающимися подняться и спуститься, было похоже на сцену из буффонады. Теперь же, с такой практикой, они скользили вверх и вниз, как… шимпанзе.
Хубба-Хубба исчез за стеной, и я услышал слабое хрюканье, когда он приземлился с другой стороны. Затем раздался медленный металлический скрип осторожно открываемых засовов, пока Лотфи поднимал и закатывал лестницу, прежде чем спрятать её обратно в берген вместе с шестами.
Дверь открылась, и я вошёл в небольшой дворик, сразу услышав тихое журчание одного из декоративных фонтанов. Я не видел его, но по спутниковым снимкам знал, что он где-то передо мной.
Лютфи шёл за мной по пятам. Здесь было очень темно, с этой стороны дома совсем не горел свет. Из-за неправильной формы здания свет из другой его части мог легко затеряться. Если бы мы не увидели подъезжающую машину, мы бы и не узнали, что дома кто-то есть.
Я чувствовал листья на своём шемаге, стоя у стены огороженной территории, оглядываясь и прислушиваясь, как моё лицо снова покрылось конденсатом. Хубба-Хубба закрыл за нами дверь, заперев её на засов, так что если мы всё испортим и Зеральда успеет сбежать, ему потребуется некоторое время, чтобы сбежать.
Как только они снова наденут свои бергены, я поведу их. Я хотел сам распоряжаться своей судьбой в этой клетке. Достав свой «Махаров», я последовал за зданием направо. Я всё ещё ничего не видел, но по спутниковым снимкам знал, что пол двора вымощен крупной плиткой с яркими синими североафриканскими узорами.
Мы оставили позади успокаивающий шум фонтана и завернули за угол, мимо французских окон с закрытыми деревянными ставнями. Примерно в четырёх ярдах от меня свет лился из второй пары дверей на кованый садовый гарнитур с мозаичным узором на круглом столе. Я остановился, пытаясь восстановить дыхание, и услышал впереди слабый, прерывистый смех.
Я снял свой берген и оставил его на земле, затем опустился на колени и вытянул руку, чтобы убедиться, что остальные будут держать его прямо там.
Я подполз к французским окнам на расстояние в несколько футов и вдруг услышал гитары и цимбалы. Я улыбнулся, узнав Pink Floyd.
Я лёг и вытянул шею, чтобы увидеть, что происходит за стеклом. Как только я это сделал, я тут же пожалел об этом. Вся комната была окутана сигаретным дымом. Зеральда был голый, покрытый то ли маслом, то ли потом, я не мог разобрать, чем именно, и его толстое, седое тело с почти женской грудью подпрыгивало, когда он боролся на большой круглой кровати. В синем углу лежал очень испуганный мальчик лет четырнадцати, не старше короткой стрижки и в рваной футболке.
Всего в комнате было трое парней, все в разной степени раздетости, и ещё один взрослый, моложе Зеральды, лет тридцати, с зачёсанными назад волосами, всё ещё в джинсах и белой рубашке, но босиком. Он, казалось, пока что был зрителем, сидя в кресле, улыбаясь и куря, наблюдая за односторонним поединком. Остальные парни выглядели такими же испуганными, как и их друг, начиная понимать, во что они ввязались.
Я отодвинулся, чтобы поразмыслить над увиденным. Нам и в голову не приходило, что в играх и развлечениях Зеральды участвуют мальчики; нам говорили, что это женщины.
Отойдя достаточно далеко от окна, я встал и пошёл к остальным. Наши головы сблизились, и я быстро проверил трасер: до срабатывания устройства оставалось около одиннадцати минут. Прежде чем это произойдёт, нам нужно было попасть в цель, а Зеральда погибла. Таким образом, мы бы взяли ситуацию под контроль до того, как пожарные или, что ещё хуже, двести полицейских успеют что-то предпринять.
Нейлон их бергенов тихонько зашуршал, когда они подошли ближе, и я шепнул: «Он там с другим мужчиной и тремя мальчиками».
Хубба-Хубба в недоумении поднял свои лопатообразные руки. «Мальчики? Никаких женщин? Только мальчики? Молоденькие мальчики?»
"Ага."
Послышался коллективный арабский гул неодобрения. Хубба-Хубба едва мог сдержать дыхание. «Я сделаю это, позвольте мне убить его».


Глава 4
Лютфи не собирался этого допускать. «Нет, у нас есть свои задачи».
Хубба-Хубба всё ещё был в состоянии отвращения. «Сколько?»
«Точно, двое мужчин и трое мальчиков. Это всё, что я видел».
Лютфи передумал: «Тогда я убью другого».
Хабба-Хабба согласился. Я начал волноваться. «Нет, только цель. Только цель, ладно, мы здесь только ради него. Больше никого, помнишь?» Действия, выходящие за рамки твоей эксплуатации, могут привести к ужасным провалам в других местах. Мы не знали всей истории, только эту маленькую часть. Я чувствовал примерно то же, что и он, но… «Только цель, больше никого».
Лютфи сказал, что поведёт, потому что цвет моих глаз и кожи ещё какое-то время может быть проблемой. Я схватил его за плечо. «Помни. Если возникнет ситуация…»
Он закончил мою фразу: «Никаких выстрелов в голову».
Я постучал по своему трекеру. У нас оставалось меньше шести минут.
Я слышал, как Хубба-Хубба все еще тихо бормотал себе под нос о том, что задумала Зеральда, когда из комнаты донесся взрыв смеха, и я вспомнил, что его собственные сыновья были почти такого же возраста, как эти мальчики.
Мы остановились прямо у двери. Из комнаты доносились лёгкие арабские шутки, затем ещё больше смеха. Затем я услышал молодой голос, явно умоляющий: что бы там ни происходило, ему это не нравилось. Я почувствовал прилив гнева.
Трейзер сказал мне, что на таймере «Парквэй» осталось четыре минуты. Я отстегнул верхний клапан своего бергена, вытащил резиновые перчатки и начал их надевать. Этим двоим и их невидимым друзьям лучше убраться отсюда, как только мы войдем: у нас мало времени.
Хубба-Хубба схватил кованый стул и швырнул его в окна. Изнутри донеслись испуганные крики, а затем ещё более громкие крики агрессии, когда он и Лотфи выбили оставшееся стекло и протиснулись внутрь. Даже Pink Floyd не смогли сравниться с этой парой.
Следующим различимым звуком, который я услышал, были мольбы, на этот раз исходившие от мужчин. Мне не хотелось знать, что там сейчас происходит и как Лютфи с его дружком решили контролировать ситуацию. Я снова услышал звон бьющегося стекла, грохот перетаскиваемой мебели.
Долю секунды спустя громкий хруст устройств заставил меня инстинктивно пригнуться, когда небо заполнило нечто, похожее на зарницу. Внутри снова воцарилось безумие; всё больше мебели летело вокруг, а крики перешли в вопли.
Внезапно крики мальчиков стихли, словно щёлкнул выключатель.
Я проверил свой шемаг, взял берген в левую руку, а «Махаров» в правую и выглянул из-за угла, чтобы посмотреть, что происходит. В комнате пахло коноплей. Рядом всё ещё тусовались Pink Floyd.
Оба мужчины лежали на полу, а Лотфи, оставшийся с ними в комнате один, пинал и топтал их. Зеральда собиралась получить ударом ботинка по зубам.
«Только не лицо!» — закричал я. «Только не лицо!»
Лютфи обернулся, его огромные чёрные глаза широко раскрылись и задрожали. Я выпрыгнул через французские окна, мои кроссовки хрустнули по осколкам стекла. Я бросил берген и положил левую руку в перчатке ему на плечо, крепко держа правой рукой «Махаров», а большим пальцем положив предохранитель на случай, если он окончательно потеряет управление и мне придётся его остановить.
Я сжал его плечо и оттащил от скулящей, окровавленной кучи на полу. Мне пришлось говорить громче, чтобы перекричать музыку. «Ну же, приятель, вспомни, зачем мы здесь…»
Я понимал, что его тревожит, и любил его за это, но не настолько, чтобы позволить ему поставить под угрозу работу. Он отодвинулся к стене, пока я смотрел вниз, чтобы посмотреть на голову Зеральды. Я поймал взгляд другого. Я догадался, что он знает, что я не араб, что это не нападение GIA. Плохое решение с моей стороны — не дождаться, пока Лотфи закончит и позовёт меня. Это была просто одна из тех ошибок, которые случаются, когда оказываешься на земле. И совершенно неправильное решение с его стороны, имея уши и глаза: независимо от того, по какой причине в доме больше никого не убивают, ему придётся умереть.
Казалось, он контролировал ситуацию, хотя его перекормленное лицо выглядело не очень хорошо; большая часть крови, которая должна была быть у него в голове, теперь была на груди его рубашки.
Я пинком перевернул Зеральду на спину. Лицо у него было не так уж и плохо. У него не хватало нескольких зубов, изо рта и носа текла кровь, но больше ничего. Глаза у него были закрыты, тело тряслось, и, как я предположил, он пытался объяснить, почему я должен сохранить ему жизнь.
Я отступил назад, поднял «Махаров» и дважды ударил его в грудь. После пары рывков он перестал шататься.
Глаза приятеля Зеральды теперь дрожали в глазницах, точно так же, как у Лютфи, но с его стороны не было ни вздоха ужаса, ни мольбы, когда музыка снова взяла верх, прерываемая далекими криками мальчиков откуда-то из дома.
Хубба-Хубба вернулся в комнату.
«Где мальчики?»
«Ванная», — Хубба-Хубба указал туда, откуда пришел.
«Вытаскивай их отсюда, пока у нас не кончились бензиновые баки. Отдай им машину. Иди, приятель, просто вытащи их отсюда. Этот ублюдок останется, я хочу, чтобы он следил».
Лотфи повалил этого грязного комка на кровать и орал на него, ругаясь. Он ударил его кулаком и вдобавок ко всему изо всех сил ударил в лицо.
Пока Грязнуля пытался отделить волосы от крови на лице, я следил за тем, чтобы он видел, как я достаю мясницкий нож. Он начал понимать. Его карие глаза выпучились и затряслись ещё сильнее.
Я потянул Зеральду за руку, перевернул его на живот, сел на него верхом и схватил левой рукой прядь его волос. Откинув их назад, я вонзил нож ему под кадык.
Я поднял взгляд, чтобы убедиться, что «Грибол» смотрит, и начал монтировать. Я готовился несколько дней, убеждая себя, что это будет шокировать, но сейчас было не время для шока. Мне нужно было сделать работу.
Нож был острым как бритва, и я почти не почувствовал сопротивления, когда он прорезал первый слой кожи. Я оттянул его голову назад, чтобы было легче резать. У меня начинало кружиться голова. Возможно, это было из-за облачка травки, всё ещё висевшего в воздухе, но я сомневался. Pink Floyd всё ещё играли в полную силу, распевая о лучших днях нашей жизни.
Гриболл закрыл глаза, но Лотфи приставил пистолет к его уху, произнося что-то по-арабски. Он снова открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть, как кровь его погибшего друга хлещет по кафелю и течёт между его собственных ног, свисающих с кровати. Это было уже слишком; его вырвало на подстилку, пока он отчаянно пытался удержать ноги над землёй, словно она была охвачена огнём.
Он начал лепетать что-то на пропитанном рвотой арабском языке Лютфи, но резко остановился, когда ослепительный свет прорвался сквозь дымку сладкого дыма, все еще заполнявшую воздух.
Он доносился откуда-то из района вокруг танков. ПБИ выполнили свою работу. Топливо горело отлично: я видел листья на деревьях снаружи, которые были выше внешней стены, отражая ярко-оранжевое пламя.
Я сосредоточился на работе, работая над верхней частью его позвоночника, словно отрезая кусок бычьего хвоста.
Лотфи надоела его роль второго плана, и он избивал другого педофила пистолетом. Если он не понял этого раньше, то теперь Гриболл понял: он влип по уши. Он начал умолять, подтянув ноги и испачканные в крови ступни к груди, опустив руки между ними, пытаясь защититься, лёжа на кровати. «Пожалуйста, пожалуйста, я друг. Я друг…» — что-то в этом роде. Его английский звучал довольно неплохо; я просто плохо слышал из-за такой громкой музыки.
Я крикнул Лютфи: «Выключи этот гребаный звук, он сводит меня с ума».
Он пробрался сквозь разбросанную по комнате мебель, и через несколько секунд музыка стихла. В этот момент Гризболл попытался вытереть рвоту изо рта, но понял, что его руки запятнаны кровью.
В дверях появился Хубба-Хубба и на мгновение ужаснулся тому, что я почти закончил.
"Что?"
«Очки», — сказал он.
"Что?"
«Одному из мальчиков нужны очки».
Я не мог поверить своим ушам. «К чёрту его, просто избавьтесь от них. У нас мало времени».
«Он не может. Они ему нужны, их трудно достать. Здесь они очень дорогие».
Он пошарил по полу возле кровати, а затем откинул пропитанное кровью покрывало, пока я заканчивала то, зачем пришла.
Я схватил верхнюю простыню, вытащил ее из-под Гриболла и обернул в нее голову Зеральды.
Хубба-Хубба стоял над безголовым телом. «Можешь его перевернуть?»
"Что?"
«Переверни его. Они могут быть под ним. У тебя есть перчатки».
Я сделал, как мне было сказано. Драгоценные очки валялись у него под ногами, одна линза треснула и была в крови.
Хубба-Хубба взял их большим и указательным пальцами, словно скорпиона. «Теперь они могут идти. Я положу их в машину».
Лютфи не вернулся, но я знала, что он задумал.
Я вытер лезвие ножа о кровать и положил его обратно в берген, затем вытащил черный мусорный мешок и бросил туда завернутую в саван голову.
Вот и всё. Я никогда раньше не отрубал голову человеку и ничуть не ждал этого. Но, увидев Зеральду с ребятами, я получил необходимый стимул. Честно говоря, я чувствовал себя довольно хорошо, когда обратился к Гризболлу.
Рев горящего топлива наполнил ночь. Пламя взмывало всё выше и выше, задевая небо. Полиция могла быть всего в нескольких минутах езды.
Гриболл поднялся с кровати. «Ты не можешь меня убить, я слишком важен. Никто, кроме Зеральды, не должен быть убит — ты же это знаешь, правда? Ты не можешь меня убить, это не твоё решение, ты всего лишь инструмент».
Я посмотрел ему прямо в глаза, но промолчал, чувствуя злость и опустошение, когда он сплюнул рвоту. Затем он почти улыбнулся. «Как ты думаешь, откуда твои люди узнали, что он будет здесь сегодня вечером? Ты не можешь меня убить, я слишком важен. Я тебе нужен. А теперь перестань валять дурака и заползай обратно в свою конуру, пока не понадобится».
В доме уже били окна, чтобы подпитывать огонь, который мы собирались здесь разжечь. Лотфи и Хубба-Хубба собирались сложить мебель для пущего эффекта. Это им особенно нравилось во время тренировки.
Лотфи вытащил из своего бергена последние бутылочки. Они были наполовину наполнены кипячёным средством для мытья посуды, затем долиты бензином и хорошенько встряхнуты. Он обрызгал кровать, а остаток приберег для Зеральды. Одна спичка, и это место превратится в ад.
Гризболл побежал в дом, а Хубба-Хубба бросился за ним.
«Оставьте его. Не хватает времени».
Зазвонил телефон, и мы все подпрыгнули.
Это мог быть кто угодно — может быть, полиция, может быть, кто-то из семьи Зеральды или кто-то из его дружков-педофилов. Как бы то ни было, Хабба-Хубба повернулся и тоже хорошенько стрельнул в телефон.
«Давай!» — крикнул я. — «Пора двигаться. Закурим, погнали, погнали!»
Я взвалил свой берген на плечо и услышал, как в соседней комнате загорелось топливо. Лотфи пробежал мимо меня и выбежал во двор. Я последовал за ним, и Хубба-Хубба превратил спальню в печь.
Дальнейшие планы были невелики — просто спуститься к лодке и выйти в море, чтобы забрать машину, выпить горячего липкого черного чая и вдохнуть дизельных паров.
Пробегая через дверь периметра, я увидел, как горящее топливо из пробоины выливается из пробоины и стекает вниз по склону, точно как в сценарии. Небо было ярко-оранжевым. После всех этих репетиций, всех этих тренировок оно выглядело просто великолепно. Я стоял там, казалось, целую вечность, глядя на пламя, пока жар мягко обжигал мою кожу. Мне было почти жаль, что мы не увидим самого интересного. Пламя перекинулось под бензовозы, и они тоже скоро присоединятся к веселью, если повезёт, как раз когда прибудет полиция.
Лютфи подтолкнул меня, и наши тени последовали за нами, пока мы не перевалили через край. Как только мы достигли песка, оставалось лишь повернуть направо и следовать вдоль берега к «Зодиаку».
Спускаясь с холма, я не чувствовал ничего, кроме восторга. Наконец-то я получил американский паспорт и право на совершенно новую жизнь.


Глава 5

ПЯТНИЦА, 16 НОЯБРЯ, 11:56.
Я сел в поезд T — элегантный алюминиевый пригородный поезд, который доставил меня из аэропорта Логан в Бостон и, после короткой пересадки, на север, в сторону Страны чудес.
«Страна чудес» всегда казалась мне каким-то шикарным торговым центром; на самом деле, это был всего лишь пункт высадки для людей из северных пригородов, направляющихся в Бостон. Сегодня же лучшего названия для этого места и придумать было нельзя. Кэрри сегодня утром читала лекцию в Массачусетском технологическом институте, поэтому она забрала меня отсюда, а не из аэропорта, а затем отвезла к своей матери в Марблхед, небольшой городок примерно в двадцати милях к северу вдоль побережья. Её мать предоставила нам гостевой флигель, а сама продолжила свой бизнес по предоставлению ночлега и завтрака в главном доме. Мы с Кэрри жили там одни с тех пор, как Лус пошла в старшую школу в Кембридже. Для меня это был дом, и я давно не чувствовал ничего подобного ни в каком месте.
Пассажиры смотрели на меня так, будто я только что сбежал из местного психушки. После двух дней обратного пути из Египта моя кожа была жирной, глаза жгло, а носки, подмышки и дыхание воняли. В качестве меры предосторожности перед Кэрри я чистил зубы и глотал пенящуюся пасту, глядя в окно. Конечно, это не превратит меня в Брэда Питта на церемонии вручения «Оскара», но это было лучшее, на что я был способен.
Я подняла нейлоновую дорожную сумку у ног и положила её на свободное сиденье рядом с собой. Мне нужно было ещё раз убедиться, что сумка стерильна и в ней нет ничего, что могло бы связать меня с работой, прежде чем она меня заберёт. Моя рука прошлась по гладкой, округлой форме шейкера «Пирамиды», который я купила ей в аэропорту Каира, и по твёрдому краю небольшого фотоальбома, который она одолжила мне на несколько недель. «Если ты не будешь смотреть на него и думать обо мне только хорошее каждый день, Ник Стоун, — сказала она, — даже не думай возвращаться».
Я открыл его и почувствовал, как по моему лицу расплывается улыбка, как это случалось всякий раз, когда я её видел. Она стояла у Эббот-холла на Вашингтон-сквер в Марблхеде, начиная, как она выразилась, мой тур по ознакомлению с наследием США. В Эббот-холле хранится «Дух 76-го», знаменитый портрет флейтиста и барабанщика во главе пехотной колонны во время Войны за независимость. Она хотела, чтобы я увидел его, потому что, по её словам, он воплощает дух Америки, и если я когда-нибудь стану гражданином США, мой священный долг — чёрт возьми, восхищаться им и быть им тронутым. Я сказал, что, по-моему, он больше похож на карикатуру, чем на шедевр, и она вытолкнула меня за дверь.
Её короткие каштановые волосы развевал ветер с Атлантики, когда я нажимал на кнопку спуска затвора. В зелёных рабочих брюках и мешковатом сером свитере она выглядела как солдат Джейн. На вид ей явно не было лет под тридцать, хотя лёгкая грусть в улыбке и несколько небольших морщинок в уголках рта и глаз говорили любому, кто следил за ней, что последние пару лет дались ей нелегко. «Фотошоп справится со всем, — сказала она, — как только я отсканирую их на компьютер».
Редко можно было видеть её лицо таким расслабленным, даже во сне. Обычно оно было гораздо более оживлённым, чаще всего хмурым, вопросительным или выражающим отвращение к последнему скандалу, разыгранному корпоративной Америкой. У неё были веские причины выглядеть подавленной. Им с Лусом пришлось нелегко с тех пор, как они вернулись из Панамы: одна без мужа, другая без человека, который стал ей отцом. После смерти Аарона не было ни дня, чтобы он не появился в её разговоре. Я всё ещё старался избегать подобных тем, но, по её мнению, он был её мужем пятнадцать лет и умер всего чуть больше года назад.
За всю свою жизнь в качестве бойца спецназа, а позже и агента, работавшего над операциями разведки, не вызывающими сомнений, я всегда старался абстрагироваться от чувства вины, раскаяния и сомнений в себе, которые всегда сопровождали работу; что сделано, то сделано. Но наблюдение за тем, как она пытается с этим справиться, тронуло меня сильнее, чем я мог себе представить.
В сентябре 2000 года меня отправили в Панаму, чтобы убедить местного наркоторговца помочь Западу. Кэрри и Аарон были моими местными связными; они были учёными-экологами, руководившими исследовательской станцией недалеко от границы с Колумбией, и работали на ЦРУ в качестве агентов по сбору разведданных низового уровня. Я жил у них дома, когда меня начали искать люди рэкетира, и Аарон за это поплатился.
С тех пор не прошло и дня, чтобы я не задавался вопросом, мог ли я сделать что-то еще, чтобы спасти его.
Была ещё одна фотография Кэрри, сделанная на кухне её матери в Марблхеде. Она готовила клэм-чаудер. Рядом с ней висел чёрно-белый портрет в рамке, где она была изображена с отцом, Джорджем, красивым мужчиной с квадратной челюстью, типичным американцем в военной форме, вероятно, сделанный в начале шестидесятых.
Я смотрел на её фотографию, стоящую у входа в колледж. Кэрри уговаривала меня заглянуть туда; я всегда любил средневековую историю и в последнее время много читал о Крестовых походах. Я сказал ей, что не уверен, что вся эта история о взрослой студентке относится ко мне, работающей в «Старбаксе» под началом восемнадцатилетнего менеджера. Я так и не успел сообщить ей, что моё формальное образование закончилось в пятнадцать лет, так что колледж вряд ли возьмёт меня уборщиком, не говоря уже о зачислении на какой-либо из своих курсов.
Я подозревал, что о многом я так или иначе не рассказал Кэрри. Например, о поездке в Алжир. Дело было не в самой работе; я бы всё равно не сказал ей ни слова. Дело было в том, что я пообещал ей больше никогда не заниматься грязной работой. Пряник, которым меня заманил Джордж, был неотразим: с документами об американском гражданстве в кармане я мог заниматься чем угодно. Но я не был уверен, что Кэрри оценит метод, лежащий в основе этого безумия.
Я рассказал ей историю о том, как мне предложили три недели работы в качестве сопровождающего экстремалов в Египет. После терактов 11 сентября туризм на Ближний Восток практически иссяк, а те немногие путешественники, которые всё ещё были достаточно смелыми, чтобы отправиться туда, искали гидов. Кэрри согласилась, что мне стоит подзаработать, прежде чем я начну долгий процесс подачи заявления на гражданство. Пока этого не случилось, я мог заниматься только черновой работой, так что с деньгами было туго. Я понятия не имел, как объяснить ей, почему моё гражданство было получено так быстро, но я перейду этот мост, когда доберусь до него. Я сидел и смотрел на унылый серый день, пока по обочине проносились обледенелые деревья, а вдали машины с холодными двигателями тянули за собой выхлопные газы. Это было не самое лучшее начало нашей совместной жизни, но теперь всё кончено. Мне нужно просто смотреть в будущее.
После двух дней блужданий на глубине 90 футов под Средиземным морем, следуя вдоль побережья Северной Африки, мы наконец вернулись в Александрию. Погода, как и предсказывалось, установилась примерно через десять часов после того, как мы поднялись на борт, хотя мы и не подозревали об этом, находясь так глубоко под водой. У причала ждал минивэн Chrysler; кто-то забрал мой берген, и больше я его не видел. Следующую неделю мне пришлось ждать в номере отеля в Каире, пока не подтвердят, что привезённая мной голова принадлежит Зеральде. Если бы не это, нас могли бы отправить обратно за нужной.
Я всё ещё не понимал, зачем меня попросили привезти голову Зеральды, и мне всё равно. Важно было лишь то, что через несколько дней в Бостон приедет Джордж, и я получу новенький американский паспорт Ника Стоуна, номер социального страхования и водительские права штата Массачусетс. Я вот-вот стану настоящим человеком.
Я оглядел поезд. Большинство моих попутчиков уже устали смотреть на этого придурка, чистящего зубы и вытирающего пену, стекающую по подбородку, и уткнулись в свои газеты. Первые полосы были залиты войной в Афганистане, сообщавшей, что всё идёт хорошо и потерь нет. Бойцы Северного Альянса вырисовывались на фоне заката, наблюдая за солдатами спецназа США, несущими на спинах столько снаряжения, что хватило бы, чтобы свалить осла.
Я выглянул и погрыз щётку. Справа от меня, параллельно трассе, шла прибрежная дорога, тоже пересекающая обледенелые болота. Мы обгоняли такси, боковые стёкла которого были украшены патриотическими надписями; на антенне даже развевался звёздно-полосатый флаг. Водителя я не видел, но знал, что он, должно быть, индиец или пакистанец. Эти ребята не хотели ничего оставлять на волю случая в эти смутные времена.
Болота кончились, и по обе стороны поезда выросли побеленные дощатые домики, а затем размытое пятно супермаркетов и стоянок подержанных автомобилей, тоже украшенных звёздно-полосатым флагом. Я почувствовал, как пульс участился от предвкушения. Мне больше не нужно было работать на Фирму (британскую разведку), не нужно было выполнять поручения Джорджа. Я действительно чувствовал, что мне дали новый старт, что жизнь налаживается. Я был свободен.


Глава 6
Я засунула зубную щётку в свою коричневую нейлоновую дорожную сумку, когда поезд остановился, и люди встали и надели шапки и пальто. Автоматические двери раздвинулись, открывая указатели на станцию «Уандерленд», и я вышла из поезда, повесив сумку на плечо. Меня тут же осенило, что я больше не в Северной Африке. Температура была на несколько градусов ниже нуля. Я застёгнула флисовую куртку, которая совершенно не защищала от пронизывающего ветра, и присоединилась к толпе, направлявшейся к заграждению.
Она стояла у билетной кассы, одетая в зеленый пуховик и черную шапку в русском стиле из овчины, ее дыхание обдавало ее лицо, пока мы оба махали ей и улыбались.
Я прорвался сквозь барьер и протиснулся сквозь толпу. Обняв её, я поцеловал её в лоб, надеясь, что церемония с зубной пастой не прошла даром. Я нежно провёл пальцами по её щеке, отстранился, и мы обменялись широкими улыбками.
Её большие зелёные глаза несколько секунд пристально смотрели на меня, а затем она крепко обняла меня. «Я так по тебе скучала, Стоун».
«Я тоже», — я снова поцеловал ее, на этот раз по-настоящему.
Она взяла меня под левую руку и свободной рукой погладила мою щетину. «Пошли», — сказала она. «Куда-то надо сходить, чем заняться. Мама на церковном собрании до вечера, так что тебе придётся поздороваться позже. Это даст нам немного времени». Она положила голову мне на плечо, когда мы вышли на улицу. «Но мы пока не идём домой. Я хочу, чтобы ты кое-что увидела по дороге».
Мы шли не совсем в ногу: из-за сломанной в Панаме ноги она немного хромала. Я ухмыльнулся, как идиот. «Я весь твой».
Днём на парковке для собак ездили на работу. Ноябрьский воздух уже успел сотворить чудо на лобовых стёклах, заморозив их добела.
Я посмотрел на её лицо, выглядывающее из-под овчины. «Как там Луз?»
«О, всё хорошо. Передаёт привет. Возможно, она вернётся на следующей неделе — с новым другом».
«Будет приятно её увидеть. Кто этот счастливчик?»
«Дэвид, кажется, какой-то там», — она повернулась ко мне. «Но ты не должен…»
«Знаю». Я поднял руку, чтобы произнести клятву. «Без шуток, не волнуйся, я её не смущу…» Но если бы я и смутился, это было бы уже не в первый раз.
Мы вышли на главную улицу и стали ждать светофора вместе с ещё десятью пешеходами, направлявшимися к парковке. «Ну, как прошла поездка? Вижу, мне не подарили карту с изображением пирамид, как обещали».
«Знаю, знаю. Просто я думала, что к тому времени, как вернусь в Каир и отправлю письмо, я уже буду здесь. Особенно в это время года…»
«Не волнуйся. Ты вернулся, это главное».
Движение транспорта остановилось, и зеленый сигнал светофора пропустил нас.
«Вы пострадали от штормов?»
«Мы были гораздо южнее».
«Я волновалась». В уголках её глаз появились морщинки. «Шестьсот человек погибли в результате наводнений в Алжире…»
Я посмотрел прямо перед собой. «Шестьсот? Я не знал».
Мы только успели сесть в машину, как она остановилась и повернулась ко мне лицом, просунув руки под мои и обняв за талию. «От тебя воняет, как от верблюда, но всё равно очень приятно, что ты вернулся». Она легко поцеловала меня в губы, её кожа была холодной, но мягкой. «Знаешь что? Я не хочу, чтобы ты уезжала снова. Ты мне нравишься именно здесь, здесь, где я могу тебя видеть».
Мы не отрывались друг от друга, и я боролся с желанием сказать ей правду. Здравый смысл взял верх. Я найду время и место, чтобы сделать это, но не сейчас, пока нет. Она была слишком счастлива, я был слишком счастлив. Я хотел, чтобы реальный мир остался снаружи.
Она отпустила меня. «Время волшебного и таинственного тура».
Мы добрались до маминого «Плимута». Кэрри так и не купила машину после возвращения: была слишком занята. Она организовала перевозку тела Аарона из Панамы в Бостон, затем кремацию, а затем вернулась в Панаму, чтобы развеять его прах в джунглях. После этого ей пришлось устроить Лус в старшую школу, а самой — новую работу. Ей также пришлось обустроить дом, а затем снова изменить свою жизнь, когда появился не слишком надёжный британец с просьбой о свободной комнате.
Мы расстались, когда она подошла к водительскому сидению «Плимута», полезла в сумку за ключами и нажала на брелок. Машина открылась с писком и миганием указателей поворота. Я распахнул дверь, бросил сумку в багажник и забрался в машину, пока Кэрри закрывала дверь и пристегивала ремень. На её лице снова появилось то самое хмурое выражение, которое сочеталось с приподнятой бровью и лёгким наклоном головы.
Двигатель завёлся, и мы выехали с парковки. Она откашлялась. «Пока тебя не было, я столько всего передумала. Хочу сказать тебе кое-что очень важное».
Я протянул руку и снял с неё шляпу, а затем медленно провёл пальцами по её волосам, пока она ехала на «Плимуте» по выбоинам на асфальте. Мы выехали на главную дорогу и повернули налево, вдоль северного берега, и проехали десять миль до Марблхеда.
«Хорошее важно или плохое важно?»
Она покачала головой. «Пока нет. Мне будет легче объяснить, когда мы приедем».
Я медленно кивнул. «Хорошо. Тогда расскажи мне что-нибудь ещё».
Лус понравилась новая школа, сказала она, и у неё появились замечательные друзья; она осталась у одного из них на всю неделю, чтобы мы могли побыть вместе. Она также рассказала мне, как с сентября немного обогатилась гостиница её матери. Ах да, ещё она подумала, что, возможно, мне найдётся подработка барменом в яхт-клубе. Я хотел сказать ей, что мне не нужна работа, чтобы разливать пинты «Сэма Адамса» любителям водных развлечений на выходных. К среде я стану полноправным гражданином, размахивающим флагом; США — моя устрица, и всё такое.
Старый город Марблхеда напоминал съёмочную площадку: ярко раскрашенные деревянные дома с аккуратными садиками, расположившиеся на извилистых улочках. Корнуоллские рыбаки обосновались здесь ещё в XVII веке, возможно, потому, что скалистое побережье напоминало им о доме. Теперь же единственные рыбаки, оставшиеся там, свешивали удочки со своих лодок стоимостью в миллион долларов в Бостонском яхт-клубе.
Сегодняшний Марблхед — это место, где старые бостонские деньги встречались с новыми бостонскими деньгами. Мать Кэрри родилась там и была благословлена богатством старины. Она вернулась около десяти лет назад, после развода с Джорджем, и принимала гостей, потому что ей нравилось общество.
Кэрри сделала пару поворотов, чтобы мы съехали с главной улицы, и мы остановились на небольшой дороге, тянувшейся вдоль воды. Причал Такера слегка вдавался в воду, по обеим сторонам стояли старые обшитые вагонкой дома, теперь рестораны и старые магазинчики. «Вот оно», — объявила она. «Мы на месте».
Мы вышли, застёгивая джинсы от холода, и Кэрри взяла меня за руку, проводив к деревянной скамейке. Мы сели и стали смотреть на залив и большие дома на другом берегу.
«Мама часто приводила меня сюда в детстве, — сказала Кэрри. — Она называла это место вратами Марблхеда в мир. Должна признаться, для десятилетнего ребёнка это звучало просто волшебно. Тогда я думала, что мой родной город — центр вселенной».
Даже сейчас это казалось мне чем-то магическим. Место, где я вырос, оказалось центром кучи дерьма.
«Она рассказывала мне всякие истории о рыбацких лодках, отплывающих отсюда к Большим отмелям, и о командах, собирающихся для участия в Войне за независимость и в войне 1812 года». Она улыбнулась. «Ты здесь не единственный любитель истории. Надеюсь, ты впечатлён». Улыбка медленно угасла, когда её мысли обратились к чему-то другому. Она посмотрела мне в глаза, а затем отвернулась, устремив взгляд на воду. «Ник, я даже не знаю, с чего начать».
Я погладил её по волосам. Я не знал, к чему всё идёт, но, наверное, это как-то связано с Аароном. Внезапно я вспомнил, как он сидит под стражей в той кладовке в Панаме и курит. Нос у него был в крови, глаза опухли, но он улыбался, возможно, довольный собой от того, что помог нам всем сбежать в джунгли, пока он смаковал последнюю сигарету.
Я понятия не имел, как его оттуда вытащить. Я был безоружен, и вариантов у меня практически не было. А потом он принял решение за меня. Дверь распахнулась, и Аарон бросился в ночь.
Когда он проскользнул в темноту, изнутри дома раздалась длинная очередь из автомата. Затем охранник подбежал к двери и прицелился, произведя короткую, хлесткую очередь.
Я услышал мучительный вздох, затем леденящий душу протяжный крик. А затем наступила тишина, которая подсказала мне, что он мёртв.
«Я привезла его сюда, понимаешь, вскоре после нашего знакомства. Мы приехали из Панамы на каникулы. Я знала, что это шокирует моих родителей. Оказалось, у них было полно других забот. Джордж был слишком занят борьбой с теми, кто был назначен злодеями в том году, чтобы заметить меня. Мне не стоило удивляться. Он даже не помнил мамин день рождения. Поэтому мы вернулись в Панаму учиться, пока родители разводились». Она мечтательно улыбнулась. «Боже, я так старалась, чтобы завершить свои бунтарские годы, переспав с учителем, а мои чопорные родители были слишком заняты разрушением своих отношений, чтобы обращать на это внимание… Чёрт», — сказала она, закатывая глаза. «Может, мне не стоило уговаривать тебя поступить в колледж».
Я обнял её. «В свои бунтарские подростковые годы я угонял машины, а те, в которые не мог сесть, просто разбивал. Думаю, с этим покончено».
Внезапно она прижалась ко мне. «Я ненавидела, когда тебя не было рядом, Ник. Это меня пугало. Наверное, это помогло мне осознать, как сильно я привыкла к твоему присутствию. После смерти Аарона я сказала себе, что буду очень осторожна и не буду снова подвергать себя такой боли».
Я поднял руку к ее лицу и смахнул слезу с ее щеки.
«Я волновалась, что буду с тобой, Ник. Надёжность — не самый важный пункт в твоём резюме».
Я быстро пробежал глазами своё резюме, как она его называла. В это же время в прошлом году я жил в приюте для бездомных в Камдене, без денег, стоял в очереди за бесплатной едой в раздаче кришнаитов. Все мои друзья умерли, кроме одного, и он меня презирал. Помимо одежды, в которой я стоял по прибытии в Панаму, всё моё имущество лежало в сумке, застрявшей в камере хранения на лондонском вокзале. Она была права.
«И не успели мы здесь обосноваться, как ты снова уехала. Девочке нечем хвастаться перед матерью, правда?» Она помолчала. «А потом ещё Келли. А вдруг мы не поладим? А вдруг она с Луз не поладим?»
Я была опекуном Келли: она была второй женщиной в моей жизни, которую я постоянно разочаровывала. Ей было тринадцать, и она была далеко не такой взрослой, какой ей хотелось себя считать. Я увижу её на Рождество в Мэриленде. Не в само Рождество, потому что она была занята семейными делами с Джошем и его детьми, своей новой семьёй, но я увижу её в канун Рождества. «Кэрри, я…»
Она приложила палец к моим губам. «Тсс…» Она повернулась и посмотрела мне прямо в глаза. «Я волновалась, но теперь всё в порядке. Мне всё равно на прошлое. Ты теперь гид, бармен, кто угодно — мне всё равно, лишь бы ты хорошо справлялся. Последние несколько недель пошли мне на пользу. Они дали мне время подумать, и я кое-что понял. Наконец-то могу думать о том, что ждёт меня впереди. Последний год я словно просто топталась на месте, моя жизнь остановилась.
«Вот что я хочу тебе сказать, Ник. Я хочу, чтобы мы были вместе — по-настоящему вместе». Она посмотрела вниз, затем снова подняла взгляд и посмотрела мне в глаза. «Новая Кэрри, новый Ник, новая жизнь. Вот почему я хотела привести тебя сюда. Причал Такера, врата в мир. Врата в будущее».
«Ты была так терпелива с Аароном. Я знаю, что никогда его не забуду, но я готова двигаться дальше, и это главное. Я хочу, чтобы будущее было связано с нами».
«Я не знаю, что сказать».
«Тогда не надо. Тебе не нужно ничего говорить».
Мы встали и шли рука об руку около двадцати минут, пока не достигли небольшой защищенной бухты.
«Маленькая гавань». Она обвела рукой залив. «Мама всегда называла это место тем, где всё началось. Основатели, некоторые из которых были её родственниками, обосновались здесь в 1629 году. Поселенцы вырубили лес, чтобы построить крошечные домики с соломенными крышами и рыбацкие лодки. Я до сих пор слышу, как мама говорит: «Отсюда сильные духом мужчины отправляются на промысел в неизведанных водах». Мне нравились её рассказы об основателях. Они были смелыми, предприимчивыми, искали личной свободы, клочка земли, места у моря…»
«Они были правы». Я с удивлением услышал это вслух. «Марблхед — это, знаете ли, и моя фантазия тоже». Я не знал о существовании таких мест, когда прогуливал школу в Пекхэме.
«На причале Такера всегда были отплывающие, Ник. А здесь — прибывающие. Это наше новое начало. Я чувствую, что мы находимся в начале чего-то нового, и я хотела привезти тебя сюда, чтобы сказать тебе об этом. Я никогда ни с кем не делила это место, даже с Аароном». Она снова улыбнулась. «Готовы к продолжению истории? Наши корабли торговали со всем миром, обменивая сушёную рыбу на одежду, инструменты, золото и серебро. Все процветали, и было две главные новости: война с французами и пираты. Они десятилетиями терзали побережье».
Она на мгновение замялась, смутившись. «Я тебе это принесла». Она достала из-под пальто тщательно упакованный подарок, перевязанный блестящей синей лентой. Она лучезарно улыбнулась. «Давай, открывай. Он не укусит».
Я сняла ленту так осторожно, как только могла.
Всеобщая история грабежей и убийств самых отъявленных пиратов капитана Чарльза Джонсона.
Она едва могла скрыть свой восторг, пока я листала страницы, останавливаясь на каждой иллюстрации.
«Впервые он был опубликован в 1724 году. Мне пришлось раздобыть это издание в одном местечке в Нью-Йорке. Знаю, это не Средневековье, но там много о том, как корабли из Новой Англии берут на абордаж по пути в Лондон. Я знал, что тебе понравится. И, кроме того, это напомнит тебе обо всём, чем я тебя только что утомил».
Я закрыла книгу. «Ты меня не утомляешь. Мне понравилось каждое слово».
Мы вернулись в машину и поехали на Грегори-стрит. Дом принадлежал семье много лет. Построенный в 1824 году, он изначально был рыбацким домиком с видом на море. Различные пристройки и перестройки, вероятно, во времена Золотого века, о котором она говорила, превратили его в просторный семейный дом. Над входной дверью был прибит деревянный ананас в знак приветствия. В этой части света их было повсюду. Пару сотен лет назад моряки, возвращавшиеся из дальних плаваний, клали ананас у двери, чтобы показать, что они вернулись, и что здесь рады гостям. Обычно я бы пошутил по этому поводу, но сегодня передумал.
Она свернула на гравийную подъездную дорожку и направилась к белому «Таурусу», припаркованному перед пристройкой, рядом с моим накрытым тентом мотоциклом «Ямаха 600».
Кэрри, похоже, не слишком беспокоилась. «Я думала, мама никого не ждёт до субботы. Ну что ж, пойду посмотрю, не забыла ли она поставить печенье и кофе. Надо же гостей принять!»
Подъехав ближе, я разглядел номера штата Массачусетс. Машина была настолько чистой и стерильной, что, скорее всего, арендованной.
Она припарковалась рядом, и мы оба вышли. Она бросила мне ключи через крышу. «Знаешь что, почему бы тебе не принять душ, а я сейчас вернусь? И обязательно побрейся. Нам нужно кое-что наверстать». Она улыбнулась, а затем кивнула в сторону пристройки. «Иди».
Взволнованная, она побежала обратно по подъездной дорожке к входу в дом, а я в это время шёл в пристройку. Она была огромной, гораздо больше, чем мой предыдущий дом, и со вкусом обставленной тёмной деревянной мебелью, которая передавалась в нашей семье из поколения в поколение. Мне всегда казалось, что вот-вот появится фотограф из Architectural Digest и сфотографирует меня, лежащей у камина. Впрочем, я не слишком раскладывался. Мне и разбрасывать-то было нечего.
Она приложила немало усилий к моему возвращению. На каминной полке стояли цветы и бутылка шампанского. К ней прислонилась простая белая открытка с её характерным, крупным и аккуратным почерком: «Добро пожаловать домой».
Я поставила дорожную сумку на пол в спальне, пошла в ванную и включила душ, пока раздевалась. Горячая вода струилась по моему вонючему телу, и я сделала то, чего давно не делала. Я начала серьёзно думать о будущем.
Я воспользовалась мылом и бритвой, прежде чем выйти и вытереться мягкими белыми полотенцами.
Я услышал, как закрылась входная дверь. «Я здесь…»
Дверь спальни открылась, и в проеме появилась она, по ее красному лицу текли слезы.
У меня было плохое предчувствие, и оно было связано с «Таурусом» с номерами штата Массачусетс, припаркованным на подъездной дорожке. «Кэрри?»
Ее зеленые глаза, такие же красные, как и ее лицо, смотрели на меня, когда я подошел, чтобы успокоить ее.
«Джордж здесь. Скажи мне, Ник, что он говорит неправду». Она пристально посмотрела на меня, и мне пришлось отвести взгляд.
«Что он говорит?»
«Что ты работаешь на него».
«Кэрри, иди сюда и садись...»
«Я не хочу садиться».
«Мне нужно тебе кое-что рассказать».
«Тогда скажи мне, пока я не сошла с ума», — сказала она, и я услышал, как она начинает терять самообладание. «Что ты мне скажешь? Почему ты просто не скажешь, что мой отец лжёт?»
«Потому что все не так просто», — сказал я.
«Всё просто! Всё, чёрт возьми, просто!» — она больше не могла сдержать панику в голосе. «Он говорит, что ты работаешь на него. Но это неправда, Ник? Правда? Ты же был в Египте, не так ли, гидом? Боже, Ник, мы что, живём во лжи?»
Я пожал плечами. Я не знал, что сказать.
Кэрри посмотрела на меня так, будто я её ножом ударил. «Ты ублюдок!» — выдохнула она. «Ты ёбаный ублюдок!»
«Тебе не нужно знать эту ерунду», — сказал я. «Моя работа на него закончена. Я выполнил для него одно задание. Я сделал это только для того, чтобы получить гражданство. Джордж достал мне американский паспорт. Мы можем…»
«Мы — ничто», — резко сказала она. «Нас больше не существует».
"Но-"
«Ты не понимаешь, что ты со мной сделал, да?»
Следующие несколько секунд пролетели, словно в замедленной съёмке. Кэрри направилась к двери, её лицо выражало гнев и печаль. Она остановилась и долго смотрела на меня, словно хотела что-то сказать, но не могла подобрать слов. Затем она исчезла.
Я не двигался. Я сказал себе, что нужно дать ей немного пространства. По правде говоря, у меня просто не хватило смелости наброситься на неё.
И тогда решение было принято за меня. Двигатель «Плимута» завёлся, и машина рванула с места.


Глава 7
Стая чаек пронеслась над головой и нырнула в воду всего в сорока ярдах от меня, когда я бежал к входу в дом.
Море было неспокойным; поднимался ветер, от которого яхты в бухте беспокойно покачивались на своих причалах, а их снасти издавали звуки, похожие на грохот сотни клеток.
Как только я вошёл через тяжёлую деревянную входную дверь, меня обдало невыносимой жарой. Её мать поддерживала температуру на уровне тридцати градусов днём и ночью.
Джордж крикнул сзади: «На кухне».
Мои кроссовки Timberlands звякнули по темному деревянному полу коридора, и я прошел мимо громко тикающих старинных часов.
Джордж сидел, выпрямившись, за старым прямоугольным сосновым столом. На пробковой доске позади него висело около дюжины фотографий лодок, а сам он смотрел на фоторамку в руках. На каждом клочке поверхности стояли маленькие кружевные салфетки и пахучие свечи.
«Знаешь, что говорят о жителях Новой Англии и холоде, Ник?»
Я покачал головой.
«Когда температура опускается до нуля, все люди в Майами умирают. Но жители Новой Англии просто закрывают окна. Поверьте, моя бывшая жена — другая».
Если он и протягивал мне руку дружбы, я ее не пожал.
Как и на старой фотографии многолетней давности, с квадратной челюстью и мускулистым телом, Джордж всё ещё выглядел как с рекламного плаката. Разница была лишь в том, что его коротко стриженные волосы начали седеть. Лицо было холодным и непреклонным. Этот образ семейного уюта Новой Англии ему совершенно не подходил.
«Какого чёрта ты здесь делаешь, Джордж? Мы должны были встретиться в центре города в среду, помнишь?»
«Наши планы изменились, Ник. Речь не о бронировании места на время отпуска».
Он поджал губы и взял с комода валлийских кровей фотографию в рамке. Я видел, что на ней были они трое. Кэрри, должно быть, было лет десять, она была в своём летнем школьном платье в синюю клетку. Он был в военной форме, украшенной медалями и значками, с удостоверением в руках, а рядом с ним гордо стояла его жена. Когда я впервые увидел фотографию, я сказал Кэрри, что они выглядят идеальной семьёй. Она рассмеялась. «Тогда привет… познакомьтесь с камерой, которая лгала».
«Ты мог бы кого-нибудь послать. Тебе не обязательно было приезжать лично. Ты же знаешь, я хотел её в это не вмешивать».
Он не ответил, когда я посмотрел на него сверху вниз. Он был человеком, который никогда не позволял власти и успеху влиять на свою одежду. На нём была гражданская форма: коричневая вельветовая спортивная куртка с коричневыми замшевыми заплатками на локтях, белая рубашка с воротником на пуговицах и коричневый галстук. С 11 сентября к нему добавилось одно дополнение: теперь на правом лацкане у него был приколот значок звёздно-полосатого флага. Но кто в наши дни его не носит?
Наконец он поднял взгляд. «Она даже не дала тебе времени высушить волосы». Он едва заметно улыбнулся, представив, как его дочь меня трахает, и аккуратно поставил рамку на стол. «Я оказал тебе услугу, сынок. Ей нужно было когда-нибудь узнать. И я думаю, что она заслужила это». Он наклонился и поднял кожаную папку, лежавшую у его ног. «Может, это поможет. С уважением, правительство США».
Он подошёл и налил себе кофе из кофейника, а я сел напротив его стула за стол и расстегнул папку. «Ты ничего плохого не сделал, тебе нечего стыдиться». Он обернулся и указал на кружку в своей руке. Я неохотно кивнул. Мать Кэрри взбесилась бы, если бы на дереве остались пятна, поэтому я взял две подставки с изображением ананасов из стопки в центре стола, а Джордж продолжил, уже повернувшись ко мне спиной: «Это не война по выбору, как во Вьетнаме или Косово. Это война по необходимости. Теперь она на нашем дворе, Ник. Кэрри должна тобой гордиться».
Я заглянул в папку и увидел свой паспорт, водительские права и другие документы. «Это могло бы подождать, Джордж».
«То, что ты сделал для нас, Ник, это было необходимо. Сейчас не время показывать миру, что мы хорошие ребята. Вся эта пропаганда, которая происходит, каждый школьник заводит себе друга-мусульманина по переписке, всё это бессмысленно. Сейчас не время обниматься, сейчас время, когда нас боятся».
Я пролистал паспорт, и там было что-то не так, очень не так. Это были документы не Ника Стоуна; они принадлежали кому-то по имени Ник Скотт, у которого было такое же лицо, как у меня. Я резко поднял взгляд. Джордж всё ещё разливал сливки. «Мне не нужно было новое имя, я хотел вернуть своё».
Он подошёл и сел с двумя кружками кофе, передав одну через стол и отмахнувшись от моих последних слов. Другую он держал в своей огромной левой руке, на безымянном пальце сверкал ветеранский перстень с ониксовой печаткой. Он сделал осторожный глоток; слишком горячо — кружка опрокинулась на подставку. «Знаешь, два дня назад в Алжире от наводнения погибло больше шестисот человек? Тебе повезло, что ты добрался до страны до шторма».
Я обхватил кружку руками и почувствовал тепло. «Я что-то слышал».
«Знаете почему? Потому что канализацию перекрыли, чтобы террористы не могли закладывать бомбы под улицами и убивать людей. Какая ирония, не правда ли?»
Я не знала, к чему всё это приведёт, но мне было не по себе. Мне просто хотелось выбраться отсюда и найти Кэрри.
«Знаешь, в чём моя работа сейчас, Ник? Следить за тем, чтобы нам не приходилось засорять канализацию. Ты помог мне в этом, и первое, что я хочу сказать сегодня, — это спасибо».
Это начинало меня серьёзно беспокоить. Я взяла этот тусклый на вид напиток с недостатком сливок и сделала глоток.
«Годами мы вели эту войну со связанными руками. Теперь люди ищут козлов отпущения, потому что Америка больше не чувствует себя в безопасности. Америка говорит: „Правительство должно было знать, ЦРУ должно было знать, военные должны были знать. Тридцать миллиардов наших налоговых долларов, потраченных на разведку, почему никто не знал?“» Он сделал паузу, чтобы поднять кружку. «Что ж, вот новости. По 9-11 Америка имела именно тот уровень защиты, за который была готова платить. Мы годами говорили правительству, что нам нужно больше денег на борьбу с этим. Мы говорили им, что это рано или поздно произойдёт, но Конгресс не давал нам денег. Неужели никто больше не смотрит C-Span, чтобы узнать, что делает их собственное правительство? Может быть, они просто слишком заняты просмотром Джерри Спрингера. Что вы думаете?»
Я пожал плечами, не совсем понимая, о чём он говорит, да это и не имело значения. У меня просто возникло ощущение, что место, куда мы едем, мне совсем не хотелось.
«Кто-нибудь из жалобщиков видел, как руководители разведки говорили о новом терроризме? Мы постоянно твердили Конгрессу в прямом эфире, что денег на создание разведывательных сетей в районах, где орудуют эти мерзавцы, недостаточно, и что им нужно развязать нам руки, чтобы мы могли справиться с этой ситуацией. Мы годами говорили им, что это явная и реальная угроза в пределах границ Америки, которую необходимо взять под контроль и победить, но, знаете что? Конгресс просто сказал «нет», пытаясь найти способ сэкономить хоть копейку».
Он глубоко и медленно вздохнул с разочарованием, прежде чем продолжить. «Так почему же Америка не потребовала большей защиты от своих конгрессменов? Потому что они смотрели один из двухсот других каналов и не видели новостей. Не слышали, как Конгресс говорил нам, что нам не нужно больше возможностей. Говорил нам, что мы просто ищем что-то, что могло бы заменить Холодную войну. Знаете, почему Конгресс так поступил? Потому что они думают, что так думает народ, и не хотят его расстраивать, потому что не хотят потерять свой голос. Теперь всё по-другому. Теперь у нас есть все гвозди, чтобы запереть дверь конюшни, но лошадь уже убежала.
«Чёрт возьми, Ник, почему ничего не изменилось после теракта на эсминце «Коул»? Семнадцать американских моряков вернулись домой в мешках для трупов — почему это не открыло им глаза? А как насчёт бомбардировки авиабазы в Саудовской Аравии? Или сотрудников посольства в Африке? Или наших солдат, изуродованных и протащенных по улицам Сомали? Почему нам тогда никто не позволял ничего сделать?
«Потому что эти ребята на Капитолийском холме были слишком заняты заботами о гражданских правах педофилов и насильников, переживали о процентных ставках по кредитным картам, которые избиратели используют для покупки широкоэкранных цифровых телевизоров, чтобы чувствовать себя хорошо. Но эти домашние развлекательные центры, похоже, не получают C-Span. Никто не знает, что происходит, и Конгресс просто хотел, чтобы всё оставалось именно так. А потом у них хватает наглости спрашивать нас: «Почему они напали на невинных людей? Почему они не напали на военных?» Что ж, ответ в том, что это дело решенное, но никто не обратил на это внимания».
Он взял кружку и выглядел по-настоящему грустным. Впервые я видел его таким. Он словно погрузился в свой собственный мир, пока я не вмешался. «И что теперь?»
«Сейчас?» Кружка опустилась. «У нас есть деньги. Миллиард долларов аванса. Проблема в том, как бороться с этими людьми. Им нечего защищать. Это не холодная война и не любая война, которую мы видели раньше. Здесь нет недвижимости, за которую можно бороться, и понятие сдерживания к этим ребятам неприменимо. Нет договора, который нужно заключать, нет соглашения о контроле над вооружениями, которое гарантировало бы нашу безопасность. Единственный способ справиться с ними — это нанести мощный и быстрый удар и уничтожить их. Знаете, это безумие — всего несколько месяцев назад они говорили, что сто миллионов для ВМС — это слишком много…»
Он помолчал и задумался. Я не был уверен, было ли всё это частью представления: Джордж, может, и грустил, но ему всё равно нужно было работать. «Но, эй, ты не можешь не звонить, Ник. Я здесь, потому что хочу, чтобы ты работал на меня. На нас. Ник Скотт — твоё прикрытие».
Я покачал головой. «Сделка была на одну работу. Ты сам на это согласился».
«За последние пару дней события приняли серьёзный оборот, Ник». Его голос был стальным, взгляд — спокойным. «Аль-Каида» подняла ставки, эти ребята просто запрограммированы на неприятности. Я не могу сказать тебе, как это произошло, пока ты сам не решишься. Но могу сказать тебе: это первая страница матрицы угроз, которую президент читает каждый день. Страшные дни, Ник. Вчерашняя растянулась на тридцать страниц». Он опустил взгляд на стол и нарисовал кружкой восьмёрку. «Знаешь что? Сейчас я чувствую себя как слепой часовщик, который просто собирает детали в корпус и ждёт, что получится».
Я не подняла глаз, потому что знала, что он ждет, его взгляд был готов настигнуть меня.
«Мне нужна твоя помощь, Ник». Это был вызов, а не мольба.
«У Кэрри все хорошо».
«Правда?» Он преувеличенно нахмурился. «Не думаю, что она это хорошо восприняла. Она вся в маму».
Придурок. Разделяй и властвуй. Он сделал это нарочно. Я заставил себя сохранять спокойствие. «Ты ведь не всё ей рассказал, правда?»
«Сынок, я даже Богу не всё рассказываю. Оставлю это до личной встречи с ним. Но сейчас я считаю своим долгом убедиться, что передо мной на очереди стоит целая куча «Аль-Каиды».
Он встал и снова повернулся ко мне спиной, ставя фотографию в рамке обратно на комод. Возможно, он не хотел, чтобы я видел, как он гордится тем, как он произнес свои слова. «Секрет борьбы с терроризмом прост: не поддавайтесь террору. Сохраняйте ясную голову и давайте отпор на их условиях. Только так мы сможем выиграть эту войну — или, по крайней мере, сдержать её, держать под контролем. Но мы сможем сделать это, только если дадим им отпор всеми имеющимися в нашем распоряжении средствами. И вот тут-то и вступишь ты, Ник. Мне нужно остановить засорение канализации — и как можно скорее. Хочешь узнать больше, Ник, или я зря трачу время?»
Я посмотрел на него и отпил ещё глоток кофе. «Я хотел бы знать, что случилось с головой Зеральды».
На лице появилась лёгкая улыбка. «Это пришло сюда и было преподнесено его кузену в Лос-Анджелесе на серебряном блюде. Судя по всему, это его немного напугало».
«А что насчёт того грязнуля, который был с ним? Он ли был источником? Поэтому никого больше не должны были убивать?»
«Гризболл?» — ему удалось выдавить из себя улыбку. — «Мне нравится. Да, он был и остаётся источником информации, причём хорошим — слишком хорошим, чтобы его сейчас терять». Улыбка угасла. — «Ник, ты когда-нибудь слышал о хавалле?»
Я провёл достаточно времени на Ближнем Востоке, чтобы знать это, а когда я был ребёнком в Лондоне, все индийские и пакистанские семьи использовали его для отправки денег домой. «Как Western Union, только без ADSL-линий, верно?»
Он кивнул. «Ладно, итак, у нас есть многовековая система перемещения денег, изначально для того, чтобы избежать налогов и бандитов на древнем Шелковом пути, а в наши дни — чтобы обойти законы об отмывании денег. Человек из Сан-Франциско хочет отправить немного денег, скажем, своей матери в Дели. Итак, он заходит к одному из этих банкиров хаваллы, может быть, к лавочнику, может быть, даже к работающему на валютном рынке в Сан-Франциско. Хаваллада забирает его деньги и называет парню кодовое слово. Затем хаваллада отправляет факс, звонит или электронное письмо своему коллеге в Дели, возможно, владельцу ресторана, и сообщает ему кодовое слово и сумму перевода. Мать этого человека заходит в ресторан в Дели, называет кодовое слово и забирает деньги. И всё — требуется меньше тридцати минут, чтобы перевести огромную сумму денег в любую точку мира, и у нас нет никаких следов.
«Эти ребята из хаваллы улаживают между собой свои долги и комиссионные. В Пакистане бизнес огромный. Каждый год рабочие-мигранты только из стран Персидского залива отправляют туда, наверное, пять-шесть миллиардов долларов США. Но только один миллиард проходит через обычные банковские каналы. Всё остальное идёт через хаваллады. Эти ребята работают на полном доверии, на рукопожатии или на листке бумаги. Это длится веками, должно быть, это вторая по древности профессия. Об этом даже упоминается в Новом Завете». Он криво усмехнулся. «Мать Кэрри — очень религиозная женщина. Знаете историю об Ананисе и Сафии?»
Как будто. Я покачал головой.
«Прочти как-нибудь. Эти ребята из хаваллы прятали деньги, которые должны были отдать Питеру, поэтому их сочли грешниками. А когда им открылся позор, они просто упали и умерли». Последовала пауза. «Вот что ты для нас сделал, Ник: ты заставил Зеральду упасть и умереть. Эта сеть хаваллы использовалась для перекачки денег террористическим группировкам в долине Кашмира. Её использовали для торговли героином из Афганистана, а теперь она здесь, в США».
«Это нехорошо, Ник. Зеральда был хавалладой, и мы полагаем, что за последние четыре года он перевёл в эту страну от четырёх до пяти миллионов долларов для террористических целей. Можете быть уверены, что законные банки сейчас вносят свой вклад и борются с отмыванием денег по всему миру, но с хаваллой мы не можем проверять счета или отслеживать электронные переводы.
«Что ж, нам нужно это прекратить. «Аль-Каида» отступает и перегруппировывает свои активы, как людские, так и финансовые. Нам нужно перекрыть кран, Ник, и сделать это прежде, чем «Аль-Каида» переведёт все свои средства в безопасные гавани. Деньги — это кислород для их кампании в этой стране — твоей новой стране. Повторяю ещё раз: я зря трачу время, Ник?»
Мне действительно нужно было время подумать. «Что случилось с кузеном в Лос-Анджелесе?»
«Скажем так: мы не стали ему препятствовать, когда он прыгнул в первый попавшийся самолёт из Штатов. Всё, что он оставил, — это немного одежды, пару кожаных мотоциклетных перчаток, Коран и, наверное, шестьдесят страниц арабского текста из интернета. Все его счета заморожены, но мы не гонимся за его деньгами. Мы хотим, чтобы он распространил новость о том, что случилось с другой половиной пути. Он вернулся в Алжир, очень напуганный, и там он будет нам гораздо полезнее, чем в тюрьме».
Кофе почти остыл. Я сделал ещё глоток, чтобы выиграть время на размышления.
«Видишь, Ник, ты был ключом. Ключом, который включил силу террора. Возвращение этой головы показало этим ребятам, что для нас тоже всё возможно. Они должны знать, что мы идём за ними, чтобы им не пришлось читать длинные книги, понимаешь, о чём я?»
Ему это понравилось, и он сделал ещё один глоток. «Как Рамсфелд только что сказал миру, Ник, будут тайные операции, и они будут секретными даже в случае успеха».
«Вы знали заранее, что Зеральда интересуется мальчиками? Нам сказали, что это только проститутки».
«Как я уже говорил, даже Бог не знает всего, что знаю я. Я хотел убедиться, что вы, ребята, довели дело до конца. Не будучи морально готовым к этому, а потом увидев что-то настолько отвратительное, я бы… скажем так, не так запутался. Я просто подумал, что вы могли бы подумать, что это может быть ваш собственный ребёнок. Я прав?»
Я кивнул. Выражение глаз этих парней напомнило мне взгляд Келли, когда убили её родителей.
Ник, я понимаю, чего ты сейчас хочешь от жизни, но с сентября всё изменилось для всех нас, и за последние сутки всё снова накалилось. Мой дед прожил здесь всего год, прежде чем воевать за эту страну в Первой мировой войне. Мой отец делал то же самое во Второй, потому что хотел, чтобы наша страна оставалась свободной. Я делал то же самое всю свою жизнь и даже рыдал в службе спасения 9-11 — а я туда нечасто захожу.
«Сделай для меня эту новую работу, и я гарантирую, что ты получишь паспорт Ника Стоуна. Всё, что тебе нужно сделать, — это принести клятву верности, и всё, ты один из семисот тысяч новых американцев в этом году». На его лице появилось выражение, которое обычно можно увидеть только на витражах. «Теперь ты один из нас, Ник. Все, кого ты любишь, живут здесь. Подумай о Келли. В каком мире ты хочешь, чтобы она выросла? В таком месте, где ты срываешься каждый раз, когда она прилетает сюда, чтобы увидеть тебя? Кто знает? Пройдет какое-то время, но Кэрри поймёт. Подумай об этом, Ник, просто подумай».
Я всё обдумал. Я услышал всё, что мне нужно было услышать.
Я встала и протянула ему пустую кружку. «Нет. Я выполнила свою часть работы. Мы договорились, и теперь моя единственная задача — наладить отношения с Кэрри».


Глава 8
Я выбежала на улицу. Мне не нужно было быть Опрой Уинфри или доктором Филом, чтобы догадаться, куда она делась. Ну, в смысле, куда можно пойти, когда мужчина, которому ты излила душу, разворачивается и пинает тебя?
Я нашёл «Плимут» и спустился в Литл-Харбор. Она сидела на пляже, глядя на дома на другом берегу залива. Под моими шагами хрустнул лёд, когда я приблизился.
«Кэрри, мне так жаль…»
Она очень медленно повернулась ко мне. «Как ты могла?» — в её голосе звучала усталость, разочарование, в нём не было даже той горечи, которую я ожидала и, как мне показалось, заслужила. «Как ты думаешь, что я чувствую? Я доверяла тебе».
«Я не превращусь в твоего отца. Это было всего лишь однажды. Одна работа. Теперь всё кончено».
«Из всех людей… Он стал причиной смерти Аарона, помните? Тот самый человек, который собирался взорвать американский круизный лайнер, чтобы у Белого дома был повод вернуться в Панаму. Неужели это вам ни о чём не говорит?»
Я ненавидел, когда она так на меня смотрела. Казалось, она видела меня насквозь, и это зрелище мне никогда особо не нравилось.
«Мне так грустно, Ник. Я снова чувствую себя опустошённым. Я чувствую себя таким идиотом. Я думал, у нас тут происходит что-то хорошее».
Я сел рядом с ней. «Слушай, извини, что не смог тебе сказать, но что я мог сказать, чтобы всё прозвучало нормально?»
«Правда — это всё, что мне было нужно и всегда нужно от тебя. Правду я могу принять, с ней я могу работать, но это…» Она отвернулась, слёзы текли по её лицу.
Я подумал о голове Зеральды и покачал своей. «Кэрри, ты помнишь, как было в Панаме. Ты же знаешь, как устроена эта работа. Есть истины, которые тебе лучше не знать…»
«Это история всей моей жизни, Ник. Я просто не могу рисковать, чтобы всё это повторилось. Знаю, это эгоистично с моей стороны, но я не думаю, что смогу больше это выносить. Этот человек принёс мне столько боли. Он пожертвовал мной и моей мамой, посвятив себя своему двуличному миру. Но даже при этом я позволила ему втянуть себя в это, и из-за этого погиб мой муж. Я обманываю себя, виня Джорджа в смерти Аарона, но знаешь что? На самом деле я виню себя. Я позволила собственному отцу эксплуатировать меня, как он эксплуатирует всех.
«В Панаме он знал, что я отчаянно нуждаюсь в паспорте для Лус, чтобы мы могли вернуться в Штаты. Но я никогда ничего не получала от него бесплатно. Даже в детстве мне всегда приходилось сначала его заслужить».
Я смотрела, как она смотрит на воду, но мысли её блуждают где-то далеко. «Аарон был прав с самого начала. Он сказал мне, что, как только это началось, и Джордж понял, что мы отчаянно нуждаемся в паспорте, это уже никогда не прекратится, потому что Джордж этого не допустит. И знаешь что? Он был прав, потому что мы снова здесь. Как я могу позволить себе быть с тобой, пока не пойму, что у тебя больше нет ни пальчика на ноге в этом мире?
«Я совершил ошибку, полагаясь на тебя. Я рассчитываю на то, что ты будешь рядом, когда я просыпаюсь по утрам. И, что ещё хуже, Луз тоже начала привыкать к твоему присутствию. Я не собираюсь рисковать и говорить ей, что другой человек, которого она любила, на которого она так рассчитывала, лежит в какой-то канаве с пулей в затылке…»
Я потянулся, чтобы прикоснуться к ней, но она напряглась и отстранилась.
«Ты могла бы подать заявление на гражданство. Ты могла бы вернуться в школу, иметь дом, ты могла бы быть со мной. Разве всё это ничего не значит?»
Я ответил ей не сразу. «Не могу представить, чего бы я хотел больше. Для меня это настоящая сказка». Я не знал, как ей это удаётся, но я всегда ловил себя на том, что говорю ей то, что, как мне казалось, давно уже спрятано. «Возможно, правда в том, что я до конца не могу поверить, что в твоём идеальном мире есть место для меня. Помнишь, что я сказал тебе в джунглях? Мой мир может показаться кучей дерьма…»
«…но, по крайней мере, иногда можно посидеть на нем…»
Я посмотрел на нее, надеясь увидеть хотя бы намек на улыбку, но мне это не удалось.
«Дело не в этом», — в её голосе всё ещё слышалась печаль и усталость. «Ты солгал мне, Ник, вот и всё. Ничего не изменилось. Ты предал то, что, как мне казалось, у нас было. Боже, когда я думаю о том, что я тебе сегодня сказала, мне становится так смешно».
Моё сердце колотилось, когда я стояла позади неё, пытаясь придумать, что сказать. «Нам просто нужно время, Кэрри. Нам просто нужно время…»
Она покачала головой. Слёзы текли по её лицу на пуховик, окрашивая нейлон в тёмно-зелёный цвет. «Тебе лучше уйти. Нам обоим нужно подумать. Не думаю, что я сейчас могу. Когда будешь готов вернуться ко мне на моих условиях, Ник, позвони мне».
«А пока, если тебе придётся делать грязную работу за моего отца, Ник, то это должен быть ты. Я никогда не забуду, что ты сделал для нас в Панаме. Я всегда буду восхищаться тем человеком, кем ты являешься, и всегда буду любить того человека, которым ты, возможно, позволил себе стать. Но не рассчитывай, что мы с Луз придём и положим цветы на твою могилу…»


Глава 9
Вспыхнув в сумраке навигационными огнями, самолёт American Airways с грохотом промчался по взлётно-посадочной полосе и взлетел, быстро исчезнув в плотных низких облаках. Я отвернулся от окна и посмотрел на Джорджа. Он тыкал пальцем в номер газеты «The Boston Globe», чтобы я мог видеть фотографии убитых талибов, разбросанных по всему Афганистану, на первой полосе.
«Раненый зверь — самое опасное животное, Ник. Будет ещё один удар; вопрос лишь в том, где и когда». Он посмотрел на меня с такой яростью, что я начал понимать, что рано или поздно всё равно пойду. «В последние несколько дней мы получили первоклассные новости о том, что они готовят что-то к Рождеству. Но мы понятия не имеем, кто именно — и вот тут-то и вступаешь ты».
Мы сразу же приехали в отель «Хилтон» в аэропорту Логан, и уже стемнело, когда мы приехали. Он забронировал номер задолго до приезда. Этот мудак точно знал, как отреагирует Кэрри, услышав правду, и всё ещё ждал меня на кухне, когда я вернулся домой. Ему не пришлось выкручивать мне руки, чтобы заставить меня снова работать на него. Я уже принял решение по дороге обратно на Грегори-стрит — вернее, его уже приняли за меня. Дело в том, что мне больше некуда было идти. Что мне делать? Поселиться в мотеле неподалёку и попытаться наладить отношения с ней за следующие несколько месяцев, в перерывах между подачей пива в яхт-клубе? Вернуться в Великобританию? Меня там ждали только неприятности; Джордж об этом позаботится. Нет, если я хочу остаться в США, увидеть Келли и, возможно, действительно начать новую жизнь, мне придётся играть по его правилам. Моей ближайшей целью было получить настоящий паспорт, а когда работа будет закончена, просто посмотреть, куда ветер подует. Что ж, именно к этому привели меня мои полчаса размышлений, и тогда это казалось каким-то разумным.
«Спроси себя, Ник, что страшнее — шум или тишина? Мы знали о существовании активных подразделений «Аль-Каиды» — ASU — ещё до 11 сентября, и они никуда не делись». Он сидел за столом слева от телевизора и мини-бара; кресло было повёрнуто к кровати, на которой я лежал, прислонившись к её изголовью.
«У тебя есть что-нибудь на них?»
«Хотел бы я…» Он снова ткнул в газету. «Говорят, что у них у всех безумные глаза и бороды, но это неправда. По эту сторону Атлантики они просто обычные, уважаемые люди. Компьютерщики, бухгалтеры, риелторы; иногда даже родившиеся и выросшие здесь». Он оглядел комнату. «Даже администраторы отелей, некоторые из которых женаты, имеют двухсот сорокалетних детей, минивэн и ипотеку.
«Им не нужно прятаться в этнических гетто, Ник. Они живут в наших районах, делают покупки в наших торговых центрах, носят Gap, даже пьют колу». Он достал банку из мини-бара и открутил язычок. «Эти ребята — красноречивые, умные столпы общества. Они приходят сюда детьми, затаиваются, вписываются в общество, выжидают — классические «спящие». Но им даже не обязательно быть иностранцами. Парни сотнями принимают ислам в наших тюрьмах, и, поверьте мне, они не превратятся в ответ Аллаха Билли Грэму…»
Он откинулся назад, поставив баллончик на колено. «Мы не знаем, кто и сколько находится в ASU. Всё, что мы знаем, — эти сукины дети готовы и ждут, чтобы нажать кнопку двадцать четвертого декабря».
Он вытащил из своего металлического портфеля какие-то бумаги, а также пригоршню авиабилетов для Ника Скотта.
«Это копии материалов, найденных спецназом в Афганистане, стенограммы тактических допросов пленных и более подробные материалы «Аль-Каиды», предоставленные в Пакистане». Он откинулся на спинку кресла, пока я просматривал первые несколько страниц. «Это подтверждает три вещи. Во-первых, у «Аль-Каиды» есть технологии создания радиологических бомб. Во-вторых, они заполучили значительное количество радиоактивных материалов в США. И, в-третьих, они планируют использовать их двадцать четвертого декабря. Грязные бомбы — вы понимаете, о чём я, не так ли?»
Я знал, что он говорил. Эти штуки были наполнены радиоактивным материалом, начинённым обычной взрывчаткой. При детонации мгновенный взрыв причинит такой же ущерб, как и обычное оружие, но при этом выбросит радиацию в окружающую атмосферу. Территорию размером с Манхэттен — или больше, если подует ветер — пришлось бы оцепить, пока они будут чистить здания пескоструйным аппаратом, менять тротуары, сгребать заражённую землю бульдозерами, — и ещё долгие годы у каждой больницы будут выстраиваться очереди из больных раком. «Грязные» бомбы — идеальное оружие террористов: они не просто взрывают вас, они вырывают сердце нации.
Джордж читал мои мысли. «Мы говорим о Чернобыле, Ник. Чернобыль у нас на заднем дворе…» Он помолчал, подняв руки, борясь со словами. «И если это случится, они победили. Что бы ни случилось потом. Только представь, что произойдёт, если грузовик, перевозящий, может быть, четыре тысячи фунтов взрывчатки — самодельной взрывчатки — и радиоактивные отходы, врежется со скоростью девяносто миль в час в ограду Белого дома, прямо на газон, а может быть, и в сам дом. А теперь представь, ещё один грузовик, направляющийся к Рокфеллер-Плаза, когда невозможно проехать из-за рождественских покупателей, и ещё один, скажем, на Уолл-стрит. Или, может быть, не грузовики, а двадцать человек, идущих пешком по торговым центрам Бостона, несущих два, три, четыре фунта заражённой взрывчатки в сумке или прикреплённых под зимними пальто. Представь, как они взорвутся одновременно. Представь, Ник. Я тоже так думаю, и не спал неделями».
Он сжал пустую банку из-под колы, словно душил её, и на этот раз это не было частью притворства. «Согласно этим документам, эти ребята два года воровали и хранили изотопы, которые используются в больницах и промышленности. Речь идёт о достаточно большом запасе, чтобы сделать либо множество небольших устройств, либо, может быть, пять-шесть Оклахом — речь может идти как о нападениях грузовиков, так и о нападениях на пешеходов».
Он наклонился вперёд, уперевшись локтями в колени. «У нас есть одна соломинка, за которую можно ухватиться. Эти ребята отправились на самоубийственную миссию. Но, — он поднял правый указательный палец, — но… они ни черта не сделают, пока не убедятся, что с семейными делами покончено».
«Ты хочешь сказать, что ASU не возьмут на себя обязательства, пока не получат подтверждение, что у папы новый Land Cruiser со всеми дополнительными опциями?»
«Именно. Они, может быть, и сумасшедшие, но не глупые. Вот что я думаю. Средства на подготовку этих атак поступали в США почти три года, и они всё подготовили ещё до того, как атаковать Всемирный торговый центр, потому что знали, что ставни сразу же опустятся.
«Нам известно из связи с Зеральдой, что «Аль-Каида» переправляла деньги своим агентам в США через три хаваллады, базирующиеся на юге Франции. Эти ребята также переправляли компенсационные деньги семьям агентов через своих коллег в Алжире». Он улыбнулся впервые с тех пор, как мы вошли в комнату. «Но теперь этого не произойдёт, раз уж вы провернули свой трюк с Зеральдой, как Иоанн Креститель. Вся деятельность хаваллады в Алжире прекратилась, и другие дельцы «Аль-Каиды» последовали их примеру.
«Таким образом, судя по всему, у этих французских хаваллад есть куча наличных — около трёх миллионов долларов, — которые им ещё предстоит доставить семьям. Если нет, то атака не состоится.
«Наш источник во Франции сообщил нам, что туда направляется группа «Аль-Каиды» — они собираются физически упаковать деньги и вернуть их в Алжир». Он сделал паузу, чтобы убедиться, что я правильно понял. «Твоя задача, Ник, — не допустить этого».
На языке Джорджа мы должны были их «выдать». На моём, как только мы опознаем трёх хаваллад с помощью информации от источника, с которым я свяжусь по прибытии во Францию, мы должны были их выловить, накачать наркотиками и оставить в пункте высадки (DOP). Оттуда их заберут и доставят на борт американского военного корабля, который будет стоять на якоре у Ниццы с визитом доброй воли. По прибытии на борт группа дознавателей сразу же примется за дело, чтобы выяснить, кто их американские коллеги. Времени на то, чтобы вернуть их в Штаты, не будет, это нужно сделать на театре военных действий. Им не понравится появляться в чреве этого военного корабля; инквизиторы будут делать своё дело, защищая свою плоть и кровь дома, а не в каком-нибудь далёком клочке пустыни или джунглей. Это имеет большое значение. Когда хаваллады будут высосаны досуха, им, возможно, отрубят головы. Я не хотел знать, и меня это не особо волновало.
«ФБР и ЦРУ делают всё возможное, чтобы найти эти ASU», — сказал Джордж. «Но, на мой взгляд, эти хаваллады — самый быстрый способ выйти на парней, сидящих дома в Нью-Джерси или где-то ещё с грузовиком цезия, обёрнутым вокруг самодельной взрывчатки».
«А что, если источник не предоставит вам товар?»
Джордж отмахнулся. «Всё в стадии неопределённости. Просто приезжай туда, встреться с двумя парнями из твоей команды и жди моего решения о встрече с источником».
Он посмотрел мне прямо в глаза. «От тебя, Ник, очень многое зависит. Если ты добьёшься успеха, никто из этих ребят не доживёт до четырнадцатого декабря, не говоря уже о двадцать четвёртом. Но что бы ни случилось, эти деньги не должны попасть в Алжир».
Он снова откинулся на спинку стула и развёл руками. «И, разумеется, это должно быть сделано без ведома французов. Нужно время, чтобы разобраться со всей этой бюрократической волокитой, связанной с правами человека и надлежащей правовой процедурой, — а этого времени у нас нет».
«И мы должны убедиться, что у обработанных хаваллад все еще есть головы, чтобы они могли общаться с вами, верно?»
Джордж налил себе ещё колы. Я не заметил, как он предложил мне. «Мне не обязательно тебе это говорить, Ник. Если кто-то ударит тебя, а потом пригрозил ударить ещё, ты должен его остановить. Точка».
Банка полетела в мусорное ведро, а он начал собирать вещи с кровати и убирать их обратно в портфель. Инструктаж закончился. «Вы улетаете утром. Приятного полёта — я слышал, у Air France отличные вина».
Он встал, поправил галстук и застегнул пиджак. «Нам нужно многое наверстать, если мы хотим выиграть эту войну, Ник, и ты теперь часть этого наверстывания».
На полпути к двери он обернулся. «Пока тебя не убьют, конечно, или я не найду кого-нибудь получше».
Он широко мне улыбнулся, но я не был уверен, что он шутил.


Глава 10

СРЕДА, 21 НОЯБРЯ, 10:37.
Я сидела в туалете на бульваре Карно, наблюдая, как мои простыни мелькают в мыльной воде, оглушённая постоянным гулом машин, который заглушал даже гудение стиральных машин. Я ждала встречи с источником. Встреча должна была состояться в одиннадцать часов вечера в ресторане Le Natale, на другой стороне оживлённого бульвара, либо внутри, либо за столиком на тротуаре, в зависимости от того, где решит сесть источник. Она сама всё решала, и мне это не нравилось.
К полудню температура поднялась до отметки около шестидесяти градусов. Сейчас на мне были джинсы и синяя толстовка Timberland — самая лёгкая одежда, привезённая из Бостона. Но, судя по паре прохожих, я бы неплохо смотрелась и в зимней шубе.
Le Natale было кафе-табаком, где можно было купить лотерейный билет и выиграть целое состояние, поставить весь выигрыш на лошадь, посмотреть скачки, обедая или просто попивая кофе, а на выходе купить парковочные талоны и книгу марок.
Я выбрал прачечную в качестве укрытия. Простыни купил вчера, после того как разведал этот район. Всегда нужна причина, чтобы где-то оказаться.
Джордж три дня назад сообщил мне, что источник предоставит мне информацию о прогулочном катере, который вскоре пришвартуется где-то у побережья. На борту будет группа «Аль-Каиды», пока неизвестное число людей, которые будут собирать деньги у трёх разных хаваллад, прежде чем переправить их обратно в Алжир. Мы должны были проследить за сборщиками, выяснить, у кого они их забрали, и в тот же день выполнить свою работу. Нельзя было терять времени. Джордж хотел, чтобы они как можно скорее оказались на этом военном судне.
Я была в прачечной одна, если не считать старухи, которая стирала. Каждые несколько минут она поддергивала своё потрёпанное коричневое пальто и шаркала ногами в тапочках по потёртому линолеуму, проверяя влажность белья в сушилках. Она постоянно промокала бельё щеками и, казалось, каждый раз жаловалась себе на то, что сушить ему не хватает мощности. Потом она закрывала дверь и бормотала мне что-то ещё, а я улыбалась ей в ответ и кивала, но мой взгляд уже возвращался к цели по ту сторону зеркального стекла, или, по крайней мере, к той её части, которую я могла разглядеть сквозь плакаты «Плейбоя» и насколько «суперэкономными» были эти машины.
Я провёл на юге Франции уже четыре дня, вылетев из Бостона первым рейсом в Амстердам, затем в Париж и наконец прибыв сюда восемнадцатого числа. Я снял номер в отеле в старом квартале Канн, за синагогой и рынком фруктов и дешёвой одежды.
Сегодня был тот день, когда тайная группа из трех человек, которой я командовал, собиралась начать войну с «Аль-Каидой».
Моя стиральная машина работала как сумасшедшая, пока поток людей входил и выходил из брассери, покупая себе сигареты Camel Lights или Winstons вместе с бумагой, в то время как мир с грохотом проносился мимо в обоих направлениях.
Деньги, которые мы искали в системе «хаваллад», были заработаны здесь, в Европе. «Аль-Каида» и «Талибан» вместе контролировали почти семьдесят процентов мировой торговли героином. Система «хаваллы» очень успешно использовалась для перевода этих денег в США для финансирования антитеррористических операций.
Старушка снова выпрямилась, бормоча что-то себе под нос, пока я делал вид, что с интересом наблюдаю за мужчиной на мопеде, который лавировал между потоками машин, держась одной рукой за руль. Другая рука держала пластиковый стаканчик с кофе. Ремни его шлема разлетелись по бокам, когда он пытался сделать глоток, одновременно подрезая «Ситроен».
Это было хорошее место, чтобы понаблюдать за автодомом, прежде чем вступить с ним в контакт, и оно скрыло меня от камеры видеонаблюдения, установленной снаружи на высоком стальном столбе. Похоже, она следила за движением на невероятно оживлённом четырёхполосном бульваре, соединяющем автостраду с пляжем, но, насколько я понимал, её можно было передвигать. Я не хотел рисковать. Опасаться нужно было не только из-за «Аль-Каиды» и хаваллад, но и из-за наблюдения французской полиции и разведки.
Поскольку это была совершенно необъяснимая операция, необходимо было принять все меры предосторожности для обеспечения безопасности нашей команды. У французов был богатый опыт борьбы с исламским фундаментализмом. У них была отличная агентурная сеть в Северной Африке, и они могли в любой момент обнаружить, что мы работаем на Ривьере. Неважно, как и почему; они могли отслеживать движение денег «Аль-Каиды», и мы бы попали в ловушку. Тогда мы бы действительно оказались в дерьме, поскольку никто бы нам не помог. Более того, Джордж, вероятно, помог бы французам осудить нас как террористов, чтобы прикрыть свою задницу. Я до сих пор поздно ночью задавался вопросом, какого чёрта я выполняю эту работу. Почему я не только берусь за них, но и попадаюсь на удочку тех самых людей, которым у меня было больше всего оснований доверять? Деньги были хорошими — ну, по крайней мере, теперь, когда я работаю на Джорджа. Но я всё ещё не мог придумать ответа, поэтому вчера вечером я использовал ту же мантру, которую всегда бормотал, чтобы не думать слишком много о чём-либо: «К чёрту всё».
Эта встреча с источником информации была первым из множества рискованных мероприятий, которые моей команде предстояло осуществить в ближайшие дни. Я понятия не имел, кто эта женщина; насколько я мог судить, французы или даже «Аль-Каида» уже могли её выследить, и я в первый же день вляпаюсь в настоящую групповую оргию.
В кафе были большие, прозрачные окна, не загороженные плакатами или жалюзи, что мне тоже не понравилось. Людям было слишком легко заглянуть внутрь, особенно с телеобъективами. Красный брезентовый тент защищал некоторые столики на улице для тех, кто хотел спрятаться от солнца. Двое посетителей сидели за разными столиками, читая под ним газеты, а две женщины, похоже, сравнивали причёски своих пушистых пуделей. Утренняя рутина в «Ривьере» протекала в обычном темпе.
Некоторые из женщин, должно быть, были итальянками. Они не столько ходили, сколько скользили в своих норках, но, возможно, просто держались подальше от пуделей. Казалось, у всех в Каннах были эти пышно причёсанные маленькие собачки, которых они вели на своих изящных поводках или с любовью наблюдали, как они справляют нужду прямо посреди тротуара. Мне уже пришлось трижды вычистить свои «Тимберленды» с момента приезда, и я стал своего рода экспертом по каннскому «шаффлу», петляя и виляя на ходу.
Справа от меня бульвар плавно поднимался в гору, становясь круче по мере того, как он проходил мимо автосалонов и непривлекательных многоквартирных домов протяженностью две-три мили, прежде чем выйти к автостраде 8, которая вела либо в Ниццу и Италию (примерно в часе езды), либо в Марсель и к испанской границе.
Слева от меня, примерно в пяти минутах ходьбы вниз по склону, находились железнодорожный вокзал, пляж и основные туристические достопримечательности Канн. Но сегодня меня интересовала только та часть города, где я сейчас находился. Примерно через пятнадцать минут должна была появиться та, одетая в красную пашминовую шаль и джинсы; она собиралась сидеть за столиком и читать номер Paris-Match месячной давности, с фотографией Джулии Робертс на обложке.
Мне не понравилась обстановка для этой встречи. Вчера я выпил кофе с круассаном в кафе, разведывая обстановку, и не видел пути к отступлению. Выглядело всё не очень хорошо: большие, ничем не загороженные окна, сквозь которые весь мир мог видеть, что происходит внутри, и открытый тротуар снаружи. Я не мог спрыгнуть с пожарной лестницы сзади или зайти в туалет и вылезти через окно, если кто-то ворвётся через главный вход. Пришлось бы искать девственную территорию кухни. У меня не было выбора: я должен был связаться с источником.
Дверца сушилки позади меня открылась, и я увидел стопку простыней с очень ярким цветочным узором. Я перенёс вес на левую ягодицу и поправил поясную сумку, висевшую поверх ширинки джинсов и в которой лежали паспорт и бумажник. Сумка всегда была со мной, и чтобы она не сползала, я продел в пояс проволоку. Карманники в здешней толпе разрезали ремни и лямки ножами Стэнли, но с этим им пришлось бы нелегко.
Старушка всё ещё бормотала что-то себе под нос, а затем повысила голос, ожидая моего согласия по поводу ужасного состояния машин. Я повернулся и сделал своё дело: «Oui, oui», — улыбнулся и снова посмотрел на цель.
За пазухой джинсов лежал потрёпанный 9-мм «Браунинг» 1980-х годов с магазином на тринадцать патронов. Это была работа на французском чёрном рынке, которую, как и всё оружие команды, мне предоставил связной, которого я ещё не видел, по прозвищу Тэккери. Я его в глаза не видел; в голове просто сложился образ гладко выбритого парня лет тридцати с короткими чёрными волосами. Серийный номер был стёрт, и если бы пришлось использовать «Браунинг», баллистика связала бы его с местными итальянскими бандами. Их здесь было предостаточно, учитывая близость границы. И, конечно же, я купил себе «Лезерман». Я бы никогда не вышел из дома без него.
Пока я осматривал улицу вдоль и поперёк, а затем снова заглянул в кафе, мир гудел вокруг меня и моей новой девушки в прачечной. Подростки носились на мотороллерах, кто в шлемах, кто без, совсем как полицейские на своих BMW. Маленькие машинки мчались в обоих направлениях, словно баллистические ракеты. По всему бульвару развешали рождественские украшения; самым популярным в этом году стали белые гирлянды в форме звёзд и зажжённых свечей.
Я думал о том, как все изменилось после Логана.
«Все, кто тебе дорог, живут здесь». Джордж точно знал, что делает, ещё до того, как заставил меня отрубить голову Зеральде. Слепой часовщик, чёрт возьми.
Я в сотый раз оглядел бульвар вдоль и поперек, высматривая кого-нибудь в красном на синем, проверяя, не прячется ли кто-нибудь поблизости и не выжидает момента, чтобы наброситься на меня, как только я выйду на связь.
У меня был запасной план на случай, если до соревнований возникнут проблемы. Путь к отступлению лежал через дверь в туалет, которая была открыта. Дверь была завалена пакетами с невостребованным бельём, потерянными носками и нижним бельём, и вела через небольшой двор в переулок. В конце была невысокая стена, ведущая во двор парфюмерного магазина на бульваре слева от меня. Оттуда я проскользнул в соседний многоквартирный дом и спрятался в подвальном гараже, пока путь не расчистят.
Я проверил трекер. Без четырёх одиннадцать. Слева я заметил вспышку красного света среди пешеходов на обочине, ожидающих, чтобы перейти дорогу к кафе. Раньше я её не видел; должно быть, она вышла из одного из магазинов или другого табачного магазина ниже по склону. Вероятно, она сидела и пила кофе, занимаясь примерно тем же, чем и я. Если так, то это был хороший знак; по крайней мере, она была включена. Я сохранил красное пятно периферийным зрением, не высматривая лицо на случай зрительного контакта.
В потоке машин образовался просвет, и пашмина двинулась вперёд. Это был мужчина; в правой руке он держал свёрнутый журнал, а в левой — небольшой коричневый портмоне — или портмоне, как его называли некоторые мои новые соотечественники. Если я ошибаюсь, то скоро это узнаю.
Перейдя дорогу, он подошёл к пустому столику на тротуаре и сел. Как и во всех французских кафе, стулья были развернуты к дороге, чтобы посетители могли наблюдать за людьми. Он уселся и разложил журнал на столе. Я продолжал наблюдать за проезжающими машинами. К нему подошла официантка в жилете и приняла заказ, пока он доставал из портсигара пачку сигарет.
Из-за расстояния и большого количества машин я почти не видела его лица, но на нём были солнцезащитные очки, и он был либо темнокожим, либо с перматановым загаром. Узнаю позже. Сейчас я на него не смотрела. Мой взгляд метнулся в сторону; нужно было проверить более важные вещи. Безопасно ли к нему приближаться? Есть ли кто-то ещё поблизости, готовый испортить мне день?
Я ещё раз прокрутила в голове свой план: подойти и сесть рядом с ним, заказать кофе и, когда почувствую себя в безопасности, выйти с выпиской из чека. Я собиралась указать на Джулию Робертс и сказать: «Красивая, правда?» Он бы ответил: «Да, она красивая, но не такая красивая, как Кэтрин Хепберн, как думаешь?» Тогда я собиралась встать, подойти, сесть рядом с ним и начать говорить о Кэтрин. Это была бы история для обложки: мы просто познакомились и начали говорить о кинозвёздах из-за обложки журнала. Я не знала его имени, он не знал моего, мы не были знакомы, мы просто болтали в кафе. Всегда должна быть причина, по которой ты находишься там, где ты сейчас.
Но мне всё равно было не по себе. Встреча в кафе была бы уже само по себе неприятной, ведь бежать было некуда, но снаружи было ещё хуже. Он мог подставить меня под фото, которое можно было бы использовать против меня, или, может быть, подстрелить из машины. Я не знал этого человека, не знал, чем он занимается. Я знал только одно: это нужно сделать, что бы ни случилось; если всё пойдёт по плану, я унесу с собой нужную информацию.
Я встал, поправил толстовку и поясную сумку и кивнул старушке. Она сложила джинсы и что-то пробормотала, когда я повернул налево, вниз по склону, к центру города. Не было нужды следить за Человеком в пашмине. У него было всего тридцать минут на автодом, он собирался приехать к половине двенадцатого.
Всё казалось обычным, когда я проходил мимо парфюмерного магазина. Женщины нюхали дорогие флаконы, а молодые люди с выщипанными бровями и накрашенными волосами упаковывали свои покупки в очень дорогие на вид коробки. Табак чуть дальше был не так уж многолюдным. Несколько пожилых мужчин пили пиво и покупали лотерейные билеты. Ничего необычного я не заметил.
Я добрался до пешеходного перехода примерно через пятьдесят ярдов вниз по склону и, оказавшись на стороне, отведенной для автодомов, направился обратно к красной пашмине мимо газетного киоска и кондитерской. Только во Франции мужчина мог носить такую одежду и не привлекать к себе внимания.
Приблизившись, я мельком увидел его в профиль: он пил эспрессо, курил и слишком уж пристально наблюдал за окружающим миром. Он показался мне знакомым: зачёсанные назад волосы, слегка редеющие на макушке, и круглое смуглое лицо. Я сделал несколько шагов ближе, прежде чем узнал его, и чуть не замер на месте. Это был этот алжирский грязнуля.


Глава 11
Я нырнул в первую дверь слева, изо всех сил стараясь с интересом разглядывать стеклянные витрины вдоль стены, пока собирался с мыслями. Пожилой продавец улыбнулся мне и приветливо поздоровался.
— Bonjour, parlez-vous anglais?
"Да."
«Просто смотрю, спасибо».
Он оставил меня в покое, пока я разглядывал множество деревянных и пластиковых трубок и все необходимые для курения принадлежности. Я повернул запястье и взглянул на трассер: 11:04. У Гриболла оставалось ещё двадцать шесть минут, пока закроется фургон, и я никуда не торопился. Я не торопился. Мне нужно было подумать.
Я не хотел с ним встречаться, независимо от источника, особенно на улице, особенно если он был известным лицом. Это было плохо с профессиональной точки зрения: мне нужно было быть серым человеком.
Я повернулся к двери и машинально попрощался со стариком, словно цитируя разговорник, и пожалел, что то короткое время, что я провел в школе, не было посвящено урокам французского.
Не глядя в сторону автодома, я вышел на улицу, повернул направо к пешеходному переходу, перешёл дорогу и толкнул плечом дверь табачной лавки. Это было унылое место: стены были покрыты тёмно-коричневым ковром, гармонировавшим с тёмным деревянным полом. Старики закурили с полдюжины сигарет «Голуаз», и дымка ещё больше усиливала мрак. Я отошёл от окна, чтобы не спускать глаз с Гриболла, и заказал себе кофе.
Он закурил ещё одну сигарету. Пачка лежала на столе, рядом с портмоне, с зажигалкой сверху. Он заказал ещё, и когда официантка повернулась, чтобы вернуться в кафе, я взял бумажную салфетку, обернул ею чашку с эспрессо и сделал пробный глоток. Гризбол начал немного волноваться, уже в пятый раз за столько же минут поглядывая на часы. До половины двенадцатого оставалось ещё три минуты, и он снова выглянул в окно кафе, чтобы убедиться, что внутри кто-нибудь сидит один, прежде чем снова обернуться и убедиться, что журнал лежит ровно и его легко найти.
Я высыпал мелочь на стол из своего маленького коричневого кошелька и оставил одиннадцать франков, которые с ворчанием забрал пожилой парень, управлявший всем этим.
Гриболл ещё раз взглянул на часы, затем наклонился к официантке, убиравшей соседний столик, и спросил время. Её ответ, похоже, подтвердил его опасения, потому что он поднялся на ноги и снова оглядел улицу, словно уже знал, что ищет. Было уже одиннадцать тридцать четыре, когда он упаковал сигареты и наконец направился на холм.
Я взяла чашку в последний раз, быстро вытерла край салфеткой, прежде чем уйти, и пошла за ним со своей стороны дороги, пока грузовики и фургоны не загородили его на доли секунды. Мне нужно было немного отойти и оказаться прямо над ним на случай, если он сядет в машину. Если он это сделает, я смогу остановить его, прежде чем он уедет. Мне нужно будет подойти к нему в какой-то момент, но не сейчас. Прежде всего, мне нужно было убедиться, что никто не следует за ним — или за мной.
Я не увидел ничего подозрительного: никто не разговаривал сам с собой, не отрывая глаз от затылка Гриболла; никто не прыгал в машину или не выпрыгивал из нее в отчаянной попытке оказаться позади него, никто не концентрировался так сильно на том, чтобы не потерять его в толпе, что мог скатиться в собачье дерьмо или врезаться в людей и фонарные столбы.
Играя со смертью, я перешёл дорогу и сосредоточился на его коричневых замшевых туфлях, которые идеально подходили к его портфелю. У него были голые волосатые лодыжки. Без носков: настоящий юг Франции. Он шёл, держа Джулию в правой руке, а портфель — в левой.
Я не хотела, чтобы у него была возможность повернуться и встретиться со мной взглядом, ведь он вряд ли меня не узнал бы. И, учитывая обстоятельства нашей последней встречи, я предполагала, что он будет немного нервничать, когда это сделает.
Я постоянно оглядывался по левую сторону от магазинов и входов в жилые дома, ища, куда бы спрятаться, если бы он остановился. Это непростая задача, ведь к тому времени, как цель обернётся и оглянется, нужно быть неподвижным, если ты на виду, или, ещё лучше, спрятавшимся. И нельзя привлекать к себе внимание.
Он свернул налево, съехал с главной дороги, и пропал из виду. Я ускорил шаг, чтобы дойти до угла, сделал каннский шаффл и перешёл дорогу. Ни за что не свернул бы в тупик, не посмотрев сначала, что меня ждёт.
Переходя дорогу, я смотрел направо и налево на наличие машин и снова нашёл цель. Он всё ещё шёл по левой стороне и не оглядывался. Он шёл целенаправленно: не от чего-то убегал, а к чему-то шёл.
Оказавшись на другом тротуаре, я повернула налево и пошла за ним. Он был немного дальше, но это было нормально, потому что дорога стала гораздо уже, обычная улица с домами и многоквартирными домами. Людей здесь было немного, так что небольшая дистанция была кстати.
Глядя вперёд и не спуская красного света с моей стороны дороги, я увидел большую синюю неоновую вывеску супермаркета «Эддис» на моей стороне дороги. Супермаркет занимал первый этаж многоквартирного дома. Он был одним из магазинов сети «Э. Леклерк». Я не знал, что означает «Э», но четыре дня выдались скучными, поэтому я придумал название, как и «Таккери».
У обочины стоял фургончик-гриль с открытыми бортами, продававший свежеприготовленную курицу и кролика. Стая маленьких машин пыталась втиснуться в непроходимые места и припарковаться вторым рядом. Они то и дело заезжали на обочину и сталкивались друг с другом. Похоже, люди здесь не слишком заботились о краске своих автомобилей.
Гриболл перешёл дорогу к продуктовому магазину и скрылся на дороге прямо перед ним. Я ускорил шаг. Добравшись до перекрёстка, я легко увидел его за хаосом покупателей, поднимающимся по дороге. Здесь она была очень узкой, всего одна полоса, и довольно крутой теперь, когда мы поднялись выше по холму. Тротуаров не было, только железные заборы и каменные стены по обеим сторонам, окружающие дома и многоквартирные дома. Некоторые здания были совсем новыми, а некоторые нуждались в лёгкой покраске, но у всех было одно общее — количество металлоконструкций, покрывавших каждый вход.
Он держался левой стороны. Я последовал за ним, время от времени позволяя ему временно исчезать из виду, когда дорога петляла в гору, на случай, если он остановится. Мы были единственными двумя на этом участке дороги, и я не хотел делать своё присутствие слишком очевидным. Если он исчезнет к тому времени, как я доберусь до угла, поиски будут долгими, трудоёмкими и скучными, но у меня не было выбора. Мне придётся найти место, чтобы спрятаться и ждать его появления. Если мне не повезёт, мне придётся связаться с Джорджем и сообщить ему плохие новости. Я, конечно, солгу, сказав, что видел что-то подозрительное около автодома. Ему придётся быстро взять себя в руки и сделать всё возможное, чтобы организовать ещё один автодом.
Я больше не беспокоился, что Гризболл идёт к машине, ведь он не стал бы парковаться так далеко от дома на колёсах. Мне пришла в голову мысль, что он заметил меня и немного проехался по городу, чтобы убедиться, что я за ним слежу. Что это будет значить для меня, я не знал — возможно, приём, когда я свернул за угол. Но выбора у меня, по сути, не было. Мне нужно было последовать за ним и связаться с ним, как только мы окажемся в безопасном и менее уязвимом месте.
Старые терракотовые крыши, нависавшие над стенами кое-где по обе стороны от меня, существовали здесь задолго до появления унылых кремовых многоквартирных домов, которые появились на каждом свободном участке земли с шестидесятых. Они были не выше пяти-шести этажей; на многих балконах висели полотенца, одеяла или бельё; на одном-двух были барбекю. Я слышал гул машин с главной улицы справа.
Гризболл снял пашмину, подставив под себя синюю клетчатую рубашку. Не ему одному стало жарко: пот по лицу и позвоночнику начал сочиться, пока я поднимался в гору. Мы проехали ещё несколько многоквартирных домов, которые, казалось, были немного потрёпаны, и Гризболл остановился, чтобы протиснуться мимо машины. Он порылся в своей сумке. Напротив стояло не слишком привлекательное здание, перед которым бампер к бамперу выстроились машины.
Я двинулся к нему, опустив голову и избегая зрительного контакта. Возможно, он уже заметил меня в этот самый момент, ожидая, когда я выдам себя. Машина пронеслась мимо, и мне пришлось остановиться, чтобы пропустить его, когда Гризболл исчез в крытом, выложенном мозаичной плиткой входе.
Времени на скрытность не было. У меня был только один шанс. Я побежал к нему и успел как раз в тот момент, когда он повернул ключ в парадной двери, отделанной стеклом и латунью. Он стоял ко мне спиной, но видел меня в отражении стекла.
«Красивая, не правда ли?»
Он резко развернулся, оставив ключ на месте. Глаза у него были выпучены, руки опущены, и он отступил к стеклу. Моя левая рука схватила меня за край толстовки, готовая поднять её и вытащить «браунинг». Его взгляд метнулся вслед. Он прекрасно понимал, что это значит. Несколько мгновений он просто смотрел на меня в ужасе, а затем пробормотал: «Ты? Ты?»
Я не удивился, что он меня вспомнил. Некоторые вещи остаются с тобой навсегда.
Даже с расстояния в пару футов я чувствовала запах его лосьона после бритья, смешанный с ароматом густо накрашенных волос. Я повторила: «Красивая, правда?» — и кивнула на журнал в его руке. Ответа по-прежнему не было.
«Отвечай мне. Она прекрасна, правда?»
Наконец-то до меня дошло. «Да, но Кэтрин Хепбёрн…» Его лицо дрогнуло. Он понял, что напортачил. «Нет, нет, нет, пожалуйста. Подожди, подожди. Она такая, да, она такая, но не такая, как Кэтрин Хепбёрн, как думаешь?»
Этого было достаточно. «Куда ты идёшь?»
Он полуобернулся и указал. Он побрился сегодня утром, но уже успел отбросить тень.
«Есть ли там кто-нибудь с тобой?»
«Нет».
«Тогда пойдём. Пойдём».
"Но…"
Я втолкнул его в дверь, в тёмный вестибюль. Резиновые подошвы моих «тимберлендов» скрипели по серому полу под мрамор. В одной из квартир на первом этаже плакал ребёнок, и, направляясь к лифту, я чувствовал запах жареного. Он всё ещё был сильно напуган. Он дышал передо мной, тяжело и прерывисто, пока баюкал свою пашмину. Я собирался успокоить его, но потом подумал: «К чёрту, зачем?» Я хотел лишить его равновесия.
Маленький, похожий на коробку лифт прибыл, и мы вошли. Запах изменился. Теперь он был как табак. Он нажал кнопку четвёртого этажа, и машина задрожала. Я стоял позади него и видел, как пот стекает с его волос на шее на воротник рубашки, когда я похлопал его по плечу. «Покажи мне, что в сумке». Он с готовностью подчинился и поднял сумку через плечо, чтобы осмотреть её. Там не было ничего, чего я уже не видел: пачка сигарет Camel Lights, золотая зажигалка и небольшой кожаный кошель. Ключи всё ещё были у него в руке.
Лифт поднимался так медленно, что трудно было понять, движется ли он вообще. Глядя на него сзади, я заметил, что джинсы слишком плотно обтягивают живот. Складки на животе болтались по бокам, натягиваясь под рубашкой и загибаясь на пояс. На левом запястье, на идеально ухоженной руке, висели золотые часы «Ролекс» и пара тонких золотых браслетов. На правом запястье тоже была пара браслетов, а на мизинце — перстень с печаткой. В общем, он выглядел как жиголо, который уже давно за горами и считает, что ему всё ещё двадцать один.
Он застегнул сумку и вытер пот с шеи. «Здесь никого нет», — заверил он меня. «Я обещаю».
Двери лифта открылись, и я подтолкнул его на полутёмную лестничную площадку. «Хорошо. Какой номер?»
«Сюда. Сорок девять».
Я протиснулся к нему сзади, готовясь снова выхватить правой рукой свой 9-миллиметровый револьвер, когда он вставил ключ в цилиндровый замок тёмно-коричневой лакированной двери. Она открылась в небольшую комнату, размером, наверное, десять на десять футов. Солнце изо всех сил пыталось пробиться сквозь тюлевые занавески, закрывающие стеклянные раздвижные двери балкона, но безуспешно. Он вошёл, а я остался ждать, держа руку на рукояти пистолета. Он повернулся ко мне, обвёл комнату руками: «Смотри, всё в порядке».
Таково было его мнение. Пусть он и был мистером Гуччи, разгуливающим по бульварам, но это место было наводкой. Слева от меня была дверь на кухню. Она была обставлена выцветшей бело-голубой пластиковой мебелью 1970-х годов, местами стёртой до ДСП. Переполненная пепельница стояла на недоеденном багете. Раковина была завалена грязными кастрюлями и тарелками.
Я захлопнула входную дверь каблуком, входя, и кивнула ему головой: «Запри её».
Я отошла в сторону, когда он послушался, тяжело дыша.
Слева была ещё одна дверь. «Куда она ведёт?»
«Спальня и ванная».
Он направился к ней, желая угодить. «Отпусти меня и…»
«Стой, мы пойдём вместе. Я хочу видеть каждое твоё движение. Понял?»
Я шёл за ним на несколько шагов, пока его туфли скрипели по светло-серому искусственному мрамору. Обе остальные комнаты были в похожем состоянии. В спальне кровать едва помещалась, а остальной пол был покрыт газетами, грязным нижним бельём и парой теннисных сумок Slazenger, всё ещё в пакете из Декатлона. Он не выглядел теннисистом, но два использованных шприца, лежавшие поверх сумок, были очень в его стиле, поэтому он и старался запихнуть всё это под кровать, чтобы я не заметил. Он явно активно вносил свой вклад в героиновые доходы «Аль-Каиды».
Пара шкафов была забита яркой одеждой и обувью, всё выглядело новым. В спальне пахло лосьоном после бритья и сигаретами, но не так сильно, как в крошечной ванной. Там были выцветшая жёлтая раковина, унитаз и типичная французская туалетная комната с ручным душем. Все поверхности были усеяны бутылками с шампунем, одеколоном и краской для волос. В ванной вокруг слива скопилось столько лобковых волос, что ими можно было бы набить матрас.
«Видите, всё правильно. Безопасно».
Я даже не стала проверять, смущён ли он, когда мы вернулись в гостиную. Я протиснулась между мебелью и подошла к окну, похожему на патио, которое выходило на балкон с видом на дорогу, по которой мы только что прошли. К перилам прислонялись несколько теннисных ракеток, а на балюстраде висела пара скомканных пляжных полотенец.
К этому времени он нервно сидел на зелёном диване, который, вероятно, установили одновременно с кухней. Он стоял у левой стены, лицом к грязной деревянной стенке, заставленной огромным телевизором и видеомагнитофоном. Всё было покрыто такой пылью, что я даже видел отпечатки его пальцев вокруг кнопок. Видеокассеты и всякая ерунда были разбросаны по полкам. Маленький CD-плеер стоял на полке над телевизором, окружённый морем дисков, вытащенных из коробок. На видеокассетах не было названий, но я мог догадаться, что он любил смотреть.
Прямоугольный журнальный столик из вощёной сосны в центре комнаты был завален старыми газетами, на нём стояла полупустая бутылка красного вина и тарелка из-под еды, которая также служила пепельницей. В компании этого парня я начинал чувствовать себя не только грязным, но и грязным.
Я перешёл к делу, чтобы не тратить на него слишком много времени. «Когда прибудет лодка?»
Он скрестил ноги и обхватил колени руками, чувствуя себя немного спокойнее, ведь, похоже, я не собирался отрывать ему голову. «Завтра вечером в Больё-сюр-Мер, в сторону Монако».
«Запишите». Я знал, где это, но хотел убедиться, что это правильное место. Он наклонился вперёд, нашёл ручку среди беспорядка на столе и написал на краю газеты каракулями, которыми гордился бы любой врач.
«Там есть порт, пристань, кажется, вы её так называете. Это недалеко. Её зовут «Девятое мая». Это белая лодка, довольно большая. Она прибывает завтра вечером». Он оторвал край бумаги — «Вот» — и подвинул её ко мне.
Я выглянул из окна и увидел сад одного из старинных домов напротив. Старик возился с огородом, прикрепляя кусочки серебряной бумаги к бамбуковым палочкам. Я не отрывал от него глаз. «Сколько человек будет на борту?»
«Их трое. Один всегда останется на лодке, а двое других заберут деньги. Они начнут в пятницу, это будет первый из трёх сборов. Они будут собирать по одному в день и в воскресенье отправятся в Алжир с деньгами. Они пытаются закрыть свои счета здесь, во Франции, — прежде чем вы сделаете это за них, не так ли?»
Я повернулся к Гризболлу. Он порылся в сумке и вытащил сигарету «Кэмел». Элегантно щёлкнув зажигалкой, он откинулся назад, выпустив из ноздрей струйку дыма. Он снова скрестил ноги и положил левую руку на спинку дивана, словно всем управляя. Он начал вести себя слишком самоуверенно. «А где же они тогда деньги возьмут, Гризболл?»
Он поперхнулся сигаретой, и дым неудержимо повалил из носа и рта. «Гризбол?» Собравшись с духом, он снова затянулся и на этот раз медленно выдохнул, улыбаясь своему новому имени. «Где? Этого я не знаю, и, может быть, узнаю только завтра вечером. Пока не уверен. Но я точно знаю, что они будут пользоваться только общественным транспортом, автобусами и тому подобным. Это безопаснее, чем Hertz. Водители автобусов не ведут учёт».
Мне это показалось разумным. «Знаешь, сколько это денег?»
«От двух с половиной до трех миллионов американцев».
Он сделал еще одну затяжку, а я снова стал наблюдать за тем, как старик копается в своих огородах, думая о количестве семей террористов-смертников с «Ленд Крузерами» со всеми дополнительными услугами, которые можно было бы профинансировать на такие деньги.
«Они собирают деньги с хаваллад?»
«Да, конечно. Эти ребята на побережье, те, кто будет передавать им деньги, — это люди из хаваллы».
Я отодвинул одну из тюлевых занавесок, чтобы лучше видеть.
«Во сколько прибудет лодка?»
«Знаете ли вы, что именно здесь собирались деньги на финансирование атаки на американское посольство в Париже?» Он сделал ещё одну затяжку, и в его голосе слышалась почти гордость. «Представляете, что бы произошло, если бы и это удалось?»
«Лодка, во сколько?»
Он поерзал на стуле, устраиваясь поудобнее. «Вечером, наверное, где-то, не уверен». Последовала пауза, и я услышал, как он тушит сигарету и достаёт из пачки новую. Я обернулся, когда он щёлкнул зажигалкой, и посмотрел на диски на настенном шкафу. Было очевидно, что он большой поклонник Pink Floyd.
«Зеральде нравилось, чтобы я привозил ему новую кассету в каждую поездку. Конечно, я забирал и мальчиков». Он склонил голову набок, оценивая мою реакцию. «Ты видел, как я ехал обратно к дому в тот вечер? Я надеялся, что ты к тому времени закончишь работу. Но он всё время звонил мне на мобильный. Он не любил, когда его заставляли ждать…»
Этот ублюдок улыбался и издевался надо мной.
Я потянул за раздвижную стеклянную дверь манжетой толстовки, чтобы проветрить помещение, и меня встретил шум машин с главной улицы, а также шум старика, расчищающего проходы. Я удержался от соблазна подойти и хорошенько врезать Гриболлу по зубам и снова выглянул. «Значит, вам нравилась одна и та же музыка и одни и те же парни?»
Он снова выдохнул дым, прежде чем ответить. «Тебе это противно, но ты хочешь сказать, что это хуже, чем отрубить человеку голову? Ты же не против использовать таких, как я, когда нужно, правда?»
Я пожал плечами, всё ещё глядя на старика. «Я здесь, потому что это моя работа, поверь мне. И «отвратительно» — неподходящее слово для описания того, что я о тебе думаю».
Я услышал что-то похожее на презрительное фырканье и повернулся к нему.
«Будь реалистом, друг мой. Ты можешь меня ненавидеть, но ты здесь, не так ли? И это потому, что ты чего-то от меня хочешь».
Он был прав, но это не означало, что я собираюсь пользоваться его зубной щёткой. «У тебя есть что-нибудь ещё для меня?»
«Это всё, что я знаю на данный момент. Но как мне сообщить вам о сборах?»
«Я приду сюда сегодня в одиннадцать вечера. Убедитесь, что вы здесь, и больше никого нет. У вас внизу есть колокольчик, который звонит, да?» Он кивнул и допил последний кусочек «Кэмела». «Хорошо. Открой дверь».
Он двинулся к выходу. Я подошёл к журнальному столику и взял адрес пристани для яхт, а также газету. Больё-сюр-Мер — я знал это, и любой другой, кто взял бы газету, тоже. Отпечаток был чётко виден на нижних страницах. Наклонившись, я увидел нижние полки настенного шкафа и дважды взглянул на несколько полароидных снимков. Я знал, что он любит рок, но это было нечто другое. Гриболл был в баре, пил с одним из гитаристов Queen. По крайней мере, так выглядел этот парень. Кем бы он ни был, у него были такие же безумные кудрявые волосы.
Пока я ждал, когда он отодвинет засов, Гризболл пытался понять, что привлекло мое внимание. «Эти люди, те, что на лодке… Ты собираешься сделать с ними то же, что и с Зеральдой?»
Я проверил свой 9-миллиметровый, чтобы убедиться, что он спрятан, когда он открыл дверь и выглянул наружу. Я не стал оглядываться. «Одиннадцать. Если ты не знаешь, я вернусь утром». Я прошёл мимо него, левой рукой готовясь поднять толстовку.
Направляясь к лифту, я увидел лестницу и решил пойти туда, чтобы быстрее подняться на этаж. Проходя мимо, я толкнул локтем выключатель. Через пару этажей меня окутала тьма. Я подождал немного, а затем нажал следующую кнопку.
Я спустился на первый этаж и направился к главному входу, когда молодая женщина в красных спортивных штанах и толстовке укладывала плачущего ребёнка в коляску на лестничной площадке. Снова оказавшись на солнце, я прищурился, проверяя кнопку звонка на доме номер сорок девять. Названия дома не было, но кто захочет признаться, что живёт в таком месте? Выходя, я размышлял, как сообщить Лотфи и Хаббе-Хаббе, что причиной был Гризболл.


Глава 12
Возвращаясь по бульвару Карно, я понимал, что мне придётся уехать из отеля. Он находился слишком близко к квартире Гризболла, и я не хотел, чтобы он меня даже увидел, не говоря уже о том, чтобы узнать, где я остановился.
Я зашёл в прачечную и забрал простыни. Теперь они лежали на стиральной машине, всё ещё мокрые. Пока я запихивал их в чёрный мусорный мешок, старушка начала ворчать на меня за то, что я оставил их там, когда меня ждали ещё четверо человек. Очевидно, я серьёзно нарушил правила пользования туалетом, поэтому я просто улыбнулся, извинился перед всеми, закончил собирать вещи и ушёл.
Я спустился с холма к пляжу. Мне нужно было связаться с Джорджем и сообщить ему о ситуации, а это означало зайти в интернет-кафе «Мондего» и выйти в интернет. Ему нужно было знать, где инкассаторы припаркуют свою лодку, а позже — где они заберут деньги. Окружающее меня пространство быстро стало очень интересным. Роскошные отели, похожие на гигантские свадебные торты, выстроились вдоль прибрежной дороги, набережной Круазетт, а магазины Gucci продавали всё — от мехов до бейсболок для собак. Я выбросил простыни в уличный мусорный бак, прицепив к нему пластиковый пакет. Продолжая идти, я скомкал газету, которую взял из квартиры Гризболла.
Возможно, это и был фешенебельный район города, но все, что торчало из тротуара, вроде паркомата или дерева, было украшено свежей собачьей мочой и парой коричневых комков.
Новые автомобили, мотоциклы и мотороллеры были забиты во все возможные и невозможные щели, а их владельцы, посетители кафе, выглядели чрезвычайно круто и элегантно в своих солнцезащитных очках, курили, пили и просто позировали без дела.
Здесь тоже было довольно много бездомных. Справедливо: будь я бездомным, я бы предпочёл спать в тёплом местечке с кучей симпатичных людей, особенно если они готовы подкинуть тебе пару баксов. Компания из четырёх-пяти бродяг сидела на скамейках рядом с потрёпанной старой дворнягой с красным шарфом в горошек на шее. У одного парня в кармане пальто лежала банка пива, и когда он наклонился, чтобы погладить собаку, её содержимое вылилось на землю. Его друзья-алкоголики выглядели охваченными ужасом.
Я никогда не пользовался этим кафе, чтобы выйти в интернет: обычно я ехал в Cap 3000, огромный торговый центр на окраине Ниццы. До него было всего сорок пять минут езды, с соблюдением скоростного режима, который я тщательно соблюдал, и там всегда было много народу. Но на этот раз мне нужно было немедленно сообщить Джорджу то, что я узнал. Я всё равно уезжал из Канн, так что больше сюда не придётся возвращаться.
Место выглядело довольно многолюдным, что было хорошо. Группа двадцатилетних в дизайнерских кожаных куртках и солнцезащитных очках позировала возле своих мотоциклов и скутеров или сидела на блестящих алюминиевых стульях, потягивая пиво. У большинства на столе лежала пачка «Мальборо» или «Винстон», а сверху — одноразовая зажигалка и мобильный телефон, который доставали каждые несколько секунд, чтобы не пропустить сообщение.
Я пробирался сквозь храм прохлады, мимо стен, заставленных скучными серыми компьютерами, к рядам сверкающих вывесок с напитками и дымящейся машине для приготовления капучино, стоявшей у черной барной стойки с мраморной столешницей.
Я указал на ближайший компьютер и попытался перекричать музыку. «Я хочу выйти в интернет… Э-э, parlez-vous anglais?»
Парень за стойкой даже не поднял глаз от разгрузки посудомоечной машины. «Конечно, заходите, платите позже. Хотите выпить?» Он был одет в чёрное и говорил по-скандинавски.
«Café crème».
«Иди, садись».
Я направился к свободному компьютерному столу, уселся на один из очень высоких табуретов и вошёл в систему. Вся информация на экране была на французском, но я уже освоился и сразу же зашёл в Hotmail. Джордж создал для меня учётную запись, зарегистрированную в Польше. Имя пользователя было BB8642; Джордж — BB97531, последовательность цифр, которую даже я не мог забыть. Он был таким же параноиком, как и я, и приложил немало усилий, чтобы сделать нашу переписку невозможной для отслеживания. Я бы не удивился, если бы он поручил Биллу Гейтсу лично удалять наши сообщения сразу после прочтения.
Зарегистрировавшись, я убедился, что шрифт самый мелкий, чтобы никто не мог прочитать через моё плечо, и проверил почтовый ящик. Он не получал информацию об этой работе откуда-то ещё. Он хотел её только от меня. Я был его единственным источником информации: всё остальное было бы опасно. Другого способа связаться с ним не было: у меня никогда не было его номера телефона, даже когда я был с Кэрри, я даже не знал, где он живёт. Я не был уверен, есть ли он у неё в последнее время.
В письме Джордж спрашивал, получил ли я его подарок, и просил не открывать его до Рождества. Он имел в виду снаряжение, оставленное для меня в DOP, и наркотики, которые мы собирались использовать, чтобы помочь хавалладам на пути к военному кораблю.
Я постукивал указательными пальцами.
Привет, спасибо за подарок, но я не уверен, что смогу дождаться Рождества. Представляешь? Я только что видел Дженни, и она сказала, что Сюзанна приезжает в город по делам, завтра вечером. Она пробудет в городе до воскресенья и проведёт три встречи, по одной в день, начиная с пятницы. Дженни выясняет детали, чтобы мы все могли собраться вместе и посетить то место, о котором ты всё время говоришь, то самое, где подают отличных белых русских. Мне так много нужно тебе рассказать. Ты был прав, бизнес Сюзанны стоит от 2,5 до 3 миллионов. Неплохо! Тебе лучше поторопиться, пока какой-нибудь жеребец не въехал. Я знаю, ты ей нравишься! Я буду завтра, хочешь встретиться выпить, скажем, в час дня?
Мне принесли кофе, и я отпил глоток пенки, не поднимая трубку. Это было второе письмо, которое я отправил Джорджу с момента прибытия в страну. Каждый раз при установлении контакта для подтверждения подлинности использовался цвет. Первый был красный, этот — белый, третий, контакт с кисточкой завтра в час дня, будет синим. Затем я начинал последовательность цветов заново. Всё в стиле звёздно-полосатого флага, всё в стиле Джорджа, но эти вещи должны были быть простыми, иначе о них забывали. Ну, по крайней мере, мной.
Джордж уже знал, что я встречался с источником, лодка прибывает в четверг вечером, и я хотел бы завтра связаться с ним, чтобы передать детали сбора. Такие вещи слишком конфиденциальны, чтобы передавать их в открытом виде, даже если бы Билл Гейтс был в клубе хороших парней.
Я закончил письмо словами: «Хорошего дня». В конце концов, я теперь почти американец.
Выйдя из Hotmail, я снова открыл его, используя адреса, которые я использовал для связи с Lotfi и Hubba-Hubba.
Любой, кто проверит подписчика, обнаружит, что он живет в Канаде.
В моём почтовом ящике не было писем от этих двоих, что было хорошей новостью. Как и я, они просто ждали момента, чтобы встретиться и приступить к делу.
Я пригласил каждого из них сегодня на кофе в четыре часа. Они будут проверять свои ящики примерно в час, так что получат сообщение заблаговременно.
Я обернул чашку кофе салфеткой и сделал глоток, размышляя, что делать дальше. Мне нужно было выписаться из отеля, затем отправиться в Больё-сюр-Мер и провести разведку до прибытия катера. Мне нужно было осмотреть важные места, прежде чем встретиться с Лотфи и Хуббой-Хуббой в безопасном месте в четыре часа.
Я сделал ещё один медленный глоток. Это было моё последнее тихое время, прежде чем я начну бегать вокруг, как бешеная собака.
Я подумал, чем сейчас занимается Кэрри, и минуту-другую просто смотрел на клавиатуру, пытаясь выбросить из головы последний образ её в гавани. В конце концов, я просто вышел из системы и протёр клавиши и ободок чашки салфеткой.
Мой отель находился прямо рядом с синагогой, прямо над кошерной пиццерией «Pizza Jacob», где можно было купить пиццу на вынос. Он был идеальным не только потому, что был дешёвым, но и потому, что пожилой менеджер принимал наличные. Моими соседями постояльцами были сомнительного вида продавцы расчёсок и карандашей, пытавшиеся сэкономить, ночуя в номере без телевизора и телефона, под очень тонкими одеялами.
Я выписался и закинул дорожную сумку в багажник тёмно-синего Renault Mégane. Мусорный пакет, в котором всё ещё оставались обрывки газеты «Гриболл», которые я ещё не успел разжевать и проглотить, присоединился к паре бумажных стаканчиков, трём пустым банкам из-под колы и салфеткам в пространстве для ног пассажира. Я сделал поворот примерно на шестьдесят градусов и наконец-то смог выехать с маленькой и переполненной парковки сзади. Я надел солнцезащитные очки и тёмно-синюю бейсболку, прежде чем выйти на улицу. Солнце светило ярко, но я не от него защищался. Камеры видеонаблюдения были повсюду на этом побережье.
Я бы нашел себе новый отель, когда бы он мне понадобился и если бы у меня было время.


Глава 13
Я выехал на прибрежную дорогу, повернул на восток и направился в сторону Ниццы, окаймлённой железнодорожными путями и морем. Примерно в миле от Канн я остановился, наполовину заехав на бордюр за ряд других машин, принадлежавших рыбакам с удочками на пляже. Плохая парковка здесь была настолько распространённым явлением, что на неё даже не обращали внимания, а это означало, что я мог проверить, не зафиксировал ли я какие-нибудь устройства слежения за последние сутки.
Я пока ничего не ожидал, но всё же принял меры предосторожности. Купил баночку серебристой эмалевой краски для моделирования и кисточку, а также покрыл все болты крепления бамперов и номерных знаков. Если бы кто-то пытался что-то сделать, пришлось бы срезать краску.
Я осмотрел колёсные арки и днище. Затем поднял капот и осмотрел моторный отсек.
Если бы я нашёл устройство, я бы просто ушёл, и для меня это был бы конец работы. Остальным двоим пришлось бы продолжать.
Но всё было хорошо. Я вернулся за руль и поехал по прибрежной дороге, проезжая через всевозможные места, о которых слышал в песнях.
Сегодня море было почти совершенно спокойным и мерцало на солнце. Всё выглядело именно так, как и должно выглядеть на юге Франции, только песок был навален гигантскими кучами. Его завозили грузовиками из Северной Африки, и сейчас, очевидно, настало время привести пляж в порядок перед новым сезоном.
Никто не загорал, но многие катались на коньках, выгуливали собак и просто наслаждались отдыхом. Каменистый пляж снова взял верх, когда я приблизился к Ницце. Я обогнул аэропорт и Cap 3000, свой почтовый центр и место, где завтра должен был произойти контакт с водой.
Аэропорт находился на самом краю города, практически на пляже. Строился новый терминал, и большие красочные баннеры говорили мне, какое замечательное будущее это будет иметь для этого района.
Я въехал в город по широкому двухполосному шоссе, усеянному пальмами. Автоматическая система полива создавала радуги размером с пинту вдоль центральной разделительной полосы. Движение транспорта тянулось между отелями из стекла и стали и строительными площадками. Всё оживлённее и оживлённее, пока гонка не превратилась в «Безумные гонки» (Wacky Races), где участники то останавливались, то сновали, как сумасшедшие, перебегая с полосы на полосу и нажимая на клаксон.
Я включил англоязычное радио «Ривьера» и слушал, как голос Хью Гранта, похожий на голос Хью Гранта, превращал заключительные такты Барбры Стрейзанд в жалостливую рекламу финансовых и яхтенных услуг. Вскоре я даже узнал цену барреля нефти марки Brent и что происходит на Nasdaq. Было очевидно, для какой категории британских эмигрантов они вещают: для очень богатых. Но я всегда слушал это радио, потому что там был обзор американских газет после обеда, а также ежечасно передавали BBC World Service.
Я добрался до Английской набережной, главной улицы вдоль побережья. Это был роскошный участок, обрамлённый пальмами и роскошными старомодными отелями. Даже автобусы были безупречно чистыми: они выглядели так, будто их только что хорошенько отполировали перед тем, как впустить в город. Я продолжил путь по гавани, полной прогулочных лайнеров и паромов, следующих на Корсику и обратно, и начал замечать указатели на Больё-сюр-Мер.
Дорога шла в гору, пока от моря её не отделял лишь край обрыва и тридцатиметровый обрыв. Поднимаясь выше, я увидел горные хребты, которые, казалось, тянулись бесконечно. Наверное, радиостанция «Ривьера» была права, когда говорила, что утром можно быть на пляже, а днём — кататься на лыжах.
Ницца скрылась за моей спиной, когда дорога змеилась вдоль обрыва. У меня было такое чувство, будто я попал в ночной фильм; я ждал, что вот-вот сверну за угол и встречу Грейс Келли в родстере Alpine Sports, ехавшей мне навстречу.
Я круто повернул налево, и подо мной раскинулся Вильфранш с его огромной глубоководной бухтой. Здесь, где до решения Франции вывести свои войска из НАТО базировался Шестой флот США, это была одна из крупнейших естественных гаваней в мире. Американские и британские военные корабли до сих пор бросали там якорь, совершая визиты вежливости или увозя оттуда сильно накачанных хаваллад.
Тускло-серый силуэт военного корабля доминировал в заливе с большим регистрационным номером, нанесённым белой краской по трафарету на корме. У него было больше куполов и антенн, чем у звездолёта «Энтерпрайз», а вертолётная площадка на корме была достаточно большой, чтобы принять реактивный самолёт.
Экипаж понятия не имел, что происходит. Максимум, что они знали, — это то, что какая-то зона закрыта для посещения, а на борту находятся важные гости. Только капитан и несколько офицеров знали, в чём на самом деле суть визита доброй воли. Джордж, вероятно, прямо сейчас, используя информацию, которую я только что отправил, докладывал гостям. Сейчас они, должно быть, были взбудоражены, завершая последние приготовления в какой-нибудь маленькой комнате со стальными стенами, вдали от команды. Я очень надеялся, что мы оправдаем их ожидания.
За военным кораблём виднелся Кап-Ферра. Он выглядел очень зелёным и роскошным, с большими домами, окружёнными деревьями и высокими заборами. Я обогнул залив, прошёл через Вильфранш и проехал по небольшому левому повороту, круто поднимающемуся к горам. Дальше по этой дороге, чуть больше чем в шестнадцати милях, по другую сторону пары маленьких деревень и редких одиноких домов, находился Департамент охраны окружающей среды (DOP). Это была незаконная свалка, полная ржавеющих морозильников и бытовых отходов. Казалось, здесь можно было бы устроить самую большую распродажу на планете, и это было как раз то место, которое мне было нужно.
Через несколько минут я был в Больё-сюр-Мер. Порт находился на другом конце города, поэтому я пошёл по указателям к вокзалу. Это было небольшое кремовое здание со стоянкой такси и клумбами, настолько ухоженными, что казалось, будто у них есть личный стилист. Сделав пару кругов, я нашёл место и припарковался. Я вышел и достал из дорожной сумки цифровую камеру.
«Меган» идеально подходил для подобных задач: тёмного цвета, популярной марки и, судя по наклейке, которую я отклеил у дилера, у которого его арендовала компания, выглядел, пожалуй, самым неприметным автомобилем на свете. Он был достаточно мал, чтобы быстро припарковаться, но при этом достаточно велик, чтобы спрятать тело в багажнике. Поэтому, помимо личных вещей, в багажнике у меня лежали два рулона серебристой клейкой ленты. У Лотфи и Хуббы-Хуббы тоже была такая; мы хотели быть уверены, что, если тело поместится в машину, оно там останется.
Все три машины были переделаны, чтобы отключить фонари заднего хода и стоп-сигналы. Всё было достаточно просто: мы просто перерезали провода и добавили выключатель в цепь. Когда мы въезжали на хавалладе в DOP с выключенными фарами, меньше всего нам хотелось, чтобы включились стоп-сигналы или фонари заднего хода и все вокруг увидели, что мы задумали. По той же причине были вынуты все лампочки в салоне. Нам придётся вернуть машины в Alamo, или где там ещё две машины взяли свои, в том же состоянии, в котором мы их арендовали, но всё это заняло бы не больше часа.
Я бродил между почтовым отделением и вокзалом, изображая из себя туриста, делая редкие снимки, пока водители такси стояли вокруг своих «Мерседесов», предпочитая разговаривать и курить, а не брать плату за проезд.
Вокзал был безупречен, как и все французские вокзалы. Я взглянул на расписание: поезда регулярно ходили в обоих направлениях вдоль побережья, либо обратно в Ниццу, Канны и Марсель, либо в Монако и Италию.
Я купил себе кофе на девять франков, сваренного в автомате, и старался не перевозбуждать трёх маленьких белых мохнатых собачек, привязанных верёвочками к газетному киоску слева от меня. Они посмотрели на меня так, будто наступило время обеда. Я обошёл их и подошёл к карусельной стойке с открытками. Открытки — действительно хороший источник информации для таких, как я, потому что на них обычно есть снимки мест, куда нелегко добраться. Для большинства агентов разведки это стандартная операционная процедура — собирать их во время поездок по миру, потому что агентства хотят, чтобы эти вещи были под рукой. Если, скажем, в аэропорту посреди Нигдешней страны произойдёт инцидент, им просто нужно открыть свои файлы, и у них будет набор визуальных материалов, к которым можно обратиться, пока не будет собрано больше информации.
Я взял несколько фотографий Больё-сюр-Мер, на которых была изображена пристань с разных ракурсов и высот, снятых при ярком солнечном свете, с красивыми женщинами и точеными мужчинами, прогуливающимися среди лодок. Рядом с каруселью висели карты города, поэтому я выбрал три разные. У продавца было большое круглое лицо и раздражающе счастливая улыбка. Я сказал ему: «Merci, au revoir» (до свидания) и ушёл со сдачей, которую французы, похоже, никогда не кладут в руки, а всегда оставляют на прилавке, на случай, если вы чем-нибудь заболеете.
Я вернулся к машине.
Пристань оказалась больше, чем я ожидал, глядя на открытки. Двести или триста блестящих мачт покачивались и блестели на солнце.
Перед самым входом я увидел автобусные остановки по обе стороны дороги и стеклянную телефонную будку. Кто бы ни был на борту, он выбрал место удачно: автобусы ходили и в Монако, и в Ниццу, а железнодорожный вокзал находился всего в десяти минутах ходьбы. Телефонная будка, безусловно, стала для нас приятным бонусом.
Большая синяя вывеска приветствовала меня, поблагодарила за визит, с нетерпением ждала моего возвращения и предоставила список доступных магазинов и услуг. Я свернул направо на подъездную дорогу — короткую аллею с аккуратно подстриженными живыми изгородями по обеим сторонам. Передо мной был небольшой круговой перекресток, а за ним — крупнейший в мире парк прогулочных катеров. Я повернул налево, к парковке.


Глава 14
В одноэтажном здании с плоской крышей располагалась целая аллея магазинов и кафе, тянувшаяся, наверное, на сотню ярдов по обе стороны от небольшого кольцевого перекрестка. Я медленно проезжал через череду «лежачих полицейских», мимо шикарных ресторанов со сверкающими бокалами и ослепительно белыми льняными скатертями, накрытыми к обеду. Было чуть за полдень, так что вскоре они будут заполнены, как только лодочники выйдут из магазинов одежды с сумками, полными поло и свитеров Lacoste.
Всего в нескольких метрах от воды за столиками сидели любители кофе, вероятно, мечтая оказаться на борту этих изящных и красивых лодок, до которых было рукой подать. Казалось, у всех судов были английские названия, вроде «Сантрейдер» или «Мечты Кэти», и, очевидно, в это время суток их владельцы выходили на палубу, чтобы выпить аперитив и насладиться завистью окружающих.
Я добрался до места, где набережная сливается с рядом административных зданий, граничащих с парковкой. Я остановился рядом с пустынным пляжем, у знака «Маленькая Африка», вероятно, потому, что песок был именно оттуда. Я оказался рядом с небольшой детской площадкой, которую уже наполовину отремонтировали.
Благодаря открыткам и тому, что я видел до сих пор, я теперь довольно хорошо представлял себе, как расположены лодки. От небольшой кольцевой развязки центральный пирс тянулся прямо в середину открытой площади, от которой в каждую сторону под прямым углом отходили четыре пирса поменьше. Ещё три пирса выступали из причала у магазинов, и ещё три — с противоположной стороны. Всё пространство было забито рядами лодок, их мачты со всем хламом, что с них свисали, возвышались до самого неба. Я понятия не имел, где Девятого мая найдётся место для парковки; похоже, места не было.
Моей первоочередной задачей было найти одну точку наблюдения (ОП), которая охватывала бы всю территорию, чтобы, где бы ни стояла эта лодка, я мог бы её увидеть и активировать инкассаторов, когда они отправятся за деньгами. Если это невозможно, мне придётся найти несколько разных точек.
Я уже видел два пути отсюда, помимо моря. Была подъездная дорога, по которой я пришёл, и тропинка справа от магазинов, ведущая к террасированному саду.
Я вышел из «Мегана», нажав на брелок, и вернулся мимо магазинов к кольцевой развязке и центральному пирсу. Прогуливаясь с фотоаппаратом в руке, я особенно любовался террасным садом. Он был почти такой же длины, как набережная, и был полон невысоких пальм и экзотических полутропических растений, посаженных на лёгкой, сухой почве — их определенно стоило сфотографировать. Вдоль него тянулась блестящая зелёная живая изгородь, скрывая дорогу, но теперь я видел, что есть проход, потому что мужчина, выгуливавший собаку по тропинке, только что поднялся по ступенькам и скрылся.
На корме большинства лодок, похоже, висели красные флаги. Многие были зарегистрированы на Каймановых островах. Я слышал, как группа британцев сидела на корме огромной моторной лодки, потягивая пиво и слушая радио «Ривьера». На борту царила оживленная суета, и это не ограничивалось звоном бокалов. Палубу поднимали, чистили и лакировали, а хромированные детали полировали до тех пор, пока в них не стали видны ваши солнцезащитные очки Gucci.
Раздавался непрекращающийся звон стальных снастей, и единственное, что я знал — это то, что висело на лодках, — это отражающие шары, которые я видел, пока бродил по городу, щелкая камерами и изображая туриста. Добравшись до небольшого кругового перекрестка, я увидел остальные магазины. Там был шиномонтаж, несколько продавцов лодок и высокотехнологичная верфь с яхтами, установленными на блоках и завёрнутыми в белый плёночный пакет, словно только что сошедшие с полки супермаркета. Ещё одна каменная лестница вела прямо к дороге.
Я свернул налево на небольшом кольцевом перекрестке на главный пирс, построенный из серых бетонных плит. Добравшись до первой пары ответвлений, я посмотрел вдоль ряда лодок. Через каждые два-три парковочных места располагалась общая станция коммунальных услуг: трубы и кабели подводили к корме каждого судна электричество, воду и телевизионную антенну. Иногда я видел и спутниковые тарелки, придавленные мешками с песком и шлакоблоками, чтобы владельцы лодок могли попросить Bloomberg проверить, достаточно ли сильна рыночная конъюнктура, чтобы они могли купить лодку следующего размера.
Яхты, стоящие у набережной, были достаточно большими, чтобы удовлетворить большинство команд Кубка Америки, но чем дальше я шёл по пирсу, тем ближе подходил к по-настоящему крупным, пока не оказался среди тех судов, у которых на корме были радарные купола размером с ядерную боеголовку, и достаточно было лишь капли серой краски, чтобы их можно было спутать с линкорами. У одной даже был собственный двухместный вертолёт. Без сомнения, я работал не на той работе и попал не в ту семью. Я всегда говорил себе, что должен выяснить, кто мои настоящие родители, и понял, что сейчас самое время начать.
С конца главного пирса я ещё раз оглянулся на сад, размышляя о том, что если оттуда, где я сейчас нахожусь, я, вероятно, смогу видеть и здесь, внизу. Я сделал ещё несколько снимков. Единственное место, которое выглядело как универсальное место для НП, находилось справа от пристани, над плоской крышей административного здания, среди кустов, которые росли примерно на одном уровне с парковкой. Я вернулся назад, изображая интерес к лодкам, но на самом деле заглядывая под пирсы, чтобы понять, как они устроены. Из воды поднимались огромные бетонные столбы, увенчанные Т-образными фланцами, на которых стояли бетонные секции.
Тонкая пленка нефти покрывала воду за кормой лодок, переливаясь сотнями оттенков синего и оранжевого в солнечном свете. Сквозь прозрачную воду я легко различал стайки крошечных рыбок, суетящихся вокруг колонн. Я пока не знал, как это сделать, но мне нужно было попасть на борт «Девятого мая» и установить устройство, которое не позволит судну добраться до Алжира с деньгами. Возможно, единственный способ сделать это — промокнуть.
Возвращаясь к парковке, я слышал голоса англичан, французов и американцев, устраивающихся за обедом. Официанты и официантки сновали вокруг с дорогими на вид бутылками воды и вина и корзинками свеженарезанного багета. Я начинал чувствовать сильный голод.
Я остановился у табачной лавки и, уплетая огромный батончик «Сникерс», осмотрел очередную карусель открыток. Я прислушался к компании американцев лет двадцати, которые пили пиво за одним из столиков на улице. Судя по количеству пустых стаканов и содержанию их разговоров, пива было много. А судя по их строгим стрижкам, татуировкам и обтягивающим рубашкам-поло, они, должно быть, были в увольнении с военного корабля в Вильфранше.
«Ни за что, чувак, нам следует сегодня же их ядерной бомбой уничтожить!»
Другой парень начал скандировать: «США, США, США», сильно разгорячившись. Остальные хором согласились и глотнули ещё «Кроненбурга». Должно быть, это был ад — застрять в Средиземном море, вместо того чтобы бороздить просторы Индийского океана, ожидая, когда можно будет обстрелять афганские горы крылатыми ракетами.
Я крутанул карусель. Эти открытки были не так хороши, как на вокзале, но тут я заметил в витрине нечто такое, что, как я знал, должно было сделать Лотфи день — бейсболку с торчащим из неё рукавом, держащим молоток. Если потянуть за верёвочку, молоток опускался на вершину. Я не мог устоять: это бы его взбесило. Я зашёл внутрь и дал продавщице сто франков. Это было довольно возмутительно, но, поскольку она продавала шарфы Hermés для ветреных дней на волнах за пару тысяч, я решил, что ещё легко отделался. Неудивительно, что над входом во всех магазинах красовались будки с жёлтыми стробоскопами.
Когда я вышел, матросы всё ещё сигналили. «Нам не место здесь, мужик, нам сейчас нужно надрать задницу бен Ладену».
Я посмотрел на центральный пирс и быстро отступил назад, к дверному проёму. Подъехали два белых фургона с синими проблесковыми маячками и защитными решётками на окнах, из которых на набережную высыпали вооружённые до зубов люди в тёмно-синей форме.
Я вдруг очень заинтересовался свежим номером Paris-Match, когда рядом с фургонами остановился универсал, тоже с синей фарой. На дверях красовалась надпись «Жандармерия».
Пока не беспокоясь и всё ещё погружённый в содержимое магазинной стойки, я проверил патронник. Если они пришли за мной, то пока не знали, где я: иначе зачем было собираться на инструктаж в хвосте машин?
Я наблюдал, как американцы продолжали разрабатывать план нападения на бен Ладена в Кроненбурге, не подозревая о том, что происходило сразу за кольцевой развязкой.
Это не могло иметь ко мне никакого отношения. Но на всякий случай я вышел на тротуар и повернул налево, подальше от них, к лестнице, которая должна была привести меня в террасные сады.
Американские перестуки по столу постепенно затихли. Они, вероятно, так и не узнают, сколько раз им предстоит надрать задницы бен Ладену, если план Джорджа сработает.
В конце квартала я нашёл бетонные ступени, ведущие на возвышенность. Они были довольно стерты, и на них не было никаких надписей о том, что это частная территория. Если бы меня всё же спросили, я бы просто притворился идиотом-туристом.
Ступеньки привели меня на крышу, покрытую красным асфальтом и образующую балкон. Там даже были перила, чтобы не упасть в суп в ветреный день. Отсюда кольцевая развязка была совершенно пустынной, что было хорошо: я не видел их, они не видели меня. Вдоль всей дорожки тянулась каменная стена высотой около метра, у которой через каждые десять ярдов были установлены бетонные скамейки, обращенные в сторону пристани для яхт, откуда открывался прекрасный, расслабляющий вид. Ближе к дороге старик с тачкой лопатой утешал сорняки.
Грязно-белый верх грузовика промчался надо мной, за изгородь, направляясь в сторону Ниццы. Пока всё выглядело хорошо: я не только смогу увидеть всю пристань, как только окажусь в кустах в нескольких метрах над собой, но и смогу в мгновение ока перебраться через изгородь и оказаться на главной улице.
Прямо перед кустами стояла скамейка, где я, вероятно, попытаюсь установить OP. Кто-то синей краской на её задней стороне написал «Я трахаю девушек!» по-английски. После утра с «Гриболлом» это было словно глоток свежего воздуха.
Я взглянул на садовника, затем вниз, в сторону жандармерии, но их обоих не было видно. Я перелез через скамейку и ступил на каменистую землю над ней.
Перемещение на место возможного ОП спереди — это то, чего я обычно никогда не делаю: это оставляет знак именно там, куда стараешься не привлекать внимания. Но здесь это не имело значения: вокруг и так было достаточно следов людей и собак.
Я выбрался на берег и юркнул в кусты, устроившись за большой пальмой, ветви которой образовывали идеальную букву V примерно на уровне моего роста. Обзор был неплохой: я видел всю пристань, а бинокль позволял мне увидеть «Девятого мая», где бы он ни стоял. Я также видел все три выхода.
Машины у кольцевой развязки теперь были пусты, а патрульные разделились на две группы, каждая с гиперактивным спаниелем на поводке. Я наблюдал, как собаки носились по пирсам, словно обезумев, бросаясь, останавливаясь, тыча носами в корму лодок. Это наверняка были наркотики; они проводили выборочные проверки или искали что-то, что было провезено контрабандой. Я сидел и думал о трёх миллионах долларов США, которые отправлялись к Девятому мая, об огромном количестве американских купюр, которые, как и большинство американских наличных, будут загрязнены остатками наркотиков. Десятки тысяч таких купюр, сложенных вместе, свели бы с ума даже скучающую собаку-ищейку.
Это ли их цель? Они что, проверяли наличие денег? Нет, не могли. Они бы действовали более активно, и поддержки было бы гораздо больше. Это выглядело как рутинная операция.
Я позволил им продолжать, а сам встал, чтобы взглянуть поверх четырёхфутовой изгороди. Там был асфальтированный тротуар, а за ним — узкая полоска сада на ровной площадке перед дорогой, а ярдах в пятнадцати ниже — около десяти парковочных мест. Чуть больше чем в ста метрах дальше находился главный вход в марину.
Я снял очки и откинулся на спинку сиденья, сделав несколько снимков целевой зоны, прежде чем проверить трассировку. До встречи в безопасном доме было достаточно времени, чтобы оставаться неподвижным и следить за обстановкой. Может ли меня увидеть, например, с тротуара сверху или с тропинки впереди, если кто-то пройдёт мимо?
Я прислушался к шуму дорожного движения, который был постоянным, но не интенсивным, и начал представлять, что я хочу, чтобы сделали двое других, когда я запущу инкассаторов с лодки.
Я посмотрел на униформу и собак, пробиравшихся по пристани, и подумал, не следит ли французская разведка за инкассаторами. Их Служба внешней безопасности не церемонилась в середине восьмидесятых, когда судно «Радуга Воин» Гринписа остановилось на ночь в Окленде, Новая Зеландия, выступая против французских ядерных испытаний в Тихом океане. Оперативный отдел DGSE (Генеральное управление внешней безопасности — французский аналог ЦРУ), используя водолазов из своего боевого командования пловцов, просто взорвал судно, без всяких шуток. Я был рад, что этим людям не разрешили работать на французской земле, но, с другой стороны, нам тоже не разрешили, а времена были странные.


Глава 15
Я продолжал продумывать варианты, как доставить инкассаторов с лодки туда, где они собирались забрать деньги. Мне нужен был более-менее приличный план, который я мог бы представить остальным двоим в безопасном доме. Нам нужна была структура, приказы, которые стали бы шаблоном для всей операции. Она менялась по мере поступления новой информации или по мере того, как инкассаторы совершали что-то неожиданное, но, по крайней мере, у нас было бы что-то, на что можно было бы ориентироваться.
Позади меня шли несколько старушек со своими собаками, которые сплетничали на высоком французском, не переставая. Я слышал, как они царапали асфальт.
Я просидел почти час, пока полицейские собаки виляли хвостами и бешено обнюхивали пристань. Старик всё ещё копал себе путь вниз по склону, не обращая внимания на то, что происходило внизу. Я не волновался: он не должен был меня видеть, а если бы и видел, что с того? Я просто делал вид, что справляю нужду, и надеялся, что он не вернётся ухаживать за этой частью сада ещё три дня.
Когда я снова проверил трассер, было 147. До безопасного дома было не больше часа езды, так что я бы задержался подольше. Время, потраченное на разведку, редко тратится впустую.


Поднялся лёгкий ветерок, и лодки теперь качало из стороны в сторону. Крик чайки вернул меня в Бостонский яхт-клуб, к мысли о том, что я мог бы сейчас работать там, обслуживая Сэма Адамса, в месте, где собакам не разрешают гадить, и мне не придётся проводить весь день в кустах.
Чуть позже двух часов, спустя некоторое время после ухода униформы, я решил действовать, жалея, что садовник не успел до этого дойти. Это была бы хорошая проверка позиции.
Не желая уничтожать ту самую растительность позади меня, которая скрывала меня от дороги, я прошёл вправо, вдоль живой изгороди примерно четыре-пять ярдов, и, осмотрев другую сторону, перелез через неё. Я ещё сильнее натянул козырёк бейсболки и надел солнцезащитные очки, идя по тротуару обратно к входу в марину. Оказавшись на кольцевой развязке, я свернул налево, пройдя мимо магазинов и кафе по пути к машине. Я, как всегда, изображал туриста, с большим интересом разглядывая лодки и их великолепие, оглядываясь по сторонам и наслаждаясь тем, как из табачной лавки вызывали ещё несколько «Кроненбургов». Ребятам придётся немного подождать, прежде чем надрать задницы «Аль-Каиде».
Я поехал обратно в Ниццу. Хубба-Хубба и Лотфи, должно быть, проверили почту где-то в час дня и уже направлялись в конспиративную квартиру. Мы понятия не имели, где остановился другой, и, как и в случае с алжирским заданием, не знали, какие имена будем использовать в качестве прикрытия.
Мы приехали во Францию в разное время, но последние четыре дня действовали как команда. Только я знала, как связаться с Джорджем. Я не собиралась рассказывать им ничего лишнего, на всякий случай, чтобы они не оказались подвешенными вниз головой, пока какой-нибудь славный мужчина читает им гороскопы с куском доски на подошвах.
Хоть я и был едва знаком с этими ребятами, они мне невольно понравились. Было очевидно, что они хорошо знают друг друга, и у меня было такое чувство, будто я ими усыновлён. Но оперативная безопасность — это то, что мы все понимали, и, чёрт возьми, после воскресенья я их больше никогда не увижу, так что мы не особо стремились быть друзьями на всю жизнь.
Готовясь к этой работе, я разделил тактическую зону ответственности (TAOR) на три зоны, выделив каждому из нас одну, чтобы он мог изучить её как можно подробнее, или, по крайней мере, настолько, насколько это было возможно за столь короткое время. Затем мы провели день в зонах друг друга. Хубба-Хубба должен был разведать местность от Монако до западной части Ниццы, заканчивая аэропортом. Я взял на себя руководство оттуда до западной части Канн, а Лотфи повёл нас из Канн в Сен-Рафаэль, примерно в двадцати милях вдоль побережья. К тому времени мы уже прочитали достаточно путеводителей и туристической информации о нашей TAOR, чтобы открыть собственное туристическое агентство. Но это необходимо было сделать; с момента прибытия судна нам нужно было работать так, как будто мы живём в этой части света уже много лет. Нам бы не помешали ещё несколько недель, чтобы как следует обосноваться, но, как обычно, мы стали жертвами двух жизненных хитростей: недостатка информации и недостатка времени.
Теперь нам предстояло изучить, как работают здесь автобусы и поезда, вплоть до структуры оплаты проезда. Если Гризболл был прав, весьма вероятно, что мы окажемся вслед за этими людьми в общественном транспорте. Как минимум, нам нужно было иметь при себе нужную сдачу или жетоны, чтобы не привлекать к себе внимания.
Для успешной работы такой команде, как наша, необходимо было достичь трёх целей. Во-первых, наладить эффективную коммуникацию и обмен информацией внутри подразделения, а также, отдельно, между командиром подразделения и командным составом.
Во-вторых, необходимо было ограничить вероятность обнаружения посторонними, минимизировав количество каналов связи между участниками. Это означало отсутствие телефонных звонков, никаких встреч, кроме как в безопасном доме, и даже тогда только в случае оперативной необходимости. Не должно было быть никакой связи, кроме как по электронной почте, и никаких схем маршрутов, по сути, никаких бумажных документов. Всё должно было быть запечатлено в памяти. Чем меньше следов мы оставляли, тем больше у нас шансов выжить.
Третьей целью было ограничить ущерб, который мог быть нанесён в случае обнаружения и удаления одного из членов команды из сети. Это означало минимизацию количества прямых контактов друг с другом и обмен информацией только по принципу служебной необходимости. Именно поэтому мы разделились и до сих пор действовали каждый по-своему: если бы одного из нас вывели, он не знал бы, где находятся остальные двое, не знал бы их полных имён, не знал бы ничего, кроме моего канадского адреса электронной почты.
Работа в этих условиях означала, что нам пришлось пожертвовать эффективностью связи, сбора разведданных и планирования, но это позволило нам выжить. Теперь, когда работа начала набирать обороты, у нас не осталось иного выбора, кроме как действовать более открыто, как команда, что повысило нашу эффективность, но и сделало нас более уязвимыми для обнаружения.
Мой путь лежал обратно в Ниццу по Английской набережной. Я добрался до центра города и повернул направо, подальше от пляжа, на север. Я включил радио «Ривьера» и услышал тот же скучный голос, что и в порту. Он нес какую-то ерунду, читая безграмотную рекламу легко устанавливаемых защитных ставней для дома и офиса. Затем последовал обзор заголовков американских газет. Всё было мрачно, уныло и люди умирали от сибирской язвы. Примерно в сотый раз с тех пор, как я уехал, мне оставалось только надеяться, что никто из моих знакомых не пострадал.
Прошло совсем немного времени, и пятизвездочные торговые районы, отели и пальмы уступили место грузовым терминалам, покрытым грязью складам и грязным кремовым, прямоугольным жилым домам в стиле шестидесятых или семидесятых годов, построенным слишком близко друг к другу.
Я проехал по дороге, которая круто повернула налево, пересек железнодорожные пути и попал в лабиринт скоростных подъездных дорог, ведущих к автостраде. Я ехал вдоль реки. В это время года это была всего лишь полоса шириной сто ярдов из камней и щебня цвета песчаника, посередине которой струилась струйка воды, стекающая к морю.
Красивые дома девятнадцатого века, когда-то выстроившиеся вдоль берегов, теперь затмевались хозяйственными магазинами и складами. Пальм здесь точно не было. И блестящих автобусов тоже.
Когда я пересекал реку, передо мной появилась автотрасса № 8. Она проходила вдоль виадука высотой в несколько сотен футов, пересекавшего эту часть города, а затем исчезала в туннеле в направлении Монако.
Было бы гораздо быстрее и проще, если бы мы позволили себе ехать по автостраде, но этого не произойдёт, если только дело не пойдёт совсем плохо. В пунктах взимания платы установлены камеры, и, кроме того, вокруг них постоянно дежурят полицейские, проверяющие налог на машину и страховку. Насколько нам было известно, в этих пунктах, возможно, есть ещё и система распознавания лиц.
Нам троим приходилось избегать оставления следов. Мы тщательно выбирали кафе и магазины с автоматическими дверями или те, которые можно было открыть плечом. Даже пить кофе было настоящим испытанием, ведь нужно было не оставлять отпечатков пальцев и всеми силами стараться не оставлять следов ДНК. Дело было не столько в том, что они смогут сделать с информацией, которую мы могли оставить после себя, сколько в том, что она может рассказать им позже: эта информация остаётся на компьютере навсегда.
Я вспомнил задание, которое я выполнял в составе полка (SAS) в Северной Ирландии, когда мы пытались снять отпечатки пальцев, чтобы связать подозреваемого с организацией взрывов. Этот парень был настолько хорош, что большую часть времени носил перчатки, а когда перчатки снимал, тщательно удалял все отпечатки.
В конце концов, мы рискнули всем, чтобы проследить за ним, просто ожидая, когда он оступится. Он несколько раз заходил в кафе и пил кофе, но каждый раз перед уходом протирал чашку и ложку. Если это был бумажный стаканчик, он забирал его домой. И он не просто выбрасывал всё это вместе с домашним мусором, а сжигал на заднем дворе.
Прошли недели, но в конце концов мы его поймали. Однажды он взял чайную ложку, размешал кофе, поставил его на стол и забыл вытереть. Как только он ушёл, команда сразу же принялась за дело.
Я ни за что не совершу ту же ошибку. Всё, к чему прикасался, я протирал, а если отпечатки нельзя было стереть, оставлял у себя и позже уничтожал. Даже снятие наличных в банкомате было мукой. Нам троим приходилось этим заниматься часто, поскольку мы всё оплачивали наличными. Снимая деньги, мы делали это в одном и том же районе — я выбрал Канны — чтобы не было никакой схемы перемещения. Я никогда не пользовался одним и тем же банкоматом дважды; я не давал никому знать, где меня могут выследить и снять. Единственное, чего я придерживался, — это снимать деньги ночью, меняя время, надевая шляпу и солнцезащитные очки и отступая на расстояние вытянутой руки, чтобы меня не засняла камера банкомата. Даже тогда мне приходилось следить за тем, чтобы не оставить отпечатков. То же самое было и с покупками в магазине или кафе — крайне важно не ходить дважды в одно и то же место. Всё это было настоящей головной болью, но если дело пойдёт наперекосяк, я хотел оставить французской полиции как можно меньше фрагментов нашей головоломки. Я знал, что посещение тюрем не входило в число приоритетов Джорджа.
Я проехал под виадуком, мимо огромной бетонной трубы, извергавшей дым из городской мусоросжигательной печи. Теперь я был в Л’Ариане, совсем рядом с безопасным домом.
Такие районы, как мне рассказал Хубба-Хубба, называются «банльё», то есть пригородами. Это слово всегда вызывало в памяти образ уютных трёхкомнатных двухуровневых домов с лужайками возле пригородной станции. Но здесь оно означало гетто: плотно застроенные многоквартирные дома, где нашли убежище иммигранты, в основном из Северной Африки. Л’Ариан имел репутацию одного из самых неблагополучных и жестоких пригородов Франции, после тех, что окружали Париж. Хубба-Хубба рассказывал мне множество страшных историй своей тёти: это была запретная зона для властей, куда не допускались даже бригады скорой помощи и пожарные, которые не осмеливались ступать туда без полицейской защиты, а одного взгляда на жандарма было достаточно, чтобы разжечь бунт. Лучшего места для убежища я и представить себе не мог.
Я проехал мимо сгоревшей машины, которой здесь не было ещё три дня. В остальном всё выглядело так же: мрачное, кишащее крысами, заваленное мусором место с разрисованным граффити бетоном и спутниковыми тарелками.
Я свернул налево на первом повороте в жилой комплекс и припарковался у кебабной-химчистки-кондитерской-прачечной. Я сразу же вышел из машины, чтобы создать впечатление, будто у меня есть причина здесь оказаться — что, по сути, и было, хотя я и не хотел, чтобы кто-то об этом знал. Я переживал за «Меган»: дороги были забиты машинами, но моя была на четыре-пять лет новее и всё ещё стояла на пластиковых колпаках.
До этого я был здесь всего дважды: когда мы собрались двадцатого числа, чтобы провести разведку и разделить зоны, и еще раз сегодня утром, чтобы доставить оборудование, которое я забрал из DOP.


Глава 16
Я засунул пистолет за пазуху джинсов. Я переживал, что у меня с собой всего один магазин, но, с другой стороны, если мне нужно больше тринадцати патронов для самозащиты, мне уже ничто не поможет, и, наверное, мне стоит разносить пиво в яхт-клубе.
Когда я закрыла дверь, появилась молодая мусульманка, взгляд ее тонул в тени платка, плечи сгорбились под тяжестью двух пластиковых пакетов, полных консервных банок и сухих завтраков.
Я подошёл к багажнику, достал дорожную сумку, запер её и направился прямиком к входу ближайшего многоквартирного дома на моей стороне дороги. Мозаика, украшавшая фасад, давно обвалилась. Бетон под ним теперь был расписан смесью французских и арабских граффити, которые я не понимал.
Замки безопасности и домофон были сломаны много лет назад. В прихожей воняло мочой, пол был усеян окурками. Сверху доносились крики и громкий французский рэп. По крайней мере, меня не было видно с дороги. Любой, кто наблюдал, решил бы, что я зашёл к кому-то в дом, а поскольку я был белым незнакомцем, это, вероятно, означало, что я пришёл за наркотиками. Поскольку я был один и без вооружённой поддержки, я не мог быть полицейским.
Я вышел прямо через заднюю дверь во двор, окружённый четырьмя одинаковыми зданиями. Он, наверное, выглядел чудесно, когда в архитектурном макете был полон блестящих машинок Matchbox. Я всё ещё различал разметку парковки, но теперь это место больше напоминало склад мусоросжигательного завода по соседству, чем площадку перед дилерским центром Citroën. Всё было усеяно сгоревшими машинами и гниющей едой, которую, казалось, выбрасывали из окон верхних этажей. Мусор, разносимый ветром, кучами валялся у стен каждого здания, и, по какой-то непонятной мне причине, повсюду лежали мёртвые голуби. Может, кто-то стрелял по ним из окна из духовой винтовки, а может, они съели немного еды. Пара крыс, демонстрирующих истинную силу, перебегала от одной птицы к другой.
Я целеустремленно прошел через двор, прокладывая себе путь против наблюдения, чтобы убедиться, что за мной никто не следит.
Я вошёл в соседнее здание под грохот музыки и детские крики наверху. Сильно пахло готовящейся едой. Передо мной в вестибюле стояли двое парней, выглядевших так, будто только что сошли с автобуса из Косово, в окружении детей в лыжных шапках и мешковатых джинсах. Дети как раз расплачивались за то, что им продавали эти ребята. Мужчины замерли, держа в руках фольгированные пакетики, и пристально смотрели на меня, ожидая моего следующего шага. Детям было всё равно, им нужны были только пакетики.
Возвращаться было бессмысленно. Я просто вёл себя как дома, не обращая внимания на происходящее, и прошёл мимо. Как только они поняли, что меня это не волнует, они продолжили свою сделку. Я толкнул дверь и пошёл дальше.
Я пробирался сквозь лабиринт узких переулков. На каждом углу околачивались мужчины с запавшими глазами в толстовках и джинсах, курили и время от времени перебрасывались мячом своим детям, которые выглядели как уменьшенные копии своих отцов. У этих людей не было ни работы, ни перспектив, ни будущего. Неважно, какого они цвета кожи, в этой части города все были выжжены, как и машины.
Я повернулся к последнему зданию. В первый раз я подумал, что его уже снесли: на каждом окне виднелись следы ожогов. Оконные рамы на первых этажах были забиты шлакоблоками. Это был мой последний контрольный пункт перед тем, как отправиться к автодому; я был свободен, позади меня никого не было, и всё выглядело нормально, или настолько нормально, насколько это вообще возможно здесь. На лестничную площадку выше вышла мусульманка и хорошенько встряхнула семейное одеяло.
Я пересёк заваленную мусором дорогу и направился к автофургону — одному из трёх фермерских домиков, притаившихся в тени жилого комплекса. Я представил себе, как хозяева сидели здесь пятьдесят лет назад, занимаясь своими делами, наблюдая, как их куры и овцы спускаются к реке на водопой. В следующее мгновение они оказались посреди свалки жилого комплекса, когда город поглотил их и открыл им дивный новый мир жизни в высотках. Дальний дом теперь принадлежал тёте Хуббы-Хуббы. Он оплатил ей и её мужу двухмесячную поездку в Северную Африку, чтобы повидаться с семьёй перед их смертью, так что дом на всё это время принадлежал нам.
Я проверил положение «Браунинга». Очень хотелось ещё и патронник проверить, но не получилось. В таком месте глаза были бы повсюду.
Я шёл по полоске засохшей грязи, которая когда-то, возможно, была травой. Дома много лет назад были выкрашены в тёмно-бежевый цвет. Выцветшие зелёные ставни на самом дальнем из них были закрыты, окна забраны металлическими решётками. Мусор, принесённый с дороги, скопился у основания ржавой, провисшей сетки-рабицы, окружавшей их. За ней виднелась бетонная дорожка и обветшалый курятник, в котором последний раз видели яйцо в пятидесятых.
Из квартиры позади меня доносился быстрый и агрессивный обмен французскими репликами. Женщина, трясущая одеялом, зачитывала кому-то внутри своё обращение к нации. Я проверил, на месте ли первый сигнальный знак. Он был: новый чёрный мусорный мешок, наполовину набитый газетой, лежал у ворот внутри забора. Это означало, что Хабба-Хубба дома, надеюсь, спонсирует фургон. Взглянув на трекер, я понял, что без четырёх четыре. Если всё будет хорошо, Лотфи тоже будет на месте.
Когда Хубба-Хубба прибыл, он выставил мусорный мешок, чтобы мы с Лотфи могли его посмотреть, пока мы будем подходить. Хубба-Хубба прибыл около трёх, а Лотфи — примерно на тридцать минут позже.
Если бы мусорного мешка не было, я бы просто продолжил идти и через двадцать четыре часа добрался до аварийного автодома — «Канны в Макдоналдсе», или «МакДо», как его здесь называли. Там всегда было полно школьников и офисных работников, к большому неудовольствию французской продовольственной полиции. Если бы кто-то из нас не явился, мы бы попали в дерьмо, но работа всё равно продолжалась бы. У нас не было выбора: слишком многое было поставлено на карту.
Я прошла через ворота, неся сумку на левом плече, оставив правое наготове для стрельбы из «Браунинга», и пошла по тропинке.
Дойдя до двери самого дальнего коттеджа, я ещё раз убедился, что на меня не нападут, и снял солнцезащитные очки. Я поискал взглядом две спичечные головки, которые должны были торчать из-под двери. Они должны были быть видны, не поворачивая головы по мере приближения; я не хотел, чтобы было заметно, что я что-то ищу.
Они были именно там, где и должны быть: один торчал на дюйм из правого угла двери, а другой — слева, у рамы. Это подсказало мне, что и Хубба-Хубба, и Лотфи были внутри; дверь не открывалась и не закрывалась без установки контрольных датчиков.
Я постучал в дверь и наблюдал. Через несколько секунд глазок потемнел. Я опустил глаза, но продолжал держать лицо на одном уровне с глазком, давая понять, что всё в порядке, что никто не стоит у стены, вне поля зрения, с оружием, направленным мне в голову. Глаза — хороший индикатор: их не видно издалека, поэтому никто не видит, что происходит.
Спички исчезли из виду, четыре засова отодвинулись, и ручка повернулась. Дверь открылась, и три резиновых пальца появились по её краю, когда она потянулась внутрь. Я вошёл, не поздоровавшись, и дверь за мной закрылась. Засовы вернулись на место.
Я сделал два шага по деревянному полу тесного коридора на потёртый ковёр в персидском стиле. Я последовал за запахом свежесваренного кофе в тускло освещённую гостиную, мимо мебели, завёрнутой в салфетки, и выцветших чёрно-белых фотографий детей с липкими улыбками, собранных на буфете в дешёвых хромированных рамках. Лотфи стоял у кушетки с деревянными подлокотниками, входившей в старинный трёхпредметный гарнитур с цветочным узором. Кушетка была накрыта прозрачной плёнкой, отражавшей те редкие лучи света, что пробивались сквозь ставни за его спиной. Кофе стоял на низком столике перед ним.
На нём были джинсы и дешёвая полосатая хлопковая рубашка, из тех, узор на которых выцветает уже после нескольких стирок, но не это заставило меня улыбнуться. На нём также были розовые перчатки Rubbermaid и шапочка для душа с изображением дельфинов поверх густо намазанных гелем волос. Хабба-Хабба знал, что парень очень серьёзно относится к своей личной безопасности, но в последний раз, когда мы виделись, он безжалостно его дразнил.
Я поставила сумку на коврик и достала свои перчатки — прозрачные пластиковые, которые я купила на заправке.
Лютфи наблюдал, как я их надеваю, и тихо пробормотал: «Bonjour». Я знал, что он ждёт, когда моё лицо расплывается в улыбке.
Я расстегнул сумку, снял кепку Nike и заменил её бейсболкой с изображением молота, которую купил в марине. Затем я вытянулся по стойке смирно, стараясь сохранить серьёзное выражение лица, пока тянул за шнурок.
Лютфи бесстрастно наблюдал, как молот движется вверх и вниз по пику, и я слышал, как Хубба-Хубба старается не хихикать у двери. «Это серьёзно, Ник». Он указал мне за спину. «Пожалуйста, не будь таким дураком, как он».
Я обернулся. Хабба-Хубба щеголял в пластиковом наборе Граучо Маркса: большой нос, усы и очки. Мы оба покатывались со смеху, как дети. Ничего не могли с собой поделать. Четыре дня выдались действительно скучными, и я был очень рад снова их увидеть.
Хубба-Хубба поднял руки, чтобы я мог в полной мере оценить его нелепые розовые перчатки, но это только ухудшило ситуацию.
Под масками у обоих всё ещё были очень аккуратные причёски и усы. У Хуббы-Хуббы слегка высыпало, и он не брился несколько дней. Его зубы сверкали в тусклом свете, пока мы наслаждались минутой глупости, и Лютфи старался не понимать, что в этом смешного.
Через пару мгновений я решила, что детский сад окончен. У нас ещё дела. «Выход свободен?»
Хубба-Хубба кивнул, и мундштук Граучо Маркса сполз с его переносицы. Это снова меня взволновало, и на этот раз даже Лотфи присоединился.
Путь эвакуации лежал в подвал через кухню, а затем через соседний дом. На люк был наклеен коврик, чтобы при закрытии он не был виден. По-видимому, это было крепление, оставшееся со времён Сопротивления времён Второй мировой войны.
Мы уселись за журнальный столик под шуршание пластиковой плёнки, которую Хубба-Хубба купил в хозяйственном магазине. Мы не могли позволить себе оставить после себя ничего, например, волосы или волокна одежды, которые могли бы быть использованы против нас. Пленка и другие меры предосторожности не сработали бы на все сто, но нужно делать всё, что в наших силах.
«Боюсь, у нас могут возникнуть проблемы, Ник», — Лотфи кивнул в сторону Хуббы-Хуббы, выражение его лица было серьёзным. «Я начинаю беспокоиться за него. Он превращается в странную бороду».
«Что?»
«Странные бороды — ну, вы знаете, Талиб. Он превращается в Талибана».
Хабба-Хабба снял свой большой нос и очки, покачал головой, разливая кофе по трём синим чашкам с цветочным узором. «Нужно делать скидку, Ник. Он в последнее время редко выходит из дома». Он театрально подмигнул мне.
Я отпила кофе. Это был не растворимый кофе из банки, а горячий, сладкий арабский напиток. Он всегда напоминал мне духи, но всё равно был хорош. Я слышала, как дети бегают по дороге, и как мимо проносятся мопеды, издавая звуки, похожие на турбонаддув швейных машинок.
«Мы готовы к работе с завтрашнего дня», — тихо сказал я. «Катер пришвартуется в Больё-сюр-Мер где-то завтра вечером. Я пока не знаю, где и когда именно будут проходить сборы, но мне сказали, что их будет три: по одному в день, начиная с пятницы. Сегодня вечером у меня ещё одна встреча с источниками, и, надеюсь, тогда я узнаю адреса для сбора».
Лютфи на мгновение замолчал, переваривая информацию. Наконец он заговорил: «Пришвартуйся, Ник». Он улыбнулся. «Ты пришвартуешь лодку».
Я улыбнулся.
«Док, хорошо. Я постараюсь это запомнить».
«А у французов нет пристаней для яхт, — добавил Хубба-Хубба. — У них есть порты».


Глава 17
Я наблюдал, как они кладут в чашки столько кусочков сахара, что ложки уже не падают. Я решил побаловать себя одним. Затем я вытащил из сумки камеру, открытки и карты, купленные в газетном киоске, и пару комплектов проводов. Я кивнул Хаббе-Хаббе. «Ладно, умник, давай посмотрим, сможешь ли ты включить тётушкин телевизор…»
Он встал и нажал кнопку включения. Примерно через минуту раздался электронный шум, и появилось изображение: какая-то высокооктановая итальянская телевикторина, где все размахивали руками. Казалось, они вот-вот начнут раздеваться. Я обошёл сзади и подключил соединительные провода, чтобы мы могли как следует рассмотреть сделанные мной снимки, а не толпиться вокруг цифрового дисплея на задней панели камеры, словно подростки с журналом «Пентхаус».
Я сделал ещё глоток кофе, собираясь с мыслями. «Хорошо. Это приказы на наблюдение за Больё-сюр-Мер и доставку инкассаторов с судна-цели «Девятое мая» на хаваллады, а затем их подъём и высадка. С этого момента мы будем называть марину просто «BSM», хорошо?»
Они оба кивнули, вероятно, обрадовавшись, что избавились от моего плохого произношения. Их французский, конечно же, был безупречным.
Я протянул свой уже пустой стакан Хуббе-Хуббе, который уже доливал воду. «Ладно, тогда земля…» Я покрутил кнопки на задней панели камеры, чтобы вывести на экран один из снимков пристани для яхт. «БСМ, я знаю, ты там был, но я буду отдавать приказы так, как будто ты там не был, чтобы мы все знали, где находимся». Я объяснил план города, главную прибрежную дорогу, железнодорожную линию, станцию, автобусные остановки и телефонную будку.
Лютфи достал чётки и начал перебирать их по одной, держа между большим и указательным пальцами правой руки. Звук был похож на тиканье часов.
«Прежде чем я продолжу», — я вздохнул, — «источник — человек, которого мы оставили в Алжире, беглец из дома. Грязный Болван».
Они обменялись взглядами, и лица их вытянулись.
«Вот почему, очевидно, никого в доме трогать нельзя». Я помолчал, прекрасно понимая, о чём они сейчас думают. «Я подумал, что вам стоит знать, вот и всё».
Было приятно вытереть с себя его слизь, немного размазав ее по всему телу.
Они снова посмотрели друг на друга, и я почувствовал, что они тоже почувствовали себя оскверненными.
«Как я уже сказал, я не знаю мест и времени проведения этих мероприятий, но сегодня вечером у меня еще одна встреча Greaseball, так что, надеюсь, тогда мы и узнаем.
«Хорошо, давайте подробно рассмотрим целевой район — пристань, порт, как бы вы его ни называли». Я бросил взгляд на Лотфи. Он выдавил улыбку, когда я показал ему табличку с надписью «Вход» и фотографии расположения пирсов, магазинов и НП. «Всё станет понятнее, когда вы сами спуститесь туда и увидите всё своими глазами. Есть вопросы?»
У них ничего не было. Или, может быть, пока они изучали открытки и карты, сидя на пластиковой плёнке и пытаясь поднять маленькие кофейные стаканчики пальцами в резиновых перчатках, их мысли были заняты совсем другими вещами, помимо шапочки для душа Лютфи.
«Итак, ситуация на данный момент такова: завтра вечером, в четверг, наступает Девятое мая. Всё, что я о нём знаю, — это белый прогулочный катер, довольно большой.
Вероятно, на борту их будет трое; один останется на судне, а двое других займутся сбором. Они планируют собирать деньги по одному разу в день в течение трёх дней, начиная с пятницы, и собираются отправиться в Алжир с деньгами в воскресенье, где-то после последнего сбора. Так что к понедельнику мы должны убраться отсюда, и к тому времени пятничный хаваллада уже должен будет вытянуть из себя всё, что знает. К тому времени, как мы будем лететь на закате в понедельник, двери первого из подразделений ASU, возможно, уже будут выбиты ФБР, пока они смотрят шоу Джерри Спрингера.
Лютфи поднял голову к небу: «Иншаллах».
Я понял, что это значит, и улыбнулся. «Если на то будет воля Божья».
Лютфи спустился с неба и посмотрел на меня так, словно я должен был ему ответить, поэтому я отряхнул свои корявые арабские слова. «Ассаляму алейкум».
Я не был уверен, что ответил правильно, но он улыбнулся и сказал: «Ва алейкум ас-салям», когда он посмотрел на Хуббу-Хуббу. Я повернулся к нему и увидел, как он улыбается в ответ.
«Эй, кажется, мой арабский в последнее время становится довольно хорошим. Как думаешь?»
Хабба-Хубба медленно кивнул. «Это лучше твоего английского».
Они рассмеялись и отпили кофе, когда я присоединился к ним, думая, что они, вероятно, правы. Я вернулся к приказам, прежде чем они ещё больше меня осадили. «Инкассаторы будут пользоваться общественным транспортом — поездами и автобусами. Возможно, такси, но маловероятно. Есть вопросы?» Я посмотрел на каждого из них по очереди, но они молчали. «Ладно, тогда вражеские силы — как обычно, все и вся. Во время моей сегодняшней разведки полиция пришла в марину с собаками, похоже, для поиска наркотиков. Они не были направлены на конкретные лодки, но нам следует об этом знать.
«Дружественные силы — это, по сути, мы. На борту корабля, вероятно, есть лишь горстка людей, которые знают, что происходит, но вы же знаете, что они нам не помогут. Если мы окажемся в дерьме, не ждите помощи».
Они понимающе кивнули друг другу.
«Задание». Я сделал паузу. «Задание состоит из двух частей. Во-первых, вычислить хаваллады и доставить их в DOP. Во-вторых, сделать так, чтобы деньги никогда не попали в Алжир». Задание всегда повторяется, так что сомнений не остаётся, хотя меня не покидало ощущение, что эти двое меня опередили. «Задание. Во-первых, вычислить хаваллады и доставить их в пункт назначения. Во-вторых, сделать так, чтобы деньги никогда не попали в Алжир».
По выражению лица Лютфи я понял, что облажался.
"В чем дело?"
«Хаваллада. Не хаваллада s. Оно неисчисляемое, как в единственном, так и во множественном числе — в нём нет s».
Хубба-Хубба кивнул в знак согласия.
«Хаваллада — это да. Но я могу оставить машину и причал, верно?»
Они посчитали, что это разумная сделка.
«Ладно, тогда давайте посмотрим, как мы это сделаем». Я посмотрел им обоим в глаза: веселье закончилось, и они поняли. «Я представляю, как это происходит в пять этапов. Первый этап — OP 9 мая. Второй — установка устройства. Третий — доставка инкассаторов в хавалладу. Четвёртый — налёт и доставка в DOP. Наконец, пятый этап — подготовка к следующему дню. Есть вопросы?»
Я помолчал несколько секунд, чтобы осознать услышанное. Они выпили еще немного кофе.
«Фаза первая — ОП». Хабба-Хубба снова наполнил бак, пока Лотфи снова принялся за свои чётки. Я показал им фотографии того места, где моя машина будет припаркована на дороге за изгородью. Завтра они найдут место в зоне связи, когда сами проведут разведку. «Лотфи, займи позицию у пристани со стороны города. Посмотри, когда закрываются эти магазины».
Он кивнул.
«Хабба-Хабба, я хочу, чтобы ты проверил расписание другой стороны и нашёл позицию для отхода в сторону Монако. Мне понадобится время закрытия магазина, когда мы встретимся завтра, чтобы подтвердить заказы».
Для меня было важнее найти позицию OP, чем тратить время в целевой зоне, разглядывая вывески магазинов.
Я рассказал, как, по моему мнению, завтра вечером будет проводиться проверка ОП, и, конечно же, что мы будем делать, если что-то пойдёт не так. «Вопросы?»
Я сделал пару глотков кофе, пока чётки Лотфи щёлкали в руке, а чашка Хуббы-Хуббы мягко коснулась стола. Оба покачали головами.
«Этап второй — установка устройства на лодку. Возможно, мне придётся подойти к ней из-под пирса или просто идти прямо, но я не решу, пока точно не узнаю, как выглядит лодка и где её припаркуют. Если не получится установить её завтра вечером, буду продолжать попытки, пока не получится».
Я кивнул Хуббе-Хуббе. «После этого тебе нужно будет пропустить меня через устройство».
Лотфи поморщился. «Ты очень храбрый человек, Ник. Ты правда думаешь, что ему стоило играть со взрывчаткой? Он же только шнурки завязывать умеет. Даже этому мне пришлось его учить». Он ударил Хуббу-Хуббу по затылку. «Бууум».
«Хорошо, тогда третий этап — доставить инкассаторов, которых мы назовём Ромео Один и Ромео Два, на хавалладу. Ничего не должно произойти как минимум до шести утра пятницы. В любом случае, до этого времени автобусов и поездов не так уж много. Если Ромео будут передвигаться, им понадобится пешеходное движение в качестве прикрытия, а до шести часов на дороге будет довольно мало людей».
Я рассказал им, как мы доберемся до Ромео: на автобусе, поезде и такси, или даже на арендованной машине, на случай, если Гризболл ошибся. Хабба-Хабба проверил кофейник, пока я продолжал. «Как я уже говорил, такси они вряд ли воспользуются, поэтому нам нужно убедиться, что мы знаем, как добраться до автобуса или поезда. Убедитесь, что у вас есть сдача. Узнайте, как купить билет и как всё устроено здесь».
Они выглядели разочарованными, но потом я понял, что это потому, что кофе закончился.
«Как бы мы ни боролись с Ромео, хотя бы один из нас должен быть там, когда они встретятся с хавалладой. Иначе не будет никакой помощи, и мы провалимся. Есть вопросы?
«Ладно, тогда давайте посмотрим, как мы будем это делать. Мы не знаем, на каких языках они говорят, молодые они или старые, и где мы сможем это сделать. Придётся соображать на ходу. Если только один из нас сможет ударить хавалладой, будет тяжело. И помните, даже после инъекции они могут ещё пару минут дергаться».
Мы все об этом задумались.
Раздался автомобильный гудок, к которому присоединились ещё несколько. Шум становился всё громче по мере того, как машины приближались к нам.
Мы вскочили на ноги, отлепляясь от плёнки. Я тут же начал стирать снимки с камеры. «Что это, чёрт возьми?»
Лютфи собрал нашу кофейную утварь и спустился с ней в эвакуационный выход. Хабба-Хубба стоял у ставней, пока я подходил к задней стенке телевизора и вытаскивал провода. Он поднял руку в перчатке. «Всё хорошо, всё хорошо… Спокойно».
Лютфи вернулся в комнату, и я подошёл с ним к окну. По дороге медленно двигался парад шести-семилетних «мерседесов» и «рено», украшенных лентами и букетами. Лютфи рассмеялся. «Свадьба».
Я не увидел ни жениха, ни невесты, но был рад, что хоть кто-то в этой дыре хорошо проводит время.
Мы вернулись к делу на диване. «Как только хаваллада попадает в DOP, устанавливается маркер готовности к выдаче — вы согласны?» Раздались новые кивки. Хубба-Хубба снова сел на плёнку, расстилая её на спинке дивана. Лотфи просто играл с чётками.
«Хорошо. Этап пятый. Как только первая хаваллада будет оставлена на DOP, мы разделимся, заправимся, подкрепимся и вернемся на позицию, чтобы ждать следующего сбора. Время будет зависеть от того, когда мы доставим хавалладу на DOP. Нам нужно постараться сделать это как можно скорее, чтобы у нас было больше времени подготовиться к следующему дню. Но кто знает? Мы можем потратить всю ночь, пытаясь его поднять, и если не получится, я решу, останемся ли мы с ним на второй день или пойдем, заведем лодку и отвезем «Ромео» ко второй хавалладе. Таким образом, у нас хотя бы будет два удостоверения личности вместо одного. Вопросы?»
Они покачали головами.
«Ладно, тогда поддержка. Радио?» Я указал на Хаббу-Хаббу.
«Да, я всё разложил для вас, чтобы вы могли проверить, и теперь у меня больше батареек. Больше, чем я могу себе представить».
Лотфи рассмеялся. «Больше батареек, чем ты можешь себе представить…» Он повернулся ко мне, приподняв бровь. «Видишь, Ник? Этому мальчику нужна помощь».
Я жестом указал на Хаббу-Хаббу. «Спасибо, приятель. После этого я спущусь и проверю снаряжение в последний раз. А пока, вы оба помните номер телефона? Я начну — ноль четыре».
Хубба-Хубба сказал: «Девяносто три, сорок пять». Лотфи подхватил четыре цифры после этого.
«Отлично. Телефонные карты?» Я полез в поясную сумку, вытащил бумажник и телефонную карту, и они вытащили свои. В местных телефонных будках работали карты, которые можно было купить где угодно, и все наши стоили сто франков.
«Ладно, и последнее: инсулиновые ручки?»
Хубба-Хубба кивнул. «Внизу».
«Хорошо. Когда мы закончим здесь, я хочу, чтобы вы двое отправились на разведку БСМ. Хабба-Хубба, обязательно закончите завтра к десяти утра. Лотфи, ты будешь между одиннадцатью тридцатью и половиной второго, потому что я хочу, чтобы мы все покинули этот район до прибытия катера. Встретимся здесь завтра в девятнадцать ноль-ноль, если только я не получу ответ в интернете до шестнадцати с сообщением об обратном. Сможешь написать письмо в это время?»
Они кивнули. Лютфи вмешался: «Я помолюсь перед уходом. Это может быть последний раз на несколько дней, а может, и навсегда. Кто знает такие вещи, кроме Бога?»
Я наблюдала, как он отодвинул журнальный столик к дивану, пока Хубба-Хубба пошла на кухню, чтобы заняться уборкой.
Я прислонилась к стене, пока он готовился, и смотрела, как он снимает кроссовки. «Рамадан ведь начался шестнадцатого ноября, верно? Так почему же ты работаешь, ешь и пьёшь? Я думала, что такой, как ты, уже бы остановился».
Он аккуратно поставил кроссовки рядом с собой. «Для мусульманина спасение жизни — обязанность. Если у него нет сил сделать это без еды, то он обязан прервать пост. Спасение жизни — вот чем мы занимаемся, не так ли? Думаете, врачи-мусульмане перестанут работать?»
Мне это показалось логичным. «Если бы они это сделали, большинство больниц по всей Европе закрылись бы».
Он начал поправлять шапочку для душа.
«Кстати, я читал ту статью в «Трибьюн», о которой вы мне рассказывали. Я и не знал, что Дева Мария упоминается в Коране чаще, чем в Библии».
Он заправил две выбившиеся пряди волос. «Иисуса тоже почитают в Коране».
«У меня никогда не было на него много времени. По воскресеньям я просто не могла встать с постели».
Он наградил мою болтливость тихой улыбкой. «Так что же даёт тебе уверенность, мораль, наполняет твою жизнь смыслом?»
Я ненавидел, когда мне задавали вопросы люди, которые были настолько уравновешены. «Наверное, я просто живу изо дня в день, ты же знаешь, как это бывает».
«Нет, не знаю. Это печально, Ник. Мне тебя жаль. Ты так много упустил». Он посмотрел на меня так пронзительно, что я отвёл взгляд, поглядывая на Хаббу-Хаббу позади себя. «Должно быть, больно быть таким пустым внутри…»
«Мне нравится, когда всё просто, так кажется лучше». Я уже начал жалеть, что открыл рот.
«Простота хороша, Ник. Пустота — нет». Его лицо снова смягчилось. «Но всегда есть время учиться, время наполнять себя. Знаешь, и Библия, и Коран ведут свою родословную от Авраама и Адама. Мы действительно многому можем научиться у них. Может быть, тебе стоит как-нибудь их прочитать, они сделали многих людей цельными».
Я улыбнулся. Он улыбнулся в ответ, зная, что вероятность того, что меня ударит молния, выше.
Он повернулся ко мне спиной, лицом на восток, в сторону телевизора. Когда он опустился на колени, я не удержался и спросил: «Неужели поэтому мир так полон справедливости, милосердия и сострадания?»
«Я вижу, вы не торопились, читая эту статью, не так ли?»
Он не оглядывался, но я видел размытое отражение его лица на экране телевизора. «Справедливость, милосердие и сострадание — это было бы идеально, не правда ли? Но когда я думаю о таких людях, как американские альтруисты, которые используют мою религию как средство для своего эгоистичного гнева, я не вижу справедливости и мне трудно испытывать милосердие и сострадание. Но Бог помог мне преодолеть это. Видите ли, эти люди, эти альтруисты, называют себя мусульманами. Но на самом деле они ими не являются. Связывая свои деяния с волей Бога, они виновны в ширке. Это самый непростительный грех. Поэтому мой долг как истинного мусульманина, человека, действительно покорившего себя Богу, отправить тех, кто грешит во имя Его, к Его ангелам, чтобы их книга судеб была взвешена».
Я подумал, что ему и Джорджу стоит как-нибудь встретиться за чашкой кофе. Им будет о чём поговорить.
«В этот момент Бог решит, что с ними будет. Он решает всё, все наши судьбы».
«Это Кисмет, да?»
Он повернулся ко мне, когда мимо окна прогрохотала машина с ненадежным выхлопом. «Что ты знаешь о Кисмете, Ник?»
«Не так уж и много», — усмехнулся я. «Я видел этот фильм в детстве. Там куча твоих приятелей летает на волшебных коврах и всё такое».
«Вы придумываете шутки, чтобы скрыть многое, не так ли?»
Я пожал плечами, пытаясь удержаться от очередного глупого замечания.
«Кисмет, справедливость, милосердие и сострадание. С момента нашего последнего разговора вы изучили немного больше, чем эту статью, не так ли? Вот ещё кое-что для размышления». Он снова повернулся к телевизору, сел на пятки и слегка покачался из стороны в сторону, чтобы поправиться. В шапочке для душа он выглядел совершенно нелепо, но говорил с таким достоинством, что я ловил каждое его слово. «В суре 28:88 Корана сказано: „И не взывайте к другому богу, кроме Аллаха. Нет бога, кроме Него“».
«Где же мы слышали эти слова раньше? Мы звучим одинаково, и мы во многом одинаковы, за исключением того, что в Библии есть истории о нашем Боге, записанные многими людьми, иногда спустя сотни лет после событий, а в Коране хранятся сами слова Бога, обращенные непосредственно к Пророку.
«Вот почему каждый пятый человек на планете — мусульманин, Ник. Мы чувствуем себя ближе к Богу».
Я отодвинулся от стены. «Ну, попроси его присмотреть за нами на выходных, ладно? Нам может понадобиться помощь».
«Конечно. Но, знаешь, истинно верующие в конце концов всегда побеждают неверующих. Может быть, когда-нибудь ты сможешь сказать за себя доброе слово».


Глава 18
Я пошёл на кухню. Хубба-Хубба, весь в резиновых перчатках, мыл посуду, отмывая кофейные приборы.
«Увидимся там внизу».
Он кивнул, справляясь с трудновыводимым кофейным пятном. Его тётя гордилась бы им. Звуки молитвы Лютфи доносились из гостиной, когда я поднял люк и спустился по деревянной лестнице в затхлую прохладу подвала. Подвал был не таким уж большим, может, метра три на три, но достаточно высоким, чтобы в нём можно было стоять в полный рост. В дальнем углу лежало грубое зелёное одеяло, на котором ровными рядами было разложено всё наше снаряжение.
Хабба-Хубба действительно любил порядок. На краю одеяла лежали наши рации, бинокли и пакеты с наркотиками, которые нам понадобятся, чтобы усмирить хавалладу.
Я опустился на колени в пыль каменного пола и первым делом проверил рации. Это были маленькие жёлтые рации Sony, из тех, что предназначены для родителей, чтобы следить за детьми во время лыжных прогулок или в торговом центре. У каждого из нас было по две рации: одна на теле, другая — запасная — в багажнике каждой машины. Если с рацией у кого-то возникали проблемы, можно было либо взять свою запасную, либо сесть в другую машину, взять ключ, спрятанный за задним номерным знаком, и взять себе новую.
Дальность связи у Sony составляла всего около полутора миль, практически в пределах прямой видимости. Было бы лучше иметь комплект с большей дальностью связи на случай, если мы разделимся во время слежки, но, по крайней мере, это означало, что нас не смогут прослушать за пределами этой зоны. К нижней части каждого были приклеены восемь батареек типа АА: два комплекта резервного питания. К штекеру был прикреплён мобильный телефон с функцией hands-free и пластиковой клипсой. Гнездо было надёжно заклеено, чтобы не выпасть во время передачи, потому что закон Мёрфи гласил, что именно в этот момент его нужно вытащить, и мы будем в режиме реального времени, снабжая мир комментариями о том, что мы делаем.
Ряд из трёх прямоугольных серых пластиковых контейнеров, каждый примерно семь дюймов в длину и три в ширину, содержал достаточно анестетика, чтобы усыпить слона. Они были замаскированы под наборы инсулина для диабетиков. Я открыл один, чтобы проверить тонкую зелёную авторучку, утопленную в жёсткое пластиковое углубление. Она уже была заряжена иглой и картриджем. Также в пластик были вмонтированы ещё три иглы, которые просто защёлкивались на дне ручки, и ещё три картриджа. Как только она прижималась к коже цели, нужно было нажать на курок, и пружина внутри выталкивала иглу вперёд, вводя препарат, которым в данном случае был не инсулин, а кетамин. Рядом с ними лежала карточка с шестью булавками для подгузников с большими розовыми пластиковыми колпачками. Хаваллада не слишком беспокоился о цвете: булавки предотвращали западение языка в горло и удушье. Побочным эффектом этого препарата было угнетение вентиляции лёгких, поэтому дыхательные пути постоянно должны были быть чистыми.
Я начала проверять два других набора инсулина, убеждаясь, что в каждом из них в качестве прикрытия находится поцарапанный и изношенный стальной браслет Medic Alert, предупреждающий любого, кто проявит достаточно интереса, чтобы проверить, что, как ни странно, все мы диабетики.
Гидрохлорид кетамина — уличное название «Специальный К» или «К» — до сих пор используется в качестве общего анестетика для детей, людей со слабым здоровьем и мелких пушистых животных. Он также является «диссоциативным анестетиком», отделяющим восприятие от ощущений. Более высокие дозы, такие, как те, что мы собирались дать, вызывают галлюциногенный эффект. Он может вызвать у принимающего ощущение огромной оторванности от собственного тела. Он попадает в то, что некоторые называют «К-дырой»; это сравнивают с околосмертным опытом, с ощущением возвышения над собственным телом и затруднением движения. У меня было такое чувство почти каждое утро, но этих хавалладов принимали в таких дозах, что они могли бы махать руками через иллюминатор космического челнока.
В порошке кетамин немного похож на кокаин; уличные наркоманы нюхают его, смешивают с напитками или курят с марихуаной. Наши хаваллады собирались получить его в жидкой форме, вводя в мышцы ягодиц, где риск задеть кровеносный сосуд и нанести непоправимый вред был минимальным.
Три комплекта зелёных биноклей были маленькими, 8-кратными, из тех, что помещаются в карман пальто. Они были нужны нам на случай, если мы не сможем приблизиться к лодке для выстрела и нам придётся наблюдать за целью издалека.
Все эти предметы были важны, но самым важным был тёмно-синий пластиковый цилиндр, лежавший в центре одеяла. Он был длиной около восемнадцати дюймов и диаметром три дюйма и разваливался, если его скрутить посередине. Кусок лески был пропущен через небольшое отверстие, которое мы прожгли раскаленной шпажкой прямо у места соединения, и удерживался полоской изоляционной ленты снаружи оболочки, которая была загнута внутрь, образуя язычок для лёгкого извлечения.
Баллон выглядел так, будто его привезли из канцелярского магазина, и обычно он использовался для хранения свёрнутых в рулоны чертежей. Теперь он был наполнен каким-то очень экзотическим взрывчатым веществом (ВВ), взятым из партии, изготовленной в Иране и отправленной в GIA в Алжире, но перехваченной по пути египтянами. Я забрал его одновременно с наборами инсулина из Департамента полиции, когда только приехал в страну.
Как и всё остальное в этом задании, самодельная бомба была сделана из обычных повседневных вещей, которые можно было купить дёшево и без лишних вопросов. Хабба-Хубба купил всё необходимое в хозяйственных магазинах: деревянные прищепки, наждачную бумагу, канцелярские кнопки, небольшой паяльник, провод, суперклей и изолента. Последний товар в списке покупок он купил в магазине телефонов.
Мне было немного стыдно, что я поручил это задание Хаббе-Хуббе, вместо того чтобы сделать его самому. Я хорошо ладил с этими людьми, но вот я поставил под угрозу его безопасность, заставив его купить все материалы и собрать устройство. Но так оно и было: как командир отряда, я не собирался идти на компромисс без необходимости, а он понимал, к чему это может привести.
Я услышал позади себя шаги, пока наверху продолжалась молитва, и увидел, как кроссовки Хуббы-Хубы спускаются по лестнице. На нём всё ещё были перчатки, а манжеты закатанных рукавов были мокрыми. Он подошёл и опустился на колени рядом со мной.
«Без обид, приятель», — я постучал по одной из раций указательным пальцем правой руки, — «но ты же понимаешь, что мне нужно все проверить».
Он кивнул. Он был профессионалом; он понимал суть мантры: проверяй и тестируй, проверяй и тестируй. «Тогда тебе лучше взглянуть на это. Думаю, одна из моих лучших работ».
Он осторожно развернул цилиндр и разобрал его посередине. Внутри было восемь фунтов горчичного взрывчатого вещества, а в центре оставалось как раз достаточно места для пейджера и схемы инициирования, которые были приклеены к прямоугольнику, оторванному от коробки из-под кукурузных хлопьев. Пейджер был приклеен лицевой стороной вниз, так что после снятия задней крышки были видны две батарейки АА и остальная часть устройства. Он положил вскрытое устройство обратно на одеяло.
Сладкий, почти приторный запах конфетного ассортимента ударил мне в ноздри. «Где ты это сделал?»
Хубба-Хубба откинул голову назад, чтобы избежать запаха. «В мотеле, недалеко от автострады. Люди останавливаются только на ночь и уезжают, так что это был хороший выбор. Мне потребовалось всего два часа, чтобы сделать это, но остаток ночи ушёл на то, чтобы выветрить запах из номера!»
Улыбка его не продлилась долго. «Ник… источник, Грязнуля. Мне это не нравится, зачем мы используем такого человека? А потом, может быть, нам стоит…»
«Пора перестать об этом думать, приятель. Я чувствую то же самое, но, к сожалению, живой он стоит дороже, чем мёртвый. Только подумай, сколько информации он нам уже дал. Ведь именно он ведёт нас к хавалладе. Ведь именно для этого мы здесь, верно?»
Он посмотрел на оборудование, его взгляд пробежался по каждому предмету на одеяле, и он кивнул в неохотном согласии.
«Слушай, что за придурки? Не стоит из-за этого переживать. Уверен, когда он перестанет быть полезным, он уйдёт в историю. Очередь будет целая».
Хабба-Хабба нахмурился. «У тебя есть дети, Ник?»
Я уклонился от ответа. «Понимаю, поверь мне. Его день ещё придёт». Я ткнул в пейджер пальцем, обёрнутым в пластик. «Давай, объясни мне, что к чему».
Он объяснил, что питание для активации устройства будет подаваться, когда пейджер уведомит владельца о получении сообщения, которое, как мы надеемся, пришло от нас. «Этот пейджер либо пищит, либо вибрирует, в зависимости от выбора пользователя. Я перенаправил питание уведомлений, переподключив его так, чтобы при получении нашего вызова питание подавалось на детонатор, а не на сам пейджер, который издаёт звуковой сигнал или вибрирует».
Это не обязательно был пейджер; можно было использовать что угодно, способное генерировать достаточно энергии для активации детонатора. Psions или Palm Pilot справятся с этой задачей, особенно если вы знаете точную дату и время, когда устройство должно сработать — например, кто-то выступит с речью в следующем месяце или даже в следующем году. Всё, что нужно сделать, — это установить будильник в расписании на нужное время и день, положить устройство, оставить его, и когда сработает оповещение, — ба-а-а-ам, как сказал бы Лотфи.
Я видел два тонких провода, выходящих из пейджера: один исчезал в ПЭ, где был зарыт детонатор. Другой был приклеен к верхней части деревянной прищепки, которая, в свою очередь, была приклеена рядом с пейджером. Я знал, что она там делает, но ждал объяснений от Хуббы-Хуббы. Это была его вечеринка с фейерверками.
«Четыре килограмма — это много взрывчатого вещества, Ник, но оно не превратит лодку в голливудский огненный шар — если, конечно, ты не сможешь найти его и поджечь топливо».
Он был прав. Всё зависело от того, где я смогу разместить эту штуку.
«Прищепка, Ник, это автоматический выключатель, твой предохранитель. Чтобы ты не бахнул».
Я невольно улыбнулся его недосказанности, проверяя две батарейки типа АА. Между штекером верхней батарейки и её разъёмом в пейджере находился кусочек прозрачного пластика, вырезанный из упаковки пейджера, на случай, если кто-то позвонит не по тому номеру, пока эта штука будет у меня под толстовкой. Он останется там до того момента, как я пойду и прикреплю устройство. Мне не хотелось тратить время на открытие цилиндра и возню с кусками пластика, когда я поднимусь на борт: я хотел просто подняться на борт и как можно быстрее спрятать эту штуку и подготовить её к бою.
Хубба-Хубба взял деревянную щепку и с ее помощью проследил цепь, следуя по проволоке, приклеенной к верхней части прищепки и заправленной под верхнюю челюсть.
«Я обмотал провода вокруг кнопок и припаял их. Соединение получилось отличным».
Провод, идущий от кнопки в нижней челюсти, исчезал в ПЭ.
На данный момент эти два гвоздя были разделены ещё одним куском пластика, к которому Хубба-Хубба прикрепил другой конец лески. Он позволил мне ещё несколько секунд полюбоваться цепочкой. «Хорошо, да?»
Я кивнул. «Ты отшлифовал шляпки гвоздей?»
Он поднял руки в знак недоверия. «Конечно же! Как я уже сказал, это отличное соединение. Прежде чем идти к лодке, выньте выключатель аккумулятора и закройте устройство, хорошо? Конечно, предварительно убедившись, что эта предохранительная защёлка на месте».
"Конечно."
«Затем, как только вы установили устройство, аккуратно потяните за леску. Как только головки гвоздей соприкоснутся, цепь замкнётся, и вам пора быстро покидать лодку!»
Любой из нас троих мог сунуть свою телефонную карточку в телефонную будку, позвонить на пейджер и набрать десять цифр. Как только связь устанавливалась, приходил ответ: «Message bien reçu», что, как я полагал, по-французски означало «бах». И всё: лодка, люди, деньги — всё пропало. Я надеялся только, что буду тем, кто сидит в телефонной будке у пристани у автобусной остановки и наблюдает за отплывающим катером. Я бы взорвался, как только «Девятое мая» благополучно выйдет в открытое море, и, если повезёт, часть из миллионов выбросило бы на берег прямо к моим ногам.
Оставался один вопрос, на который мы пока не знали ответа: на какой высоте в море будет срабатывать пейджер?
Хубба-Хубба ещё раз проверил своё творение. «Теперь оно всё твоё».
Я скрутил цилиндр так же осторожно, как он его развёртывал, и оставил его на одеяле. Наверху Лотфи всё ещё молился с невероятной скоростью. Хабба-Хубба наклонился, чтобы вернуть устройство на место, а я проверил остальное оборудование.
«Все еще отвращаешь себя от сглаза?» Я кивнула на кулон, который болтался у его подбородка: маленькая, украшенная бисером рука с немигающим голубым глазом на ладони.
Конечно. У меня это с самого детства. В Египте многие дети прикалывают к одежде амулеты для защиты. Видите ли, на Западе не задумываясь говорят о ребёнке: «Какой он вырос?» или «Какой он здоровый?» Но у нас на это наложено табу. Потому что сглаз может навредить ребёнку. Вот почему мы делаем комплименты только за счёт характера, за то, что нелегко оценить, и даже тогда это видно без злобы или зависти.
«Значит, дурной глаз не слышит, да?»
«Что-то в этом роде. Например, кто-нибудь может увидеть меня за рулём сегодня вечером и позавидовать, а если у него сглаз, то он может подстроить мне аварию, а может, и смерть. Но это, — он постучал себя по груди, — это уже больше тридцати лет не даёт мне такого случаться. Тебе стоит купить такое. В этом мире, пожалуй, они более практичны…» Он посмотрел вверх, когда звук молитв Лютфи пробил пол.
Я встал. «В этой работе, — сказал я, отряхиваясь, — думаю, нам пригодится любая помощь».
Лотфи как раз расставлял все точки над i с Богом, пока я брала свою дорожную сумку, а Хабба-Хубба подошла к двери, чтобы проверить глазок. Я услышала, как отодвигается засов, когда снимала перчатки и запихивала их в сумку. «Ладно, увидимся позже».
Хубба-Хубба кивнул: «До свидания!», прежде чем снова взглянуть в глазок. Он показал мне большой палец вверх, и я вышел в темноту. Я услышал лай собаки где-то на балконе.
Я вернулся по своему предыдущему маршруту, перекинув сумку через левое плечо, а правое освободив для браунинга. Фонарей не было, свет шёл только из окон над головой. За ними кричали взрослые и дети, гремела музыка, снова лаяли собаки.
Я добрался до двери последнего многоквартирного дома, но не стал останавливаться и выглядывать. Не хотел привлекать к себе внимания. Я вышел прямо, опустив голову и подняв глаза, когда нажал на брелок, и указатели поворота «Мегана» замигали. Я заперся и сразу же уехал, как принято в этой части города.
Два последовательных поворота направо вернули меня на главную дорогу. Я пока не беспокоился о системе видеонаблюдения, поскольку здесь за мной не следили. Они ждали у съездов с территории проекта.
Выехав на главную дорогу, я ехал с обычной скоростью в центр города, направляясь к побережью и Английской набережной. Дел было ещё много. Нужно было что-нибудь поесть, вернуться в Гриболл и, если повезёт, раздобыть адреса, а потом съездить и посмотреть, где именно они находятся.
Подъезжая к центру города, я увидел ярко-жёлтые огни заправки Shell и подъехал к колонке. Всякий раз, когда появляется возможность заправиться, независимо от того, насколько мало топлива нужно, ею нужно воспользоваться. Наблюдая за проезжающими машинами, я проделал дополнительную процедуру заправки в пластиковой перчатке, чтобы не вдыхать ужасный запах бензина на своей нежной коже. Я возился с крышкой бензобака, мысленно отмечая проезжающие машины, их номера, марку, цвет и количество пассажиров, надеясь, что больше никогда их не увижу. Французские номерные знаки состояли из группы цифр, затем двух-трёх букв, затем ещё одной группы цифр. Проще всего было попытаться зарегистрировать их, просто записав буквы и последнюю группу цифр.
Пока лился неэтилированный бензин, я продолжал осматриваться, высматривая машины с людьми внутри, которые ждали, когда я выйду со станции. Но это была обычная вечерняя толпа, старающаяся вернуться домой, к тому, чем французы занимаются вечером, — а именно, насколько я знал, просто поесть.
Заправившись ровно на пятьдесят франков, я, нагнув шляпу и голову перед камерами видеонаблюдения, заплатил наличными и не стал ждать сдачи. Затем, заехав в отдел воздуха и воды с новой партией перчаток, я проверил, не подложили ли туда какие-нибудь устройства, пока я был в конспиративной квартире.
Я выехал на прибрежную дорогу в сторону Канн и был почти ослеплён встречными фарами и мигающими неоновыми огнями, проезжая по Английской набережной. Неподалёку от аэропорта первая из проституток, работавших по системе «счастливый час», начала свою смену. На ней была леопардовая куртка-бомбер, блестящие серебристые обтягивающие брюки и самые высокие в мире белые сапоги на платформе. По крайней мере, я так думал, пока не увидел одну из её коллег, прислонившуюся к стене в длинном чёрном пальто и огромных чёрных виниловых туфлях на платформе. Она болтала по мобильному, возможно, бронируя номер в одном из бизнес-отелей, обслуживающих аэропорт. Пару дней назад радио «Ривьера» сообщило, что француженки пожаловались в полицию на то, что восточноевропейцы забирают у них весь товар, хотя у них нет виз и права находиться здесь. Полиция отреагировала тем, что задержала всех, а комиссар сказал, что ему, как французу, неловко сообщать, что девушки из Восточной Европы были значительно красивее своих французских коллег, и, вероятно, именно это и стало причиной жалоб.
Оставив аэропорт позади, я увидел ещё больше неоновых вывесок на мысе 3000 и продолжил путь вдоль побережья в сторону Жуан-ле-Пена, решив по пути в Канны заехать за пиццей. Это был сезонный пляжный городок, живший славой шестидесятых и семидесятых, когда Брижит Бардо и другие представители высшего общества приезжали сюда по выходным выпить капучино и попозировать. Здесь всё ещё были свои моменты, но сейчас три четверти магазинов закрыты до Пасхи или начала сезона. Рестораны ремонтировались, а бары перекрашивались.


Глава 19
Я прогуливался по сонному городу. Гирлянды рождественских огней мерцали на улицах, но дома никого не было, чтобы ими полюбоваться. Несколько баров и кафе ещё обслуживали немногочисленных посетителей, но большинство отелей выглядели безлюдными. В нескольких магазинах окна были побелены, словно пластыри на подтяжке лица к следующему сезону.
Я ехал по обсаженной деревьями главной улице в поисках открытой пиццерии на вынос и впился взглядом в двух мужчин, идущих мне навстречу. На мгновение я даже подумал, не галлюцинация ли это, но сомнений не было — кто это был в длинном кожаном пальто, курящий и болтающий на ходу.
Я инстинктивно опустил голову, чтобы козырёк кепки скрыл моё лицо. Я не знал, заметил ли меня Гриболл, и не хотел проверять. У него не было причин это делать: мои фары всё равно должны были временно его ослепить.
Я свернул направо, бросил «Меган» на обочину и быстро вернулся на главную дорогу пешком. Я поднял взгляд налево, и они всё ещё были видны, удаляясь от меня. Они были единственными людьми вокруг; сигаретный дым клубился за ними. Приятель Гризболла был выше его, около шести футов, и у него была копна тёмных вьющихся волос, подстриженных чуть выше плеча. На нём было тёмное пальто длиной три четверти поверх чего-то похожего на джинсы. Сзади я не мог разглядеть его как следует, но готов был поспорить, что это тот самый человек, которого я видел на полароидных снимках в квартире Гризболла. Они тихо и серьёзно разговаривали друг с другом, продвигаясь по дороге.
Они остановились, и Гризболл повернулся к обочине; я видел огонёк его сигареты. Он сделал последнюю затяжку, кивнул своему спутнику, а затем бросил окурок в канаву. Другой мужчина определенно был Кёрли с Полароидного снимка. Он вытащил что-то из кармана пальто, одновременно осматриваясь. Должно быть, что-то небольшое, потому что я ничего не видел. Они пожали руки и быстро обнялись, прежде чем расстаться; что бы это ни было, его отправляли по почте. Может быть, это был тот, кто давал Гризболлу свою дозу. Кёрли сразу же свернул налево, на боковую дорогу, а Гризболл прошёл ещё несколько ярдов по улице, прежде чем исчезнуть в чём-то, похожем на ресторан или бар. На стене снаружи висела вывеска, но она не была освещена.
Я перешёл улицу, чтобы лучше рассмотреть место, и посмотрел на дорогу, по которой свернул Кёрли. Приближаясь, я увидел, что на вывеске изображена танцовщица живота в вуали и с глубоким вырезом. Кёрли нигде не было видно, и, похоже, теперь «Гризболл» развлекался с «Невестой пустыни».
Снаружи здание выглядело так, будто кто-то сошёл с ума, размахивая грузовиком штукатурки, швыряя её горстями в стену, чтобы придать ей этнический вид. Два небольших окна по обе стороны двери закрывали витиеватые решётки, сквозь которые я едва различал тени, мелькающие в сиянии.
Я вернулся через улицу, опустив голову и посмотрев направо и налево. Машин не было, только толпа плотно припаркованных машин. Я попытался разглядеть, что происходит внутри, но через маленькое квадратное окно мало что разглядел. Гриболла нигде не было видно.
Пройдя мимо массивной деревянной двери, я как можно небрежнее заглянул в следующее окно. Я по-прежнему не видел ничего, кроме слабого света и скатертей.
Похоже, пиццу придётся отложить на несколько часов. Я дошёл до конца улицы и остановился в дверном проёме на противоположной стороне. Мимо промчались три мотороллера с рёвом на пределе. Водителям на вид было лет по четырнадцать.
Уличные фонари и украшения отбрасывали беспорядочный узор теней, поэтому было легко найти уголок, где можно было спрятаться, например, в дверях магазина нижнего белья. Пожалуй, это было лучшее место в этой стране, чтобы не вызывать подозрений; если Гриболлу разрешалось носить пашминовую шаль, то и я, наверное, могла бы носить эту вещь, не моргнув глазом.
Посетители закончили трапезу. Компании и пары целовались, смеялись и расходились, но «Гриболла» всё ещё не было видно.
Через два часа я стала настоящим экспертом по бюстье и подвязкам. На улице теперь были только старики и старушки, выводившие собак в последний раз справить нужду перед сном. Лишь изредка в обоих направлениях проезжали машины.
Слева от меня по дороге плавно проехал «Лексус» и остановился у ресторана. Хромированные диски и кузов были так тщательно отполированы, что в них можно было разглядеть рождественские украшения. Водитель остался на месте с работающим двигателем, пока его пассажир заканчивал телефонный разговор. Когда он наконец вышел, я заметил, что он похож на темнокожую версию Джорджа Майкла, с козлиной бородкой и короткими прямыми волосами. Когда он проскользнул в ресторан, машина проехала дальше по дороге и припарковалась. У водителя, тоже темноволосого, была бритая голова, которая блестела так же эффектно, как и «Лексус». Я видел, что ему уже надоело ждать.
Через пятнадцать минут дверь открылась, и в сиянии рождественских огней появился Гризболл. Он повернулся ко мне, а я отступил в тень. Если бы он поравнялся со мной, мне пришлось бы сесть, спрятать лицо и притвориться пьяным. Но ему было бы трудно разглядеть меня сквозь припаркованные машины с другой стороны дороги.
Я подождал, пока он проедет, вышел на тротуар и последовал за ним. «Лексус» всё ещё стоял там, ожидая, когда Джордж Майкл перестанет жрать. Водитель включил свет в салоне, пытаясь читать газету; похоже, это не было его представлением об идеальном вечере. Гриболл повернул налево, направляясь к стоянке такси у вокзала.
Я смотрел, как он сел в одну из машин и выехал на главную, в сторону Канн. Я проверил трассу: девять тридцать семь, до старта осталось совсем немного. Должно быть, он едет домой. Бежать обратно к машине было бессмысленно, ведь я был почти уверен, где он будет в одиннадцать. К тому же, я не хотел кричать ему вслед и быть остановленным полицией за проезд на красный.
Я направился обратно в сторону «Невесты пустыни».
В десять сорок пять, наконец-то перекусив, я свернул на «Мегане» на бульвар Карно и проехал мимо жилого дома Гриболла.
Я сделал несколько поворотов, методично проверяя территорию на предмет людей, сидящих в машинах или прячущихся в тени, прежде чем припарковаться возле магазина Эдди Леклерка.
Я зашёл в переулок за магазином и подождал, не идёт ли кто за мной по холму. Я просто стоял, словно писаю, между двумя большими мусорными баками, полными картонных коробок, и ждал десять минут.
Поднимаясь на холм, я всё ещё слышал шум машин на главной улице, но в это время ночи это уже не был постоянный гул. В остальное время раздавались лишь изредка включающаяся музыка из телевизора или лай собаки.
В нескольких квартирах на этаже «Гриболла» горел свет. Я проверил трекер. Я пришёл на пару минут раньше, но это не имело значения. Я нажал на кнопку звонка манжетой толстовки, прикрывая ею большой палец. Услышал треск и довольно хриплое «Алло, алло?»
Я приблизил лицо к маленькой решетке и сказал: «Это я, мне одиннадцать».
Раздался жужжащий звук у двери. Я толкнул её ногой, затем снова нажал кнопку домофона. Дверь снова зажужжала, и домофон снова затрещал. «Толкни дверь», — сказал он.
Я дёрнул ручку, но не сдвинулся с места. «Ничего не происходит. Спускайся, я подожду здесь».
Последовала минута колебания, а затем: «О, ладно».
Я проскользнул в коридор и осторожно закрыл за собой дверь, затем подошел к лифту сбоку, к двери на лестницу, и вытащил «Браунинг», чтобы почувствовать себя лучше, проверив патронник, прежде чем спрятать его обратно в джинсы.
Лифт с грохотом поднимался по шахте. Я осторожно открыл дверь на лестницу и локтем щёлкнул выключателем, на всякий случай, если у него есть друзья, готовые переехать следом за мной, как только я поднимусь в квартиру.
Лестничная клетка была пуста. Я закрыл дверь, когда свет погас, и остался ждать лифта. Он остановился, и Гризбол вышел, ожидая, что я буду у входной двери. Ключей в его руке не было. Как он собирался вернуться в свою квартиру?
Я натянул рукава, готовясь, и прошептал: «Я здесь».
Грязнуля резко обернулся. Он увидел оружие у меня под боком, и в его глазах мелькнула тревога.
Я спросил: «Где твои ключи?»
На секунду он выглядел растерянным, а затем улыбнулся. «Моя дверь открыта. Я поспешил к вам». Он выглядел и говорил вполне искренне.
«Есть ли кто-нибудь с тобой?»
«Нет, нет», — он махнул рукой. «Видите».
«Нет. Кто-нибудь есть с тобой наверху?»
"Я один."
«Ладно, пойдём». Я проводил его до лифта и, как и прежде, встал позади него, окутанный облаком лосьона после бритья и алкоголя. Он был одет так же, как и утром, за исключением пашмины, и всё ещё в кожаной куртке. Он нервно вытер рот. «У меня есть… у меня есть…»
«Стой. Подожди, пока мы войдем».
Лифт остановился, и я вывел его. «Иди. Ты знаешь, что делать». Он направился к квартире 49, держа меня в трёх шагах позади, держа оружие у бедра.


Глава 20
Он не лгал: дверь всё ещё была открыта. Я нежно коснулся его пистолетом локтя. «Входи и оставь всё как есть». Он послушался и даже открыл дверь, ведущую в ванную и спальню, чтобы убедиться, что здесь никого нет.
Я вошёл, и сразу стало очевидно, что волшебная фея уборки не наносила мне никаких неожиданных визитов с утра. Я выключил свет над собой дулом браунинга, затем нажал кнопку, открывающую засов, чтобы закрыть дверь каблуком. Я поднял браунинг, готовый войти в комнату.
Как только дверь закрылась, я снова активировал запорный механизм. Мне не хотелось, чтобы кто-то проник с ключом, пока я убираюсь в квартире.
Он стоял у стола. «У меня есть адреса…» Ему пришлось засунуть руку в джинсы, которые натянулись, чтобы вместить живот.
«Выключи свет».
На секунду он растерялся, но потом всё понял. Он потянулся за своими «Кэмелами», прежде чем подойти к выключателю; и мы погрузились во тьму. Уличный фонарь через дорогу освещал стену сада старика. Гризбол нервничал; зажигалка никак не могла удержаться на месте, когда он пытался поднести пламя к кончику сигареты. Тени, мелькавшие на его лице, делали его ещё более похожим на существо из «Дома ужасов Хаммера», чем обычно.
Мне не нужна была темнота ради драматического эффекта. Я просто не хотел, чтобы кто-то увидел сквозь тюлевые занавески силуэт с пистолетом.
«А теперь закройте жалюзи на этих балконных окнах».
Я следила за красным свечением в его рту, когда он потянул за брезентовый ремень, управлявший деревянными рулонными шторами, и начал их опускать. «У меня действительно…»
«Подожди, подожди».
Когда жалюзи были опущены, я наблюдал, как тлеющий пепел возвращается к дивану, и слушал, как он хрипит, пытаясь дышать носом с сигаретой во рту. Он ударился о стол, и я ждал, когда он сядет.
«Теперь вы можете снова включить свет».
Он встал и прошел мимо меня, чтобы нажать на выключатель.
Я начала убирать квартиру, он, как и прежде, стоял передо мной. Я взглянула на стенку, чтобы ещё раз взглянуть на Кёрли. Полароидов там не было. Собака облаяла всё на балконе над нами, когда мы вошли в спальню. Похоже, он всё-таки решил не играть в теннис. Пакеты вместе со шприцами исчезли из-под кровати. Квартира была пуста: кроме нас, здесь никого не было.
Проходя в гостиную, я засунул браунинг обратно в джинсы и встал у двери. Он рухнул обратно на диван, стряхивая пепел в уже полную тарелку.
«У тебя есть адреса?»
Он кивнул, присел на краешек стула и потянулся за ручкой через журнальный столик. «Судно будет у пирса №9, место №47. Я всё запишу. Я был прав. Три сбора, начиная с пятницы в Монако…»
Я поднял руку. «Стой. У тебя адреса в кармане?»
«Да, но… но… чернила плохие. Я перепишу их для тебя».
«Нет. Просто покажи мне, что у тебя в кармане». Его оправдание прозвучало слишком извиняющимся, чтобы быть правдой.
Ему удалось снова засунуть руку в карман джинсов и достать листок линованной бумаги, вырванный из блокнота и сложенный втрое или вчетверо. «Вот». Он наклонился ко мне с листком в руке, но я указал на стол. «Просто разверни его, чтобы я мог прочитать».
Он положил его поверх вчерашнего «Nice Matin» и повернул ко мне. Это был не его почерк, если только он не ходил на уроки чистоты с утра. Этот был очень ровным и прямым, таким, который девочки в моей начальной школе практиковали часами. И он принадлежал британцу или американцу. В первом адресе стояло число 617; единица не была похожа на семёрку, и семёрка не была перечеркнута.
В Монако было написано «Пт». В Ницце — «Сб». Здесь, в Каннах, было написано «Вс». «Кто вам это дал?»
Он пожал плечами, явно раздраженный собой и, вероятно, потрясенный, потому что знал, что облажался, когда запаниковал в самом начале и слишком поспешил дать мне адреса, чтобы я ушёл. «Никто, это мой…»
«Это не твой почерк. Кто тебе его дал?»
«Я не могу… Я бы…»
«Ладно, ладно, не хочу знать. Кому какое дело?» На самом деле, я хотел, но сейчас были вещи поважнее, и, кроме того, я думал, что уже знаю. «Ты знаешь имена сборщиков налогов — или хаваллады?»
Он покачал головой, и голос его звучал запыхавшимся, вероятно, из-за количества вдыхаемого никотина. Ему было не больше сорока лет, но он бы умер от рака лёгких задолго до шестидесяти.
«А как насчет времени сбора?»
«Это все, что мне удалось узнать».
«Откуда я знаю, что это правильно?»
«Я могу это гарантировать. Это очень хорошая информация».
Я перешёл в режим безумной угрозы. «Лучше бы так и было, а то ты же знаешь, что я с тобой сделаю, правда?»
Он откинулся на спинку дивана и внимательно посмотрел на меня. Теперь он не паниковал, что меня удивило. Он улыбнулся. «Но ведь этого не произойдёт, правда? Я кое-что знаю. Как, по-твоему, я так долго продержался?»
Он был абсолютно прав. Я ничего не мог с этим поделать. Эти люди могут обманывать вас сколько угодно. Если они предоставляют качественную разведывательную информацию, с ними ничего не случится, если только такие люди, как Джордж, сами этого не захотят. Но источники часто не понимают, что они полезны только до тех пор, пока могут предоставлять информацию. После этого всем всё равно. Кроме Хуббы-Хуббы и Лотфи, конечно; я был уверен, что они и дальше будут очень заботиться.
Он долго смотрел на меня, а потом снова затянулся сигаретой. Дым вырывался из его ноздрей и рта, пока он говорил. «Ты знаешь, что такое стройность?»
Я кивнул. Я слышал это слово в Африке.
«Это я — худой. ВИЧ-инфицированный. Пока не СПИД в стадии обострения. Накачиваю себя антиретровирусными препаратами, пытаясь предотвратить неизбежное, но оно случится, если только… Ну, какое мне дело, что вы со мной делаете? Но я раньше думал о Зеральде. Я думал, не был ли у него худой…» Он пытался скрыть улыбку, но уголки его губ невольно приподнялись. «Кто знает? Может, и был, а может, и нет. Может, и был, но сам не знал. У худого есть такая особенность. Это просто незаметно подкрадывается». Он сердито стряхнул пепел на тарелку. «Может, тебе и самому стоит сходить на осмотр. Крови было много, правда?»
Вдохнув в лёгкие ещё больше никотина, он откинулся назад и скрестил ноги. Он наслаждался этим.
Я не стал давать ему понять, что меня не так уж и тревожит разбрызганная кровь Зеральды. Я знал, что риск заразиться от неё примерно такой же, как если бы меня ударило молнией в тот же день, когда я выиграл в лотерею.
Я уставился на него. «Если тебе всё равно, что ты умрёшь, почему ты так боялся в Алжире? И почему ты боялся раньше?»
Он закурил, как Оскар Уайльд в неудачный день. «Когда я уйду, мой друг, я планирую уйти — как вы там говорите? — с грохотом. Позволь мне кое-что сказать, мой друг». Он наклонился вперёд и потушил второй окурок. «Я знаю, что надежды нет. Но я планирую покончить с собой так, как хочу, и уж точно не в то время, когда ты выберешь. Я всё ещё хочу прожить ещё много жизни, прежде чем худоба окончательно меня одолеет — и тогда — бац!» Он хлопнул в ладоши. «Одна таблетка, и я умру. Я не хочу терять фигуру — как видишь, я всё ещё самый красивый парень на пляже».
Я взял газету, обернул ею страницу блокнота, убедившись, что всё хорошо и надёжно, а затем свернул её, словно собираясь на стройку. «Если ты врёшь об этих адресах, я получу разрешение на то, чтобы причинить тебе боль, поверь мне».
Он покачал головой и вытащил ещё одну сигарету. «Никогда. Я слишком ценен для твоих начальников. Но ты, ты меня беспокоишь, ты слишком долго не выходил из своей конуры». Он ткнул в меня пальцем, измазанным никотином. «Ты бы сделал это по собственной воле. Я чувствовал это в Алжире». Раздался одиночный щелчок зажигалки, и я услышал шипение табака. «Я знаю, что ты меня недолюбливаешь, и, пожалуй, могу это понять. Но у некоторых из нас есть другие желания и другие удовольствия, и мы не можем отказывать себе в них, не так ли?»
Я проигнорировал вопрос. Я открыл дверь, и он встал. Я вышел с газетой в руке, желая поскорее убраться оттуда, чтобы не поддаться непреодолимому желанию размазать его по стене.


Глава 21
Я бросил газету вместе с листком бумаги в пространство для ног пассажирского сиденья, достал из бардачка одну из пар прозрачных пластиковых перчаток, которые обычно носят на заправке, и надел их. Затем, наклонившись к полу, я вытащил листок и прочитал адреса, держа его только за край.
Первым был офис 617 в Пале де ла Скала на площади Бомарше в Монако. Я запомнил это здание ещё со своего осмотра. Оно располагалось совсем рядом с казино и банковским районом, но это не имело особого значения: всё Монако было банковским районом. «Де ла Скала» был ответом Монако торговым центрам, с настоящими мраморными колоннами и бутылками винтажного шампанского по цене небольшого хэтчбека. Кроме того, он находился рядом с отелем «Эрмитаж», излюбленным местом рок-звёзд и богатых промышленников.
Адрес в Ницце находился на бульваре Жана XIII, который, как показал мне быстрый просмотр дорожного атласа, находился в районе Ла-Рок, недалеко от грузового терминала, мимо которого я проезжал по пути к безопасному дому, и железнодорожной станции Гар-Рикье, не более чем в семистах ярдах. Последний я знал очень хорошо. Он находился на набережной Круазетт в Каннах, прямо у букмекерской конторы/кафе/винного бара PMU, с видом на море и бок о бок с Chanel и Gucci. Женщины в норковых шубах сидели там со старыми итальянцами, чьи руки блуждали под мехом, словно хорьки, делая ставки на лошадей, пили шампанское и вообще веселились, пока их не провожали обратно в отели. Единственной разницей между женщинами в норковых шубах и теми, что работали на дороге возле аэропорта, был ценник.
Меня так и подмывало, но было уже слишком поздно ехать в Монако на разведку Пале-де-ла-Скала. Во-первых, торговый центр будет закрыт, но это не главная причина. В Монако самый высокий доход на душу населения в мире, и безопасность здесь соответствующая. На каждые шестьдесят жителей приходится один полицейский, а уличной преступности и краж со взломом просто не существует. Если бы я приехал в Монако в это время ночи, чтобы проехаться по интересующему району, меня бы задержали и записали камеры видеонаблюдения, и вполне могли бы задержать на блокпосту. Если бы вы въехали в Монако и выехали из него три раза в день, вас наверняка остановила бы полиция и спросила бы, почему. Всё это было сделано для того, чтобы жители чувствовали себя в безопасности, и это касалось не только гонщиков и теннисистов, которые жили там, чтобы уклоняться от уплаты налогов. Среди населения были и те, кто зарабатывал деньги на большой тройке: обмане, коррупции и убийствах.
Я решил оставить разведку на утро и заглянуть в Ниццу по пути в Больё-сюр-Мер, где планировал провести остаток ночи. Это означало, что придётся где-нибудь припарковаться на ночь и влиться в утренние пробки, ведущие в княжество, но это было гораздо менее рискованно. Я сложил листок бумаги, положил его в другую перчатку и спрятал под сиденьем, засунув его в обивку.
Я выехал на прибрежную дорогу. Теперь там было гораздо спокойнее; лишь изредка проносились один-два «Харлея», гонявшие на пустынном тротуаре.
Приближаясь к Ницце, я увидел, что всё побережье словно залито неоном. Это напомнило мне о Соединённых Штатах — нескончаемый поток кричаще-розового и электрически-синего.
Движение на Английской набережной в обоих направлениях было более плотным, и проститутки неплохо зарабатывали на бродягах возле аэропорта. Многие бары всё ещё были открыты для самых заядлых посетителей.
Я свернул вглубь острова по той же дороге, по которой ехал в безопасный дом, и направился в Ла-Рок на восточной окраине города. Оказалось, что это просто большое скопление многоквартирных домов, очень похожее на те, что были вокруг безопасного дома, только чище и безопаснее. Не было ни следов подпалины над окнами, ни заложенных кирпичом зданий, ни сгоревших машин. Были даже супермаркеты и уличный рынок, судя по ящикам с повреждёнными фруктами и овощами, сваленным на главной улице. Громыхал мусоровоз с жёлтыми мигалками, а уборщики в светоотражающих жилетах сновали среди бродяг, роющихся в мусоре.
Я остановился, чтобы свериться с картой. Бульвар Жана XIII был вторым поворотом направо, поэтому я обогнал мусоровоз и свернул направо. По обе стороны от меня были дешёвые обувные магазины, комиссионные магазины и продукты. Возможно, именно здесь Лотфи и Хубба-Хубба покупали себе одежду. Несколько пиццерий с едой на вынос всё ещё были открыты, а рядом стояли ряды мопедов с коробками в кузове, готовых отвезти их к жилому дому с большим фромажем и куриными палочками по акции.
Оказалось, что это не жилой дом, а магазин, полностью закрытый большой опускающейся ставней, расписанной граффити. Огромные навесные замки прикрепляли её к тротуару.
На следующем перекрестке я свернул направо, всего через два магазина, затем снова направо, быстро взглянув на заднюю часть магазина. Я увидел неровный, разбитый асфальт, смятые банки из-под колы и сотни табличек, которые, как я предположил, гласили: «Отвали, парковаться здесь запрещено, только для владельцев». Вдоль длинной стены, тянувшейся вдоль торгового ряда, выстроились большие мусорные баки.
Я поехал по набережной. Парковаться не было нужды, да и слишком долго торчать возле торговых помещений в это время суток было бы неразумно. Это могло привлечь внимание, а то и пару полицейских машин. По крайней мере, я знал, где это; проведу разведку накануне подъёма.
Снова повернув направо примерно через сотню ярдов, я снова оказался на бульваре; затем повернул налево, туда же, откуда и пришёл, к морю и BSM. Гавань Ниццы была усеяна лесом огней и мачт. Проезжая мимо, я заметил индийский ресторан, первый, который я увидел во Франции. Интересно, полно ли там экспатов, опрокидывающих пинты «Стеллы» и закуски из креветочного коктейля, пока повар добавляет немного альджипана в виндалу, чтобы придать ему пикантности.
Я добрался до пристани у BSM чуть позже половины второго и заехал на парковку между гаванью и пляжем. Мир лодок крепко спал, если не считать пары огней, светивших из кают, покачивавшихся из стороны в сторону на лёгком ветерке. Тусклый свет исходил от высоких уличных столбов, тянувшихся вдоль края пристани. Эти были немного изысканнее, разветвляясь наверху на два светильника на столбе, хотя несколько лампочек были на последнем издыхании и мерцали. К счастью для меня, они были спроектированы так, чтобы давать не слишком много света, иначе никто бы не смог заснуть.
Компанию мне на парковке составляли только две машины и мотоцикл, прикованные к стальной трубе высотой в два фута, вкопанной в землю для предотвращения парковки машин на клумбе.
Выключив двигатель, я открыл окно и прислушался. Тишина, лишь тихонько позвякивает такелаж. Я нащупал под сиденьем листок бумаги и сунул его в поясную сумку. Вылез из машины, удобно устроившись в «Браунинге» и направился к офисному концу набережной. Быстро поднявшись по бетонным ступенькам, я добрался до места, где стояла надпись «Я трахаю девушек», запрыгнул на веранду и устроился там на остаток ночи, предварительно закопав адреса в землю у основания пальмы. Мне нужно было отстраниться от неё, на случай, если меня увидит какой-нибудь благонамеренный прохожий и заберёт местная полиция за сон в общественном месте.
Оставаться здесь следующие семь часов будет невыносимо, но это необходимо. Машина была естественным объектом внимания, если за мной следили, поэтому я не хотел в ней спать. К тому же, отсюда я мог видеть, как кто-то пытается её взломать.
Я откинул несколько камней из-под себя, наклонившись вперед, опираясь на пальму, и попеременно наблюдал за машиной и изучал планировку пристани для яхт.
Адреса уже были у меня в голове; информация мне больше не нужна. Этот клочок бумаги предназначался Джорджу. Почерк, отпечатки пальцев на нём, даже сама бумага могли пригодиться ему сейчас или позже. В конце концов, война обещала быть долгой.
Около четырёх часов вечера стало довольно прохладно. Я время от времени засыпал на несколько минут, натянув бейсболку до самого низа и обхватив себя руками, пытаясь хоть немного согреться.


Глава 22

ЧЕТВЕРГ, 22 НОЯБРЯ, 07:27.
Глаза жгло всё сильнее, лицо холодело, и я всё чаще поглядывал на часы. Было всё ещё темно. Я достал адреса из тайника и прошёл вдоль живой изгороди, прежде чем перепрыгнуть через неё, затем пошёл по дороге к входу, спустился к кольцевой развязке и прошёл мимо магазинов и кафе. Всё было по-прежнему закрыто; редкий свет пробивался сквозь жалюзи пары небольших лодок, когда там ставили чайник, чтобы сварить первую чашку кофе.
Я достал из машины набор для мытья; на другой стороне парковки, у пляжа, был душ с пресной водой. Я вымыл голову и быстро осмотрел себя зубной щёткой. Треть своей взрослой жизни я провёл в поле, ночуя на улице, но сегодня я не мог позволить себе выглядеть как бомж. Иначе я бы и пяти минут не протянул в Монако. К тому же, мне нельзя было ходить в купальнике или с голым торсом где-либо, кроме пляжа. И никаких автофургонов.
Расчёсывая волосы и отряхивая джинсы, я была готова. Я вернулась к «Мегану» и отправилась в путь, включив печку на полную мощность, чтобы высушить волосы. До Монако было около двадцати минут езды, если пробки были свободными.
Я попал на радио «Ривьера» как раз к восьмичасовым новостям. Талибы бежали от бомбардировок, цена на нефть марки Brent упала на два доллара за баррель, и день обещал быть солнечным и тёплым. А теперь — золотая старушка от братьев Дуби…
Я скрылся в нескольких горных туннелях, голая скала была всего в нескольких футах от меня, и, выйдя на свет, я снова надел шляпу, убедившись, что поля опущены до самого низа, готовясь к поездке в княжество. Первыми, кого я увидел, были полицейские в белых фуражках и длинных синих пальто до колен, словно сошедшие со съёмок фильма «Пиф-паф ой-ой».
Дорога была довольно загруженной, с пестрой мешаниной номерных знаков. Было много французских и итальянских машин, но не меньше было и машин из княжества с красно-белыми клетчатыми щитами на номерных знаках.
Добравшись до небольшого кругового перекрестка всего в нескольких сотнях ярдов от конца туннеля, я проскочил сквозь строй полицейских на мотоциклах, припаркованных по обеим сторонам дороги. Трое из них, в кожаных сапогах до колен и темно-синих гоночных брюках, проверяли автомобили, въезжающие и выезжающие из княжества, внимательно изучая информацию о налогах и страховках на лобовых стеклах, пока их рации бормотали что-то на BMW рядом с ними.
Дорога петляла под уклон к гавани, мимо трёх-четырёх камер видеонаблюдения. Они были повсюду: прямоугольные металлические коробки вращались, словно роботы.
Прозрачная вода в гавани начинала отражаться от солнечных лучей, заставляя лодки мерцать, когда я спустился к морю. Некоторые яхты были размером с круизёры Carnival, с вертолётами и Range Rover, припаркованными на палубе, так что владельцам не приходилось беспокоиться о звонках в Hertz, когда они парковались.
Высоко на другом берегу гавани находился Монте-Карло, где теснились все казино, гранд-отели и кондоминиумы для богачей. Именно туда я и направлялся. Я шёл по дороге, огибающей порт, и невольно представлял себя одним из тех гонщиков Формулы-1, которые каждый год проносились по этому асфальтовому отрезку, зарабатывали миллионы, а потом приезжали сюда и жили, чтобы не допустить утечек в налоговую систему. Молодец, если сможешь.
Монако не показалось мне особенно привлекательным местом. Оно было полно скучных, невзрачных многоквартирных домов, которые душили величественные здания, возведённые ещё до того, как люди захотели втиснуться в княжество и накопить немного денег. В банках хранилось двадцать пять миллиардов долларов на депозитах, что было совсем неплохо для тридцатитысячного населения. Всё это место могло бы уместиться в Центральном парке Нью-Йорка, и ещё осталась бы трава. Деньги даже выливались на улицы, где общественные эскалаторы поднимали и спускали людей по крутым скалам, начинавшимся менее чем в ста метрах от кромки воды. Богатых людей, желающих жить здесь, было предостаточно, и единственный способ их разместить — подняться наверх. Несколько дней назад, во время разведки, я проходил мимо начальной школы, располагавшейся на втором этаже жилого комплекса. Её террасу расширили и покрыли зелёным войлоком, образовав игровое поле.
Здесь было столько же маленьких собачек-гончих в жилетках и пуделей в бейсболках, но в Каннском переполохе не было нужды. Даже тротуары были частью сказки.
Гавань исчезала, когда я поднимался на холм к казино. Напротив меня, на дальней стороне, находился дворец, где жил принц со всей своей компанией. На каждой башне и башенке развевались флаги. Архитектором, должно быть, был Уолт Дисней.
Я очутился на идеально подстриженных лужайках казино. Даже гигантские фикусы вокруг были защищены, укрытые каким-то восковым коконом на случай аномального мороза. Сказочный полицейский увёл меня с пути «Феррари», выезжающего задним ходом с парковки, чтобы какой-нибудь шулер мог проехать четверть мили до своей яхты, проведя в азартных играх всю ночь.
Я свернул налево, мимо ювелирных магазинов Christian Dior и Van Cleef и ещё нескольких охраняемых фикусов. Передо мной, через перекрёсток, оказалась площадь Бомарше — большая, засаженная травой площадь с дорожками и деревьями. Справа от меня находился дворец Ла Скала — впечатляющее шестиэтажное здание в старофранцузском стиле с безупречной кремовой краской и окнами со ставнями.
Я прошёл по краю площади и свернул направо, на подземную парковку прямо перед входом в театр «Де ла Скала», втиснувшись рядом с элегантным, блестящим спортивным автомобилем Acura с номерами штата Нью-Джерси. Как он там оказался, я понятия не имел; возможно, его съехали с одной из яхт.
Вернувшись на улицу, я перешёл дорогу к торговому центру. Солнце только-только поднималось над крышами зданий, и я надел солнцезащитные очки, чтобы дополнить шляпу и совершить короткую прогулку под камерами видеонаблюдения.
Я протолкнулся плечом в дверь торгового центра, и в ноздри тут же ударил запах денег и лака. Я снял очки. По обе стороны мраморного коридора тянулись небольшие концессионные лавки, продавая шампанское и икру. Первой остановкой слева был стеклянный вход в главпочтамт, интерьер которого был таким же величественным, как частный банк. Коридор тянулся около сорока ярдов, затем свернул налево и исчез. Не доезжая до угла, я увидел группу столиков и стульев у кафе. Большие декаф-кофе и «Уолл-стрит джорнэл», казалось, были здесь обычным делом. Люди в строгих костюмах двигались между ними, стуча каблуками.
На полпути справа виднелись мраморная колонна в римском стиле и дверь. Вывеска гласила, что это приёмная для офисов, занимавших пять верхних этажей.
Я направился к кафе, взглянув на большой дисплей из плексигласа, где была представлена информация о владельцах или арендаторах офисных помещений наверху. Одного взгляда хватило, чтобы понять, что все они начинаются с «Монако» — компания «Монако Финансовые Услуги», «Монако то», «Монако сё». Все они были разнесены по этажам, показывая, кто на каком находится, но я шёл слишком быстро, а мой разум работал слишком медленно, чтобы разглядеть, кто занимает номер 617.
Я продолжил путь мимо размытых медных табличек. Двойные стеклянные двери открылись в приёмную. За столом сидела безупречно одетая темноволосая женщина. Настенная камера вращалась позади неё, пока она говорила по телефону.
Я сел за свободный столик в кафе, глядя в сторону ресепшена. Тут же появился официант, и я заказал крем. Моя попытка объясниться по-французски его не впечатлила. «Большой или маленький?»
«Один большой и два круассана, пожалуйста».
Он посмотрел на меня так, словно я заказал столько блюд, что вот-вот взорвусь, и скрылся в кафе.
Я посмотрел направо, чтобы увидеть, что находится за углом. В очень дорогой сапожной мастерской продавались блестящие ремни и другие кожаные изделия, а в химчистке был выставлен ряд бальных платьев. Напротив химчистки находился магазин фарфоровой посуды. Эта часть коридора была всего около пятнадцати ярдов в длину и заканчивалась ещё одной стеклянной дверью. Я видел, как солнечный свет отражается от лобового стекла машины снаружи.
Мой заказ прибыл в тот момент, когда нарядные посетители за другими столиками допивали кофе с выпечкой перед работой. Однако самый громкий голос, который я слышал, был английским. Женщина лет сорока с небольшим, с пышной шевелюрой, разговаривала со своей пожилой спутницей. На них было столько косметики, что хватило бы, чтобы заполнить воронку от бомбы. «Ох, дорогая, это просто ужасно… В Лондоне я не могу найти комбинезон нужной длины для своих ног. Похоже, сейчас только Швеция. Ну разве это не смешно?»
Другие тихо, почти скрытно, разговаривали по мобильникам на французском, итальянском, английском и американском языках. Все англоговорящие использовали в своих разговорах одни и те же слова: «deal», «close» и «contract». И независимо от национальности собеседника, все они заканчивались фразой «Ciao, ciao».


Глава 23
Я допил свой кофе с молоком, когда двое в костюмах остановились у покрытой пластиком доски, осмотрели её и нажали кнопку звонка. Один наклонил голову к домофону, а затем оба исчезли за дверьми слева в приёмной.
Я уже увидел здесь почти всё, что мне было нужно. Я взял салфетку, вытер руки и вытер чашку, хотя прикоснулся лишь к ручке. Оставив возмутительные шестьдесят шесть франков и чаевые, я вышел тем же путём, каким и пришёл.
На этот раз мой взгляд упал на табличку шестого этажа и пробежался по ряду маленьких табличек: 617, по-видимому, был домом Monaco Training Consultancy, кем бы они ни были. Я вышел из здания.
Над площадью ярко светило солнце, поэтому я надел солнцезащитные очки и опустил козырёк. Машины, мотоциклы и скутеры, словно сардины, заполнили все свободное пространство вокруг площади. Садовники подстригали кусты, а пара парней в кевларовых комбинезонах как раз собиралась обрезать бензопилой ветви больших безлистных деревьев. Разбрызгиватели слегка поливали траву, пока мимо проплывали женщины в мехах, а их собаки — в таких же модных аксессуарах. Я свернул направо у магазина Prada и обошел здание сзади, как вдруг за мной заработала бензопила. Мне хотелось посмотреть, где находится выход из химчистки.
Узкая улочка с этой стороны здания была около шестидесяти ярдов в длину, на ней располагалось несколько небольших магазинчиков, где прорабатывали фотографии или продавали небольшие картины. Я снова свернул направо, вдоль задней части здания Де ла Скала, и оказался в офисной части здания. Некоторые ставни были подняты, некоторые опущены; за ними располагались частные парковочные места и склады магазинов. Большую часть пространства занимала погрузочная площадка почтового отделения. Там было очень чисто и аккуратно, а работники почты носили аккуратную, отглаженную синюю форму и белые носки. У меня было такое ощущение, будто я попал в Леголенд.
Вход в химчистку находился сразу за погрузочно-разгрузочной площадкой. Я заглянул в стеклянные двери и увидел всю дорогу до кафе, а также место, где коридор поворачивал направо к стойке регистрации.
За химчисткой, на другом углу Пале-де-ла-Скала, примерно в шести метрах над землёй, стояла камера. Сейчас она была направлена не в ту сторону, потому что была слишком занята слежкой за перекрёстком внизу. Я надеялся, что ситуация не изменится. Я вернулся к «Мегану» тем же путём, каким пришёл.
Я выскочил из Acura и пошел осмотреть железнодорожную станцию, прежде чем отправиться в Ниццу и Кап-3000. Пришло время подготовиться к короткой встрече с моим новым приятелем Тэкери, о которой я договорился вчера в своем электронном письме Джорджу.
Я въехал в торговый комплекс чуть позже половины одиннадцатого. Надев одноразовые перчатки, я достал из-под сиденья адресную бумагу, затем вытащил её из защитной упаковки. Я мысленно перебрал адреса, прежде чем развернуть её, проверяя себя: это был последний раз, когда я их видел. Затем я сложил её ещё раз и скатал так плотно, чтобы можно было втиснуть обратно в большой палец перчатки, оторвал лишнюю плёнку и засунул в карман джинсов.
Я вышел и запер дверь, когда в нескольких сотнях ярдов от меня на взлётно-посадочную полосу приземлился самолёт. На мгновение показалось, что он вот-вот приземлится на пляже.
Большую часть комплекса занимала розничная компания Lafayette с ее огромным универмагом и супермаркетом деликатесов, а пространство вокруг было заполнено магазинами, продающими все: от ароматических свечей до мобильных телефонов.
Когда я проходил через автоматические стеклянные двери, из динамика надо мной неслась какая-то безвкусная музыка. Санта-Клаусов было немного, зато было много мерцающих огоньков и киосков с рождественскими безделушками. В одном из них продавался целый ассортимент разноцветных бархатных головных уборов, от цилиндров до шутовских колпаков с колокольчиками. Эскалаторы перевозили между двумя этажами толпы покупателей с гигантскими пластиковыми пакетами, распухшими по швам. Это было единственное место, которым я пользовался больше одного раза. Оно было большим, многолюдным, и я счёл это разумным риском. Мне нужно было зайти в интернет, а в кафе было слишком камерно. Если я не буду пользоваться картой или банкоматом, это место должно было подойти.
В атриуме стояли четыре новеньких «Ягуара» из местного автосалона, лобовые стёкла которых были увешаны рекламными материалами. Слева от них находился вход в «Галерея Лафайет», двухэтажный универмаг.
Продавец «Ягуаров» со скучающим видом сидел позади машин, за белым пластиковым комплектом садовой мебели с зонтиком. Он был окружён стопками блестящих каталогов, но его нос был плотно застрял в журнале «Nice Matin». Возможно, он понял, что ноябрь — не время покупать машины; сейчас самое время покупать носки, тапочки и рождественские подарки для мамы.
Начнём с самого начала. Я зашёл в сэндвичную, купил себе багет бри и большую чашку горячего кофе и взял всё это с собой в Le Cyberpoint. Это был не магазин, а набор телефонных интернет-станций, каждая из которых представляла собой обычный телефон, подключенный к небольшому сенсорному экрану и металлической клавиатуре, а также к большому стальному шарику вместо мыши. Их было восемь, и в основном ими пользовались дети, которых родители приводили с телефонной картой, чтобы те заткнулись на часок-другой, пока они ходят по магазинам.
Я поставил кофе на кофемашину, чтобы унять жжение в пальцах и засунуть в рот хрустящий багет, прежде чем вставить телефонную карту в слот и войти в систему. На фоне играла музыка, слишком тихо, чтобы её услышать, и слишком громко, чтобы игнорировать, а Hotmail заваливал меня рекламой на французском и английском, которой хватило бы, чтобы заполнить весь вечер просмотра телевизора. От Джорджа не было ни слова. Он, вероятно, ждал адреса, которые я передам Тэкери в час дня, и ничего нового он мне сообщить не мог.
Я закрыла магазин и вытащила телефонную карточку, на которой всё ещё оставалось шестьдесят два франка. Забирая кофе, я пролила немного в кофемашину и резко отпрянула, чтобы капли не попали на меня. Явно раздражённая собой, я тщательно протёрла экран, клавиши и мышь салфеткой, в которую был завёрнут багет, до тех пор, пока не оставила ни единого отпечатка. С пригоршней мокрой бумажной салфетки и с подобающим извиняющимся выражением лица я вышла из «Le Cyberpoint» и направилась к машине, остановившись по дороге, чтобы купить рулон 35-миллиметровой плёнки и красно-жёлтый шутовской колпак с колокольчиками.
До столкновения оставался всего час, поэтому я повернул ключ зажигания «Мегана», включил радио «Ривьера», надел латексные перчатки, вытащил плёнку из пластикового контейнера и заменил её свёрнутыми адресами.
Марвина Гэя прервал американский голос. «А теперь мы переходим на Всемирную службу BBC, чтобы услышать самые последние новости». Я проверил трассировку на последнем сигнале, и она оказалась абсолютно верной. Женщина с подходящим тоном и мрачным голосом вкратце рассказала мне о бомбардировках Кабула и успехах Северного альянса. Я выключил, надеясь, что Тэкери хорошо подготовлен и делает то же самое.
В тридцать две минуты первого я проверил канистру в джинсах, браунинг, бейсболку и поясную сумку и снова направился в Cap 3000. Там было гораздо оживлённее. В отделе деликатесов шла бурная торговля, и, похоже, торговый представитель Jaguar возглавил её. Он всё ещё сидел за садовым столиком, но откинулся назад с бокалом красного вина и багетом размером с небольшую торпеду. Я направился налево и прошёл через отдел парфюмерии на первом этаже Galéries Lafayette. Отдел мужской одежды находился прямо надо мной, вверх по эскалатору, но, идя в этом направлении, я успел обернуться и убедиться, что никто не хочет присоединиться к нам.
Я зашла в книжный отдел справа от прилавков с парфюмерией и начала просматривать путеводители по региону на английском языке, не беря их в руки, а наклоняя голову, чтобы просмотреть корешки.
Убедившись, что никто не проявляет ко мне чрезмерного интереса, я прошла вглубь магазина, поднялась на эскалаторе на второй этаж и вернулась в мужской отдел. Я наткнулась на уценённые стойки с брюками-карго и взяла пару, а также джинсы. Затем я прошлась вдоль вешалки и выбрала себе один, из тёмно-синего хлопкового стеганого материала. Он не даст мне замёрзнуть насмерть в аптеке и не будет издавать такого шума, как нейлон, каждый раз, когда я меняю позу.
Я переходил от стола к столу, сравнивая цены, прежде чем взять две толстовки. Насколько я знал, на ткани нельзя было оставлять отпечатки пальцев. Единственное, чем я отличался от других посетителей, — это украдкой поглядывал на Traser при любой возможности. Мне нужно было быть на старте ровно в двенадцать минут. Встреча была не ровно в час, а на двенадцать минут позже. Наблюдатели знают, что люди склонны действовать в половине, в четверть или в час.
В то же время я вёл учёт расходов. Мне хотелось убедиться, что у меня достаточно денег, чтобы покрыть расходы на всё это. Мне не хотелось устраивать сцены на кассе, которые люди могли бы потом вспомнить.
В восемь минут второго я направился к лабиринту полок в отделе нижнего белья. В этом сезоне Calvin выставил на продажу фланелевые пижамы и кальсоны, но они были не совсем в моём стиле. Я двинулся дальше, бросив взгляд на четверых-пятерых людей поблизости. Ни на ком не было синего. Я выбрал четыре пары носков, перебрав все варианты, и проверил Traser. Оставалось три минуты.
Всё ещё не было проблеска синевы. Я перекинул покупки через левую руку, мучительно разглядывая полку с футболками и вытаскивая баллончик из джинсов. Сзади меня пронёсся мужчина и громко сказал: «Простите». Это ничего: это дало мне дополнительное прикрытие, чтобы проверить трейсер. Осталось две минуты. «Триллер» Майкла Джексона прервал чей-то бормотание по громкоговорителю о выгодной сделке дня.
Я возвращался к стартовой линии, когда заметил впереди себя, не более чем в десяти ярдах, синюю водолазку. Она была на два размера больше, чем требовалось, и направлялась к другому концу отдела носков и нижнего белья, к другой стартовой линии. Это был не тот Тэкери, которого я себе представлял: этот выглядел как будто сошедший со страниц гаражной группы. Ему было под тридцать, с перекисью водорода, с волосами, уложенными гелем и взъерошенными. В левой руке у него тоже был пакет. Он выходил на старт; это должен был быть он. Оставалась одна минута. Я поиграл с набором трусов-боксеров на краю отдела нижнего белья, но мои мысли были сосредоточены на том, что сейчас произойдет.
Осталось двадцать секунд. Поправив одежду на рукаве, я переложил баллон в правую руку и пошёл по проходу. Тэкери был уже метрах в шести. Между нами старик склонился над стопкой термобелья.
По громкоговорителю прозвучало ещё одно объявление, но я его почти не расслышал. Я был полностью сосредоточен на том, что должно произойти в ближайшие несколько секунд.
Глаза Тэкери были зелёными, и он смотрел прямо в мои. Контакт был установлен. Он был доволен ситуацией, как и я.
Я направился прямиком по проходу, целясь в костюмы, но мой взгляд был прикован к его руке. Оставалось два ярда. Я обошёл старика и ослабил хватку на баллончике.
Я почувствовал, как рука Тэкери коснулась моей, и баллончик исчез. Он пошёл дальше. Он уже делал это раньше.
Я решил отказаться от костюмов, но быстро взглянул на пальто, прежде чем направиться к кассе в дальнем конце зала. Я не знал, что делает Тэкери, да мне и было всё равно. Теперь мне оставалось только расплатиться и уйти, что я и сделал.


Глава 24
На площади, в опасной близости от одного из многоквартирных домов, красиво горел разбитый автомобиль. Пламя лизало балконы второго этажа, но, казалось, никого это не волновало. Старый матрас сбросили на крышу, его горящая пена добавляла густого чёрного дыма. Я бросил мусорный мешок со всем своим барахлом в огонь; это была слишком хорошая возможность, чтобы упускать её, и я стоял у стены и смотрел, как он превращается в пепел. Дети бегали вокруг машины, как индейцы вокруг обоза. Они бросали туда деревянные поддоны и всё, что попадалось под руку, а родители кричали на них из окон сверху.
Когда я подошёл к дому, мусорный мешок Хуббы-Хуббы лежал именно там, где ему и положено быть, а спички лежали под дверью. Лотфи поднял взгляд с дивана у журнального столика, когда я вошёл в гостиную. В такой же зелёной шапочке для душа и перчатках он пробормотал: «Bonjour, Nick», — с очень серьёзным лицом, словно подзадоривая меня прокомментировать его новую шляпу. Я лишь кивнул с предельной серьёзностью, пока Хубба-Хубба запирал за мной засовы.
Наклонившись, чтобы достать перчатки из дорожной сумки, я увидел, как кроссовки Хуббы-Хуббы остановились в нескольких шагах от меня. Он весело поздоровался со мной, но я не поднял глаз, пока не надел свою новую разноцветную бархатную шутовскую шапку, а затем покачал головой, чтобы в полной мере насладиться звоном колокольчиков. Я попытался сдержать смех, но безуспешно, когда в поле зрения появился Хубба-Хубба. На нём были шутовские очки с глазами, подпрыгивающими на пружинах. Лотфи посмотрел на нас с страдальческим выражением лица, словно отец двух непослушных детей.
Мы все расселись вокруг журнального столика. Лютфи достал чётки, готовый начать нанизывать их на пальцы, размышляя о своей следующей беседе с Богом. Хубба-Хубба снял очки и вытер слёзы, прежде чем разыграть из себя маму с кофе. Я не сняла шляпу, но то, что я собиралась сказать, было серьёзным.
«У меня есть координаты лодки в БСМ от Гризболла. Он также дал мне три адреса, но он не знает названий хаваллады и времени сбора пожертвований». Я посмотрел на них обоих. «Вы готовы?»
Они оба кивнули, когда я попробовал горячий сладкий кофе. Затем закрыли глаза и внимательно слушали, как я назвал им адрес Пале-де-ла-Скала.
Они сразу же забеспокоились. «Я знаю, о чём вы думаете. Полностью согласен. Это будет кошмар. Но что я могу сказать?»
Ну, я знал, что сказать: адрес, ещё три раза. Я видел, как их губы слегка шевелились, когда они повторяли его про себя.
Я трижды назвал им второй адрес, потом третий. Когда я закончил, они снова открыли глаза, и я рассказал им о разведке.
Готовясь к работе в Алжире, когда мы были в Египте и сидели за кофейником, как сейчас, но без клоунского образа, я рассказал им о семи «П»: «Предварительное планирование и подготовка предотвращают посредственное выступление». Им это понравилось — и потом было забавно слушать, как Хубба-Хубба пытался быстро втереться к ним в доверие.
«Хорошо, тогда «Девятое мая» будет пришвартовано у причала сорок семь, пирс девять. Сорок семь, пирс девять. Это второй причал слева от пристани, если смотреть с главной дороги. Понятно?»
Лютфи повернулся к Хуббе-Хуббе и быстро что-то сказал по-арабски, и на этот раз я понял ответ: «Ма фи мушкила, ма фи мушкила». Без проблем, без проблем. Хубба-Хубба обвёл комнату руками в перчатках, обводя контуры пристани и указывая на пирс.
Я отдал им подтверждающие приказы на наблюдение, от установки устройства до подъема и опускания хаваллады.
Лютфи посмотрел на потолок и протянул свои руки и чётки своему создателю. «Иншаллах».
Хубба-Хубба мрачно кивнул, что выглядело нелепо, учитывая, как мы были одеты. Чётки Лотфи цокали, пока дети на мотороллерах с визгом носились по улице.
«Хорошо, тогда. Этап первый: найти Девятое мая. Лютфи, в какое время закрываются заведения, которые ты осматривал?»
«К полуночи все закрывается».
«Отлично, а твое, приятель?»
Раздался шорох пластика, когда Хубба-Хубба пошевелился на сиденье. «Около половины двенадцатого».
«Хорошо», — я взял чашку и отпил кофе. «В половине первого ночи пройду мимо. Поставлю «Меган» на парковку у дороги, пойду к пристани через магазины, посмотрю на лодку, а потом вернусь к пристани через сад и скамейку с надписью «Я трахаю девушек», чтобы расчистить место перед пристанью.
«Если „Девятого мая“ припаркуют там, где ему положено быть, „первого места“ не придётся менять». Я посмотрел на Лотфи, и он медленно кивнул, наклоняясь вперёд за кофе. Я ещё раз описал „первого места“: возвышенность над скамейкой, живую изгородь и тропинку от пристани к главной дороге. Мне нужно было, чтобы они знали моё точное местоположение, чтобы в случае необходимости знали, где меня найти.
Лотфи выглядел озадаченным. «Одного я не понимаю, Ник. Зачем кому-то писать такое на скамейке?»
Я пожал плечами. «Может, он гордится своим английским».
Хубба-Хубба серьёзно присоединился к нему, наполняя чашку Лотфи. «Думаю, тот, кто это написал, выпил очень много странного».
Брови Лотфи скрылись под шапочкой для душа. «Ты слишком много смотришь американского телевидения».
Хубба-Хубба ухмыльнулся. «Что ещё мне делать, пока я жду, когда ты закончишь молиться?»
Лотфи повернулся ко мне с раздражением. «Что мне с ним делать, Ник? Он очень хороший человек, но избыток попкорна вреден для такого слабого ума».
Я начал прокручивать в голове все возможные варианты. Что, если лодки там вообще нет? Что, если она там есть, но в другом месте, и я не вижу её с точки обзора? Что, если меня заметит прохожий на точке обзора? Ответы на тот момент в основном сводились к тому, что нам просто придётся встретиться на берегу и всё обдумать. А если лодка вообще не появится, нам придётся всю ночь с криками мотаться по побережью, осматривая все пристани для яхт — и, конечно же, Гриболл.
Я допил остатки кофе, и Хабба-Хубба взял кофейник, чтобы налить мне ещё. Раздался тихий стук бусин, когда я продолжил: «Этап второй: высадка и подготовка к НП. Я хочу, чтобы ты, Хабба-Хубба, прошёл по главной улице мимо НП в двенадцать сорок с рациями, самодельной бомбой, биноклем и инсулиновым футляром. Если зона НП свободна, я хочу, чтобы ты положил сумку туда, чтобы она была там, когда я вернусь после поиска Девятого мая. Оставь банку Coca-Cola Light на верхушке изгороди, чтобы я мог её заметить, а затем вернись к своей машине и займи позицию для наблюдения. Где именно ты будешь?»
Хубба-Хубба снова замахал руками, указывая мне дорогу, словно я знал, что у него на уме и куда он указывает. В конце концов мне удалось установить, что он нашёл место сразу за пристанью, в сторону Монако. «Вдоль берега припаркованы машины, в основном из домов на возвышенности». Он заглянул в горшок, чтобы убедиться, что чёрной жидкости достаточно, чтобы мы могли ехать. «Рация должна работать — я буду не дальше четырёхсот ярдов».
«Хорошие новости». У меня промелькнула мысль. «Заверни всё моё снаряжение для операции в большое тёмное пляжное полотенце, ладно?»
Он выглядел озадаченным, но кивнул.
«Как только найду лодку, вернусь на веранду тем же путём, которым пришёл, но не раньше половины двенадцатого, чтобы можно было сбросить снаряжение. Как только устроюсь на веранде, свяжусь с вами обоими по рации. Где вы будете, Лотфи?»
Он отправился на парковку в пятистах ярдах от города, с другой стороны пристани от НП. «Та, с которой открывается вид на часть пристани, — сказал он, — так что радио должно работать и оттуда — я с вами в прямой видимости».
Это была хорошая позиция: в темноте его было бы очень трудно заметить, если бы он сидел совершенно неподвижно и чуть-чуть приоткрывал окно, чтобы не образовывался конденсат и не выдавал его. Я посоветовал им обоим потренироваться в этом, когда мы впервые встретились в сельской местности. Они провели пару ночей, не привлекая внимания на парковках супермаркетов, так что были в курсе дела.
Позывные — это наши инициалы: L, H и N. Если я не получу от вас ответа до половины второго, или вы не получите ответа от меня, вам лучше сменить позицию и попытаться выйти на связь. Подойдите ближе, если потребуется. С этими рациями эта работа будет кошмаром, но без них она будет ещё хуже.
«Как только мы установим связь, я сообщу тебе, если что-то изменилось — например, лодка исчезла, — и мы сможем пересмотреть ситуацию. Как только мы проверим радиосвязь, и всё будет в порядке, OP будет установлен, и что бы ни случилось, мы не должны терять связь с 9 мая. Ни на секунду. Лотфи, я хочу, чтобы ты проверял нашу радиосвязь каждые полчаса. Если кто-то не может говорить, просто дважды нажмите кнопку, и мы услышим шум».
Я перешёл к третьему этапу. «Пока мы все тут слоняемся и скучаем, я буду решать, когда спуститься к лодке и установить устройство. Я не знаю, когда это сделаю, пока не увижу, что происходит на земле. И я не знаю, где установить эту штуку, пока не узнаю, как выглядит лодка. Это может произойти не сегодня вечером — у них может случиться прилив крови к голове, и они пригласят своих друзей на барбекю на палубе, или они решат поспать под звёздами. Или на соседней лодке может быть вечеринка. Но как только я буду готов, вот что я хочу, чтобы вы оба сделали».
Я обдумал все детали и закончил, рассказав им, что имею в виду, если возникнет какая-то ситуация, чтобы мы могли быстро скрыться и, если повезёт, представить всё как не более чем неудавшееся ограбление. Мы не хотели отвлекать инкассаторов от их миссии.
Лютфи и Хубба-Хубба теперь молчали. Даже бусины замерли. Настало время для самого трудного.
«Итак, фаза четвёртая, отвлекаем коллекционеров от лодки. Мы не можем позволить себе их потерять. Мы думаем, что знаем первое местоположение, но это ничего не значит — нам придётся их захватить. Я назову их Ромео Один и Ромео Два, и так далее, пока мы будем идентифицировать хавалладу. Я дам им номера, когда впервые их увижу. Если они пойдут в сторону Монако, вот как я хочу это разыграть…»
Я подробно описал маршрут коллекционеров к Дворцу Ла Скала. Затем я продумал действия на случай, если они поедут в Ниццу или Канны, и допил кофе, прежде чем уточнить основные моменты.
Помните, что радиосвязь жизненно важна, особенно если мне пришлось следовать за ними на поезд. Если всё пойдет не так, и они пойдут в сторону Ниццы и Канн, я хочу, чтобы ты, Лотфи, сразу направился в Канны. Хубба-Хубба, ты проберёшься в город и займёшь Ниццу. Таким образом, надеюсь, кто-то из вас будет на пункте сбора, чтобы поддержать меня, если я успею с ними остаться.
Если они вообще куда-нибудь уйдут, а мы разделимся и потеряем связь, мне придётся оценить ситуацию и посмотреть, смогу ли я справиться с этим самостоятельно. Что бы ни случилось, мы снова встретимся на наших позициях BSM к 00:30 утра в субботу. В 01:00 я свяжусь с вами по рации. Если произошла какая-то загвоздка, мы встретимся на высоте и разберёмся. Есть вопросы?
Они снова покачали головами, и Лютфи принялся перебирать бусины.
Пятый этап: поднятие хаваллады и высадка. Ввести ему Special K будет сложно. Сомневаюсь, что он перенесёт укол лёжа. Просто помните: несмотря ни на что, его нужно доставить живым. Когда и как это сделать, решать тому, кто в этот момент будет на месте.
Я помолчал минуту, давая им возможность осознать это. «Ладно, давайте еще раз пройдемся по DOP».
Они знали, где это и как работает, но я не хотел, чтобы возникло недопонимание. «Запомните, какой знак у хаваллады — банка Coca-Cola Light справа, прямо под контейнером для вторсырья. Тот, кто заберёт хавалладу, уберёт её, чтобы освободить место для следующей капли следующим вечером».
Лютфи начал наливать всем ещё кофе. Я отмахнулся. Терпеть не мог, когда пульс у меня учащался: завтра его точно будет предостаточно.
«У нас есть время до четырёх утра, чтобы разгрузить людей. Я хочу избавиться от каждого сразу после того, как мы его поднимем. Это даст нам время освободиться и подготовиться к следующей подъёмке.
«Мы будем использовать частоту один в пятницу, частоту два в субботу, частоту три в воскресенье. К тому же эта работа рассчитана на три дня, у нас всего четыре частоты».
Они оба лишь вежливо рассмеялись.
«Мы сменим частоты в полночь, что бы ни происходило, даже если мы всё ещё валяемся дураками, пытаясь получить первую хавалладу. Помните: сведите радиообмен к минимуму и, пожалуйста, никакого арабского».
Лотфи вмешался: «Можно ли обратиться в сеть, если нам нужно будет исправить твой английский?»
Я рассмеялся. «Хорошо, но только в случае разделённых инфинитивов».
Они обменялись ещё одной порцией арабского и улыбнулись. Когда Лютфи повернулся ко мне, я понял, что сейчас произойдёт. «Если подумать, — сказал он, — у нас не хватит батареек…»
«Очень смешно». Я протянул руку. «Раздели это». Я шлёпнул его сзади по шапочке для душа. «Я что-то пропустил?»
Мы сидели молча, обдумывая всё, пока я не закончил: «Мне нужно, чтобы вы оба проверили два других места проведения хаваллады, прежде чем приземлиться сегодня вечером в BSM. Съездите в Ниццу, в Канны, освойтесь. Но покиньте Монако. Думаю, нам стоит ехать туда только по необходимости».
Пока я снова сверялся со всеми таймингами, я пошарил в поясной сумке и достал телефонную карточку. Они сделали то же самое. «Ноль четыре девять три». Я указал на Хаббу-Хаббу.
«Четыре пять».
Я кивнул Лютфи, и он тоже внёс свой вклад. Мы снова и снова повторяли этот номер телефона, пока он не запечатлелся в памяти каждого ещё глубже.
Мы начали играть в адрес, точно так же, как и с номером пейджера. Я начал с адреса в Каннах, остановился на полпути и передал эстафету Лотфи, который закончил, затем начал с адреса в Ницце, указал на Хуббу-Хуббу, который продолжил. Мы играли в эту игру, пока вдалеке не услышали сирены — вероятно, пожарная машина с полицейским эскортом опоздали примерно на полчаса, чтобы разобраться с горящей машиной или, может быть, с одной из квартир.
«Сейчас для нас наступит самый опасный период». Я наклонился вперёд, уперев локти в бёдра, когда пластик смялся, а мои шляпы-колокольчики тихонько зазвенели. «До сих пор мы жертвовали большей частью нашей эффективности ради безопасности. Отныне всё будет наоборот. У нас будут рации, передающие наши намерения; нам придётся встречаться без безопасного места; мы будем на земле, уязвимые и открытые для обнаружения. Не только для Ромео и хаваллады, но и для полиции и разведывательных служб». Я указал на закрытое ставнями окно. «Не говоря уже об этой компании, о третьей стороне». Дети визжали от восторга, поддразнивая пожарных. Должно быть, трудно пытаться подключиться к гидранту, когда тебя забрасывают мёртвыми голубями. Интересно, привыкнут ли они когда-нибудь к этому. «Именно они будут следить за нами каждую минуту. Но если мы будем осторожны, к утру вторника мы все сможем вернуться туда, где нам место».
Я встал и сдернул плёнку с джинсов, пока статические разряды изо всех сил пытались её удержать. Лотфи продолжал смотреть на меня. «А где твоё место, Ник? Возможно, это самый главный вопрос».
Я почему-то не могла отвести от него взгляд, хотя в своей шапочке для душа он все еще выглядел нелепо.
«Я имею в виду всех нас». Он сделал паузу, тщательно подбирая слова. «Я думал о Боге и надеялся, что он не хочет, чтобы мы умерли здесь, потому что я делаю всё это ради своей семьи. Я предпочту быть с ними, когда он решит, что пришло моё время. А как насчёт тебя, Ник?»
Меня спас Хубба-Хубба. «Не обращай внимания. С ним так с самого детства».
Я снова сел под звон колокольчиков и посмотрел на каждого из них по очереди. «Конечно, братья. Мне следовало догадаться…»
Одно я осознал: мы вступаем на опасную территорию. Стандартная операционная процедура гласила, что каждый из нас не должен знать друг о друге ничего сверх необходимого. Потом я подумал: «К чёрту всё». Мы и так уже были на опасной территории. «Как же вы оба в это вляпались? Довольно странно для семейного человека, правда? Это что, египетская традиция, вы все тупые, что ли?»
Хабба-Хабба улыбнулся. «Нет, я здесь, чтобы стать американцем. В это же время, в следующем месяце, моя семья будет жить в Денвере». Он хлопнул брата по руке в знак ликования. «Тёплые пальто и уроки катания на лыжах».
Лютфи снисходительно посмотрел на брата.
«А ты?» — спросил я его.
Лютфи медленно покачал головой. «Нет. Я останусь там, где я есть. Мне там хорошо, моей семье там хорошо». Он тронул Хуббу-Хуббу за плечо. «И он делает это не ради тёплых пальто и уроков катания на лыжах. Он немного похож на тебя: любит с юмором прикрывать обиды».
Улыбка Хуббы-Хуббы испарилась. Он сердито посмотрел на Лотфи, который лишь ободряюще кивнул. «Видишь ли, Ник, у нас есть старшая сестра, Халиса. Когда мы были детьми, фундаменталисты били её плетью и ногами прямо на наших глазах». Он прорезал воздух правой рукой. «В чём её преступление против ислама? Она облизывала рожок мороженого. Вот и всё, мы просто ели мороженое». В его глазах была та смесь ненависти и горя, которая появляется только тогда, когда видишь, как страдает твоя собственная семья.
Хубба-Хубба оперся локтями на ноги и перевел взгляд на пол.
Лицо Лотфи сморщилось под шапочкой для душа, когда он вновь пережил пережитое. «Фундаменталисты кричали на неё, крича, что это имеет непристойный смысл. Нашу двенадцатилетнюю сестру отхлестали палками — прямо там, на улице, прилюдно, а потом пинали до крови». Он погладил брата по спине между лопатками. «Мы пытались помочь, но мы были всего лишь маленькими мальчиками. Нас отмахивали, как мух, и валяли в пыли, пока мы смотрели, как избивают нашу прекрасную сестру. У неё до сих пор шрамы на лице, которые напоминают ей о каждом дне её жизни. Но шрамы внутри ещё хуже…»
Хубба-Хубба тихо застонал и потёр лицо руками в перчатках. Он тяжело дышал сквозь пальцы, пока Лютфи продолжал массировать ему спину и успокаивал потоком нежных арабских слов.
Я даже не знала, что сказать. «Мне очень жаль…»
Лютфи посмотрел на меня, принимая мои слова. «Спасибо. Но я знаю, что и ты грустишь. Нам всем нужна причина продолжать жить, и это причина, по которой мы здесь. В тот день мы заключили договор. Мы пообещали себе и друг другу, что больше никогда не будем просто лежать в пыли, если кому-то из нас будет больно».
Хубба-Хубба встряхнулся, вытер глаза тыльной стороной ладони и сел, а Лютфи продолжил: «Он скоро уедет от меня в Денвер. Новая жизнь для его семьи, и Халисы тоже. Но я останусь дома, по крайней мере, пока это зло не будет изгнано. Фундаменталисты виновны в ширке — вы помните, что это такое?»
Я кивнул.
«Значит, ты помнишь, что у меня есть долг перед Богом?»
Лютфи снова пронзил меня своим пронзительным взглядом. Уже не в первый раз он создавал впечатление, что видит меня насквозь, и никакие дурацкие шляпы его не остановят. Новое начало. Где я это уже слышал?


Глава 25

ПЯТНИЦА, 23 НОЯБРЯ, 00:19
Когда я нажал на брелок «Мегана» и отошёл от парковки за OP, мигнули фары. Продолжая движение по дороге к входу в марину, я застёгнул молнию на груди своей новой куртки и засунул руки в карманы. В каждой куртке лежало несколько батончиков «Сникерс» на потом, запечатанных в полиэтиленовую плёнку для снижения шума.
Фары осветили возвышенность передо мной, с другой стороны пристани, когда они выезжали из города, а затем прорезали ночное небо в районе парковки, где должен был стоять Ford Focus Лотфи. Машина продолжила спуск, миновала въезд в пристань, затем поднялась наверх, по-прежнему включив дальний свет, на мгновение сбавив скорость, когда проезжала мимо меня. Это был серебристый Fiat Scudo Хуббы-Хуббы. Он вытянул короткую соломинку в пользу небольшого фургона, который использовали бы разнорабочие. У него была сдвижная боковая дверь и две сзади; по моему указанию ему пришлось закрасить стекла в задних дверях матово-черной автомобильной краской, и нам предстояло снова соскоблить ее, прежде чем вернуть фургон прокатной компании. Мы не могли быть уверены в том, что сможем точно идентифицировать хавалладу, если столкнёмся с группой людей, передающих деньги, так что, возможно, нам придётся поднять кучу людей, запихнуть их в фургон и позволить военному кораблю разобраться. Держу пари, они быстро разберутся с этой проблемой.
Из-за света фар я не видел его за рулём, но смог разобрать первые четыре цифры на заднем номерном знаке, когда Хабба-Хубба проезжал мимо. Под этим номером, как и во всех наших машинах, лежал его запасной ключ.
Наступила тишина, нарушаемая лишь плеском воды о дорогостоящие корпуса, и стуком и треском металлических деталей, канатов и всякого прочего, покачивающихся на якорях. Несколько клочковатых облаков время от времени закрывали звёзды, скользя по небу.
Я свернул налево на небольшом кольцевом перекрестке и прошел мимо торговой набережной к парковке. В глубине одного из шикарных ресторанов всё ещё горел свет, а мерцающий свет телевизора пробивался сквозь щели между жалюзи домика прямо напротив, но в остальном все остальные в Мариналенде уже выкинули полотенца на ночь.
Я повернул направо на парковке и направился к девятому пирсу, второму справа. В тусклом свете фонарей, освещавших край пристани, я увидел знак, что отсюда ловить рыбу нельзя, и что места для лова пронумерованы от сорока пяти до девяноста.
По обе стороны от меня доносились плеск воды и щёлканье электросчётчиков, когда я проходил мимо лодок, стоявших задним ходом. Я был уверен, что можно сказать это как-то получше, но Лотфи не было рядом, чтобы меня поправить. Я мысленно перебирал причину своего пребывания здесь. Я искал свою девушку. Мы поссорились, и я знал, что она где-то здесь на яхте — ну, здесь или в Антибе, я не был уверен. Но вряд ли меня кто-то оспорит: даже если кто-то меня и увидит, то с большей вероятностью решит, что я возвращаюсь на одну из лодок, чем собираюсь заняться чем-то нехорошим ночью.
Телевизор ревел из белого стеклопластикового катера размером с небольшое бунгало, мерцая в темноте слева от меня. Спутниковая антенна на пирсе ловила что-то похожее на немецкую программу, из которой доносились агрессивные голоса. Люди в студии и на катере смеялись.
Приближаясь к парковочному месту номер сорок семь справа, я нашёл то, что искал. «Девятое мая» было увеличенной и более дорогой версией рыболовной лодки из фильма «Челюсти». Её название было написано на корме плавным, курсивным почерком, словно перьевой ручкой. Она была зарегистрирована в Гернси, Нормандские острова, и на задней части небольшого патио висел красный флаг. Над винтами нависала палуба для прыжков в воду со складной лестницей, по которой пловцы могли заходить в воду и выходить из неё.
Короткий алюминиевый трап, прикрепленный к задней части лодки над палубой для прыжков в воду, был поднят над пирсом с помощью пары брусьев, как будто им хотелось немного уединения.
Затемнённые двери от пола до потолка с такими же окнами по обеим сторонам сохраняли анонимность главного салона. Справа от них находилась алюминиевая лестница с поручнями, ведущая на верхнюю палубу. Насколько я мог заметить, проходя мимо, там стояли два дивана, обращённые вперёд, и консоль, всё это было покрыто изготовленными на заказ тяжёлыми белыми пластиковыми чехлами. Я предположил, что они снимают их для летних поездок.
Я пока сосредоточился, пытаясь уловить как можно больше информации, не останавливаясь и не поворачивая голову слишком явно в сторону цели. Мне пришлось дойти до конца пирса, взглянуть на часы, принять слегка растерянный вид, затем развернуться и идти обратно. Другого пути не было. Во второй раз я добрался до левого борта лодки и увидел свет, льющийся из двух окон каюты. Подойдя ближе, я по-прежнему не слышал шума, но, с другой стороны, не было ни спутниковой антенны, ни телевизионного кабеля, тянущегося из пластикового кожуха на причале; только вода и электричество.
Было двенадцать тридцать восемь, когда я подошёл к магазинам. Хабба-Хубба должен был приближаться к НП. Я решил подождать несколько минут, чтобы дать ему время осмотреть позицию и сдать моё снаряжение, прежде чем подняться по бетонным ступеням и лично осмотреть вход в НП по пути обратно к дороге.
Я стоял у одной из жалюзийных дверей одного магазина и слушал тихое гудение генератора, чувствуя, как тепло просачивается сквозь ламели, пока я внимательно разглядывал вершину Девятого мая и прикидывал, как мне погрузить устройство на борт.
В двенадцать сорок три я поднялся по каменным ступеням на плоскую крышу к скамейке для секса, следуя по тропинке, ведущей к главной улице. Выехав на главную дорогу, я повернул направо и увидел на своей стороне одинокую фигуру, направляющуюся в сторону Монако. Я понял, что это Хубба-Хубба, потому что он шёл мелкими, прерывистыми шагами, словно на нём были панковские штаны для бондажного секса.
К тому времени, как я проехал мимо «Мегана», он уже скрылся в темноте. Я заметил банку из-под колы, торчащую из живой изгороди, и, подобрав её на ходу, прошёл вдоль изгороди метров четыре-пять, прежде чем перелезть через неё, как мне показалось, в том же месте, откуда я вышел в среду.
На четвереньках, шаря перед собой, я добрался до свёртка. Развязывая полотенце, я следил за лодкой. «Девятое мая» было плотно прижато к остальным лодкам, как сардина, но даже в полумраке её было легко заметить, просто потому что я знал, что она там.
Первоочередной задачей было наладить связь; без нее ничего бы не произошло, разве что случилась бы какая-нибудь фигня.
Жаль, что мы не могли использовать одну из этих антенн, торчащих из корабля, в качестве ретранслятора. С такой помощью мы могли бы безопасно и надёжно общаться с кем угодно и где угодно в мире, даже с Джорджем. Но когда тебя не ждёшь, такой роскоши нет: приходится полагаться на электронную почту, случайные контакты и корпорацию Sony.
Я повернул регулятор громкости, чтобы включить радио, затем отклеил полоску клейкой ленты, закрывавшей подсвечиваемый дисплей, чтобы убедиться, что выбран первый канал. Переключатель каналов тоже был заклеен клейкой лентой, чтобы не двигался. Хабба-Хубба проверил бы всё это перед тем, как покинуть безопасное место, но теперь это была моя рация, и пора было проверить ещё раз. Я сунул её во внутренний карман куртки и надел наушник гарнитуры. Следующим предметом, который я достал и проверил, был футляр для инсулина, прежде чем положить его в поясную сумку.
Мимо прогрохотал грузовик, направляясь на восток, в сторону Монако. Я проверял запасную рацию и самодельную бомбу. Она всё ещё лежала в мусорном мешке, чтобы сохранить стерильность. Затем я устроился поудобнее у изгороди, убедившись, что вижу цель сквозь V-образную ладонь передо мной, прежде чем закусить батончик «Сникерс» и проверить трасер. До первой проверки радиосвязи оставалось шесть минут.
Я наблюдал за лодкой и, как правило, приводил себя в порядок, переминаясь с ноги на ногу, чтобы сделать небольшой рытьё. Ночь обещала быть долгой. Затем, ещё раз взглянув на время, я расстёгнул куртку и нажал кнопку рации. «Доброе утро. Проверка радио, Х». Я говорил тихо, медленно, нормальным голосом. Эти рации не были похожи на военные, которые предназначены для того, чтобы говорить шёпотом. Я только повторялся, пока двое других пытались понять, что за каша у них на ухе. Я бы зря тратил энергию и время в эфире.
Я отпустила пресс и подождала, пока не услышала голос. «Х. Ладно, ладно». Потом голос затих. Я ударила по прессу. «Меня это устраивает. Л?»
«Я вас прекрасно слышу».
«Хорошо, хорошо. Ладно, тогда всё в порядке. Всё как надо, ОП настроен. Я позвоню тебе, когда решу, что делать. Эйч, ты это понял?»
У меня два клика.
«Л?»
Щелк, щелк.
"Хорошо."
Я застегнул куртку и посмотрел на лодку, напряженно обдумывая варианты. Вскоре я понял, что у меня, по сути, только один. Плавание будет более скрытным по пути, но, оказавшись на лодке, я оставлю след, и не могу гарантировать, что он исчезнет к утру. Они могли даже выйти ночью и увидеть его. Так что, похоже, полотенце сегодня вечером не пригодилось, что было хорошо. В любом случае, я не собирался купаться.
Я решил просто пройти к корме лодки, подняться на борт и занять мягкие сиденья на верхней палубе. В это время года они не использовались: погода и причина визита вынуждали Ромео не привлекать к себе внимания. Расположение было неидеальным: внутренняя часть лодки сдержит ударную волну взрывчатки при детонации всего на наносекунду, прежде чем она вырвется наружу, разорвав надстройку и всех, кто был на борту, на тысячи мельчайших частиц. Тем не менее, установка устройства на верхней палубе была бы достаточной, чтобы уничтожить всю каюту и сиденье водителя под ней. Если взрыв не убьёт их, то осколки дерева, металла и стекловолокна, разлетающиеся по воздуху со сверхзвуковой скоростью, это сделают. Я не был уверен, что ущерб будет достаточным, чтобы потопить судно, но никто внутри не выживет, а деньги будут уничтожены — вместе с моей фантазией о том, как их выбросит на берег к моим ногам.


Глава 26
Когда я начал представлять, как играю в Человека-паука снаружи лодки, Лотфи вышел в сеть. Было, наверное, половина второго. «Алло, алло, проверка радиосвязи. Ч?»
Щелк, щелк.
«Н?»
Я нажал дважды, и Лютфи закончил проверку: «Хорошо». Это была хорошая и быстрая голосовая процедура, учитывая, что мы раньше не работали с радиостанциями, а они привыкли болтать по-арабски в сети.
Я подтянул колени к груди и уперся в них подбородком, наблюдая за силуэтами мачт и продолжая представлять, как забираюсь на лодку, обхожу её справа и поднимаюсь по алюминиевой лестнице. Меня не радовало, что она расположена прямо у окна каюты, но, по крайней мере, здесь была шторка. Я представил, что защитные чехлы закреплены ремнями, поэтому подумал, что, наверное, придётся выдернуть крючки из D-образных колец на палубе, прежде чем засунуть самодельную бомбу в канавку между сиденьем и спинкой, среди измельченной крошки, растопленного шоколада и мелочи.
Лютфи вернулся в эфир в два часа ночи, и мы все провели проверку радиосвязи. Пора было перестать думать об этом и просто взяться за дело. «Это фокстрот N». Я уже собирался идти.
«Л, понял».
"ЧАС?"
Я получил два клика от Hubba-Hubba.
Я медленно поднялся, пошарил по полотенцу, вытащил пластиковый цилиндр, всё ещё в мусорном мешке, прошёл вдоль изгороди, вышел в том же месте, где вошёл, и пошёл к машине. На этот раз я вставил ключ в замок, чтобы попытаться уменьшить количество электронных сигналов, летающих вокруг. Высокочастотные сигналы и электродетонаторы — не самое лучшее сочетание, поэтому чем больше я мог обходиться без них, тем лучше. Однако мне нужно было действовать быстро, как только дверь открылась, так как сигнализация начала отсчитывать время непрерывной серией сигналов. Мне пришлось вставить ключ в замок зажигания и повернуть его в первые два положения, прежде чем сигнализация сработает и разбудит весь BSM.
Я сел на пассажирское сиденье и положил самодельную бомбу на водительское. Затем, надев латексные перчатки, я активировал её, прежде чем открыть бардачок и включить единственный оставшийся включенным свет в салоне. Я положил устройство на поднос для напитков. Повернув и разъединив две половинки цилиндра, я проверил прищепку, чтобы убедиться, что пластик на месте, прежде чем подключать батарейки.
В сети появился Хабба-Хубба. Он говорил об этом довольно небрежно, но у него была важная информация. «Две машины, у вас две машины».
Я тут же прикрыл фару правой рукой и лёг, прижавшись щекой к обшивке водительского сиденья. Из цилиндра доносился аромат кондитерской, как в магазине самообслуживания, гул двигателей становился громче, а салон «Мегана» заливал свет. Обе машины проехали мимо, и, когда гул моторов затих, я снова выпрямился, ещё раз проверил прищепку и пластик аккумулятора, а также убедился, что леска всё ещё держится на внешнем кожухе.
Следующая часть мне не понравилась.
Теперь мне ничего не оставалось делать; я всё проверил, но всё равно перепроверял несколько раз. Теперь оставалось только действовать. К тому же, если я ошибся, я мало что об этом узнаю, ведь именно я, а не лодка, окажусь разбитым на тысячи осколков.
Я надавил на батарейки большим пальцем левой руки, чтобы они не выскользнули, а большим и указательным пальцами правой руки взялся за пластиковую защитную полоску. Я вытащил пластик, не дыша — не то чтобы это как-то помогло, просто так захотелось. Как только я закрыл и поплотнее закрутил цилиндр, устройство было готово к установке. Как только я его установил, я снял последний автоматический выключатель.
Я закрыл бардачок и снова погрузился в темноту.
«Л и Х, это я готов».
Я получил «одобрение» от Лотфи и два щелчка от Хуббы-Хуббы и остался ждать на месте. Через три-четыре минуты я увидел справа Хуббу-Хуббу, который короткими шагами шёл вниз по склону ко входу в марину.
Я пропустил его, наблюдая за ним в боковое зеркало, и вскоре он вышел в сеть. «Л, я почти приехал. Подтверди».
Щелк, щелк.
Вскоре после этого я увидел на возвышенности свет фар, когда Лотфи начал спускаться с холма. Фары свернули в сторону пристани для яхт и исчезли. Лотфи и Хубба-Хубба заняли свои позиции, чтобы прикрыть меня, пока я устанавливал устройство. Хубба-Хубба двигался фокстротом и держался возле магазинов, чтобы предупредить меня, если что-то будет приближаться с той стороны; Лотфи же оставался в своей машине и прикрывал меня с парковки. Они были моими глазами и ушами, пока я сосредоточивался на том, чтобы доставить устройство туда, куда нужно, и не взорваться.
Оставив мусорный мешок, поскольку перчатки всё ещё были на мне, я засунул устройство за пазуху хлопковой куртки и вышел из машины. Я вышел на тротуар за OP, чтобы укрыться между живой изгородью и небольшим садиком у дороги, чтобы осмотреть себя. Затем, используя кусочек изоленты, который я хранил в поясной сумке, я закрепил наушник вокруг уха. Мне не хотелось, чтобы он упал и издал какой-нибудь звук, будь то при ударе о палубу или когда кто-нибудь из парней будет болтать со мной, пока я выполняю задание.
Я убрала скотч обратно в поясную сумку, убедилась, что он застёгнут, а затем перевернула его так, чтобы он свисал с моей задницы. Проверила, не дребезжит ли что-нибудь в карманах. Батончики «Сникерс» всё ещё были там, поэтому я застёгнула их и попрыгала, чтобы убедиться, что ничего не выпадет.
Я уже делал это до прихода в BSM, но это было частью рабочего ритуала, как проверка камеры или прибора. Проверяй и тестируй, проверяй и тестируй — это было моей жизненной мантрой.
Наконец, убедившись, что мой «Браунинг» останется на месте в моих джинсах и не упадёт в воду, я проверил курок. Взводя оружие, я просунул мизинец левой руки между курком и штифтом, затем нажал на спусковой крючок, чтобы курок поддался вперёд, но затем остановился на полувзводе, при этом предохранитель был снят. Если бы мне пришлось вытащить курок, мне пришлось бы действовать, как Билли Кит в драке в салуне, выхватывая и резко отводя курок назад, прежде чем выстрелить. Без внутренней кобуры мне было безопаснее носить его вот так, пока я карабкался, чем висеть рядом с яйцами со взведённым курком и предохранителем, который можно было легко сбросить.
Наконец, я по очереди зажал каждую ноздрю и хорошенько высморкался. Это же просто кошмар — думать и дышать одновременно с носом, полным соплей. Скоро он вернётся, он всегда был занят работой, но мне нравилось начинать с пустого носа.
Отправляясь в путь, я достал один из батончиков «Сникерс», развернул плёнку и начал жевать. Это должно было выглядеть менее подозрительно, да и к тому же я всё ещё был голоден.


Глава 27
Слишком много лодок загораживали мне обзор, чтобы разглядеть праздник Девятого мая, и никаких признаков Хаббы-Хаббы не было видно, пока я шёл мимо магазинов к парковке, засунув руки в карманы и вспотев под пластиковыми перчатками. Я снял свои «Тимберленды» и оставил их за мусорным баком на колёсах в конце набережной. Меньше всего мне хотелось, чтобы они скрипели по всей палубе и оставляли явные грязные следы.
Пройдя вдоль пристани ко второму пирсу, я проверил свою поясную сумку, чтобы убедиться, что всё застёгнуто, затем ещё раз проверил «Браунинг», чтобы убедиться, что он в порядке и надёжно закреплён. Я шёл небрежно, но целеустремлённо, словно владелец лодки, возвращающийся к своей гордости и радости. Я не оглядывался по сторонам, потому что в этом не было необходимости: Лотфи и Хубба-Хубба прикрывали меня, и если бы возникла проблема, я бы сразу узнал об этом в левом ухе.
Я заметил «Форд Фокус» Лотфи, припаркованный носом к пирсу №9. Я мельком увидел его лицо, освещённое мерцающим светом причала, когда повернулся к пирсу №9 Мая, а затем мой мозг начал сжиматься и полностью сосредоточился на цели и окружающей обстановке.
Свет лился из-за жалюзи каюты слева от меня, и я снова услышал звук немецкого телевидения и смех в реальном времени.
Я был всего в нескольких метрах от цели, когда со стороны Ниццы к главной дороге приблизилась машина. Но она ехала не в мою сторону. Шум двигателя стих, фары погасли, когда машина направилась в сторону Монако. Я ещё раз проверил прибор, затем «Браунинг» и поясную сумку, и рискнул хорошенько осмотреться, прежде чем присесть за лодочную стойку. Счётчики тикали, как сверчки в Алжире.
Все шторы были опущены, и я не видел ни единого огонька. Похоже, Ромео уже спали.
Бессмысленно сидеть сложа руки, когда цель достигнута — ты уже на месте, так что можно просто приступить к делу. Сидя на краю пирса, вцепившись руками в основание опоры, я вытянул правую ногу к небольшой стеклопластиковой платформе для прыжков, нависающей над винтами. Пальцы ног едва коснулись её, и я уперся ими, чтобы обеспечить себе хорошую опору. Я отпустил опору и вытянулся, словно цирковой гимнаст, медленно отталкиваясь от пирса и перенося вес на выступ. Каждая мышца кричала от усилий, чтобы контролировать движения так точно, чтобы не поскользнуться и ни обо что не удариться. Лодка была достаточно большой, чтобы выдержать мой вес; она не собиралась качаться только потому, что я возился с кормой. Единственное, о чём я беспокоился, помимо того, что кто-нибудь из «Ромео» вдруг решит глотнуть свежего воздуха, — это шум, который издаст устройство или «Браунинг», если они упадут в воду или с грохотом ударятся о палубу.
Я дышал ртом, потому что нос снова начал закладывать, и с трудом взобрался на выступ. Зацепив мизинец за наушник, я отдёрнул его от головы, закрывая выходное отверстие на случай, если кто-нибудь из парней начнёт болтать по рации. Теперь мне нужны оба уха. Горло пересохло, но я пока не собирался его смачивать. Важнее было послушать ещё немного.
Из этой лодки не доносилось ни звука, кроме тихого плеска воды о борта. Я всё ещё слышал приглушённый смех немцев. Я надел наушник и, сантиметр за сантиметром, поднял голову, пока не смог заглянуть за корму лодки. Двери патио были всего в нескольких футах от меня.
Это элементарное правило: никогда не смотреть поверх чего-либо, если можно этого избежать; всегда смотреть вокруг или, ещё лучше, сквозь. Никогда не пересекайте прямую линию, например, вершину стены, линию горизонта или борт лодки. Человеческий глаз быстро улавливает нарушения симметрии. Мои руки сжимали стеклопластик, пока я мучительно медленно поднимал голову, надеясь, что движение будет замаскировано на фоне ям и приподнятого трапа. Ничего не было: всё было по-прежнему ясно.
Я ещё раз проверил устройство, браунинг и поясную сумку, затем медленно и осторожно поднялся на ноги, перекинул правую ногу через корму лодки и проверил пальцами ребристый настил, чтобы убедиться, что не наступлю на что-нибудь вроде стакана или тарелки. Я опустил остальную часть стопы, постепенно перенося вес, пока левая нога не смогла последовать за ней. Я не торопился, сосредоточившись на работе, не беспокоясь о том, что меня увидят через двери патио. Если бы меня видели, я бы скоро узнал об этом. Лучше потратить время и силы на работу, чем беспокоиться о том, что может случиться, если что-то пойдёт не так. Если бы это случилось, я бы начал паниковать.
Двигаясь вправо от патио, я осторожно поднялся на правую дорожку, ведущую к носу лодки, к лестнице, которая должна была поднять меня над каютой на верхнюю палубу. Я был так сосредоточен, что шорох перчаток казался мне шелестом куста. Я добрался до лестницы и поставил правую ногу на первую из трёх перекладин, очень медленно надавливая на алюминий. Окно каюты находилось всего в шести дюймах справа от меня. Я не хотел пользоваться поручнем, чтобы не напрягать заклёпки.
Раздался металлический скрип, когда я поднял левую ногу на следующую ступеньку. Я открыл рот, чтобы контролировать звук своего дыхания; глаза напрягались, чтобы ни обо что не удариться. Я продолжал двигаться, медленно и размеренно, постоянно следя за тем, чтобы поясная сумка, устройство и оружие не отскочили от палубы.
Я перенес свой вес на третью перекладину, затем уперся рукой в стеклопластиковую палубу и подтянулся вверх.
Я оказался на четвереньках на верхней палубе, когда со стороны Монако появились две машины, осветив главную дорогу и скрывшись в городе. Я медленно поднялся на ноги, чтобы над спящими людьми было всего две точки соприкосновения. Мне потребовалось шесть медленных, размеренных шагов, чтобы добраться до сидений. Добравшись до них, я опустился на колени и попытался понять, как держатся чехлы. По бокам шла липучка. Расстегнуть её было бы крайне опасно в такой близости от врага.
Я услышал звук раздвижных дверей, взрыв смеха, затем немецкие голоса.
Лютфи вышел в сеть. «Фокстроты! У нас есть фокстроты».
Мне ничего не оставалось, как прижаться к палубе, а затем, лёжа на животе, медленно пробираться к защитным сиденьям перед рулевой консолью. В итоге я оказался над своего рода люком в крыше — прозрачным листом оргстекла, который, если бы не шторки, смотрел бы прямо в салон.
Я прижался лицом к оргстеклу и старался не думать о том, что произойдёт, если открыть жалюзи. Я услышал, как закрылись двери, и послышались шаги на пирсе позади меня. Затем раздался собачий скулеж, а затем резкий, немецкий выговор от её хозяина.
Мне ничего не оставалось, кроме как ждать на месте отбоя от Лотфи. Я приложил свободное ухо к оргстеклу, чтобы услышать шум снизу. Звука не было, и по ту сторону ставни всё ещё было темно.
Я лежал совершенно неподвижно, с открытым ртом, и моё дыхание оседало на плексигласе. На парковке хлопали дверцы машин, и зажигались двигатели.
Я оставался на месте, не двигая ничем, кроме глазных яблок и капающей из уголка рта слюны, пока смотрел, как машины уезжают в направлении Ниццы.
Лютфи тихо прошептал: «Всё чисто».
Я не стал дважды щёлкать по нему в ответ: это только создало бы движение и шум. Он всё равно скоро увидит, что я двигаюсь. Снизу по-прежнему не было ни звука, но мне хотелось выбраться из этого люка. Иметь между собой и кучкой «Аль-Каиды» только прозрачный пластик и жалюзи — не самое приятное для меня представление.
Я начал приподниматься, опираясь на носки и ладони.
«Больше фокстротов, больше фокстротов!»
Я не видел, о чём он толкует, но это не имело значения. Я снова распластался. И тут откуда-то с пирса донеслось бормотание. Похоже, это был немецкий язык.
«Два тела на палубе, дымящиеся».
Я медленно потянулся за своим Sony.
Щелк, щелк.
Нам придётся переждать. Теперь мне ничего не оставалось, кроме как надеяться, что меня не заметят.
Я остался стоять на месте, навострив уши, заложенный нос, левая сторона лица была холодной и мокрой. Бормотание было явно немецким. Я даже уловил запах трубочного табака, когда Хабба-Хубба наконец-то вышел в сеть. «Приготовьтесь, приготовьтесь. Четыре фокстрота в вашу сторону, Л.».
Я услышал двойной щелчок Лотфи, пока Хубба-Хубба комментировал: «Это у первого пирса, всё ещё фокстрот, всё ещё прямо. Должно быть, они направляются к девятому пирсу. Север, подтвердите».
Я осторожно дважды щёлкнул. Он был прав, больше некуда было идти, кроме одной из машин.
Лютфи вышел в сеть: «Н, ты хочешь, чтобы я их остановил?»
Какого хрена он имел в виду, говоря «остановить их? Расстрелять их»?
Если бы они целились в какую-нибудь лодку рядом со мной, меня бы заметили. Теперь я слышал их шаги и бормотание на иностранном языке. Они определённо направлялись в мою сторону.
Я потянулся за Sony, дважды нажал кнопку, и Hubba-Hubba тут же появился в сети.
«H остановит их».
Рядом с магазинами раздался грохот бьющегося стекла. Через микросекунду ночь разорвал высокий двухтональный сигнал тревоги.


Глава 28
Я замер.
Ярко-жёлтый стробоскоп возле табачной лавки запрыгал по пристани. Мне оставалось только обнять плексиглас, пульс бешено колотился. Четыре фокстрота громко закричали по-французски, выражая удивление, а немцы что-то настойчиво перекликались.
Внизу, в каюте, до меня донесся шквал арабских слов. Мебель с грохотом свалилась. Разбилось стекло. Зажегся свет. Сквозь крошечную щель у края шторы я увидел прямо перед собой полоску лакированного дерева под передним окном. Рука схватила что-то, чего я не видел, и исчезла. Впереди показалась спина в синей рубашке. Там, внизу, они уже были одеты. Наверное, собирались бежать. Раздался ещё один бормотание. Они запаниковали, думая, что всё происходящее снаружи предназначено для них.
Я услышал английский голос, мужской и образованный, очень спокойный, очень владеющий собой. «Дай-ка я проверю, подожди. Дай-ка я проверю».
Я увидел копну вьющихся чёрных волос и застиранную, когда-то белую футболку. С одной стороны волосы были приглажены, вероятно, из-за того, как он спал; её владелец смотрел из-под жалюзи в сторону магазинов.
На других лодках тоже было движение, и загорались огни. Несколько человек вышли посмотреть, что происходит. Стробоскоп всё ещё светил во всю мощь, а я застыл, не отрывая взгляда от щели, пытаясь разглядеть что-нибудь сквозь конденсат и капли между мной и плексигласом.
Мужчина подо мной обернулся, и его лицо осветилось вспышкой света. Это был, конечно же, Кёрли, тот самый, из Жуан-ле-Пен и с полароидного снимка; теперь я точно знал, откуда Гризболл черпает информацию. Джорджу нужно было об этом знать.
Он был очень худым. Лопатки торчали из-под футболки, словно там висела вешалка. Из-за пышных волос голова казалась совершенно непропорциональной телу. Он давно не брился, а слегка крючковатый нос и запавшие глаза создавали впечатление, будто он сошёл со страниц романа Диккенса. Это он бы устраивал разборки Оливеру Твисту.
«Всё в порядке», — сказал он мягко, как шёлк. «Это всего лишь сигнализация. Всё в порядке…»
Раздался ещё один поток арабских слов. Он определённо был голосом разума. «Нет, это сигнализация — просто грабят. Ну, знаете, кто-то вламывается в магазин, чтобы украсть, вот и всё, ничего страшного». Он отошёл от окна, и его лицо исчезло.
Призовёт ли сигнализация полицию? Если да, то как скоро? Подо мной всё ещё кто-то разговаривал и двигался. Это был идеальный момент, чтобы сделать дело. Если я ошибся, и меня увидят, я скоро об этом узнаю. Я встал на колени и вытер рукавом то, что выпало изо рта. Затем я просунул устройство под обивку в паз, где спинка сиденья соединялась со спинкой. Я отогнул язычок изоляционной ленты и начал равномерно тянуть за леску, пока губки прищепки не освободили полоску пластика и не соединили две кнопки. Цепь была замкнута; устройство было готово к работе. Я вставил цилиндр так далеко, как только могла дотянуться рукой.
Стробоскоп всё ещё работал на полную мощность, и я слышал, как люди на других лодках оживлённо переговариваются. Начинало казаться, что там какая-то яхтенная вечеринка. Я лежал у сидений, не двигаясь ни на дюйм, беспокоясь о том, найдут ли снаряжение на НП, если полиция решит всё хорошенько осмотреть. Но больше всего меня беспокоило, как убраться с этой штуки до появления жандармов.
Примерно через пятнадцать секунд я понял, что уже слишком поздно. Из города двигались две пары синих мигающих маячков. Они прибыли к пристани и повернули направо, навстречу проблесковому маячку. Внизу Кёрли начал успокаивать арабов. «Они просто осматривают магазин. Всё отлично».
Я наблюдал, как четверо полицейских вышли из патрульных машин и осмотрели фасад магазина, вырисовывавшийся в свете фар и мигающих синих фонарей.
К ним почти сразу же присоединился ещё один свет фар. Водитель вышел из машины, размахивая руками и тараторя во весь голос. Вероятно, владелец настраивал себя на крупный страховой иск.
Полиция оставалась ещё двадцать минут, затем голоса стихли, и свет начал гаснуть по всей пристани. В каюте подо мной воцарилась тишина. По крайней мере, они не уйдут без моего ведома; это, должно быть, был самый близкий оффлайн-тур за всю историю оффлайн-туров.
Я пролежал там ещё час, радуясь новой стёганой куртке, чувствуя, как холодеют конечности. Я медленно сел и огляделся. Марина снова спала. Свет в табачных магазинах горел; похоже, владелец охранял её на ночь. Я убедился, что виниловая обивка дивана выглядит точно так же, как и в день моего приезда, а затем снова превратился в Человека-паука.
Не прошло и пятнадцати минут, как я уже шел по пирсу к парковке и «Форду Фокусу» Лотфи.
Я повернул налево, к своим ботинкам Timberlands, и нажал на пресс.
«Л, оставайся на месте и не отпускай курок. План изменился. Я сообщу тебе позже. Подтверди».
Щелк, щелк.
«Х, чек?»
Щелк, щелк.
«Встретимся у моей машины».
Щелк, щелк.
Я вернулся к мусорному баку за своими тимберлендами. Возвращаясь к НП, я молился богу неправильных номеров, чтобы никто не дозвонился по ошибке до пейджера. По крайней мере, пока трое на лодке не сделают своё дело.


Глава 29
Я только начал двигаться к каменным ступеням, как в сети появился Хабба-Хубба. «Ждите, ждите. Машина движется к вам. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Не то чтобы мне нужно было его подсказывать. Безошибочно узнаваемый стук кемпера «Фольксваген» — тук-тук-тук — пронёсся по краю пристани. Я присел на полпути по бетонным ступеням и подождал, пока он припаркуется, прежде чем двинуться к остановке.
Я шел по тропинке, пока не достиг главной улицы, и свернул направо к «Мегану».
Лютфи появился в сети. Я не видел Хуббу-Хуббу, но знал, что он где-то рядом. Он не показывался, пока не увидел меня.
Поравнявшись с машиной, я заметил его чуть дальше по дороге. Я подождал, пока он присоединится ко мне, и мы притаились в тени за живой изгородью. «Зачем ты это сделал?» — спросил я. «Вызов полиции сюда мог бы обернуться настоящим кошмаром».
Он ухмыльнулся. «Это ведь остановило тех людей, которые тебя видели, да?»
Я кивнул: он был прав.
«В любом случае, я всегда хотел это сделать».
Я снова кивнул: я тоже. «Чем вы разбили окно?»
«Один из металлических грузил, которыми они держат зонтики. Эти окна, знаете ли, довольно прочные».
«Мне нужно тебя кое о чём спросить», — я вытер нос. «Есть ли где-нибудь в вашем районе место, куда я мог бы прямо сейчас отправить электронное письмо? Это может быть важно. Один из парней на лодке был вчера вечером с Greaseball. Он британец, ему чуть за тридцать, худой, с длинными чёрными кудрявыми волосами. Похож на гитариста из Queen, понимаешь, о ком я?»
Он проигнорировал глупый второй вопрос и на несколько секунд задумался над первым. «Главный вокзал в Ницце. Там есть несколько таких киберпунктов. Их, наверное, четыре или пять. Кажется, они запирают вокзал на ночь, но я не уверен. Снаружи точно есть два».
Я рассказал Хуббе-Хуббе о том, что видел внутри лодки, и попросил его передать это Лотфи, пока я еду в Ниццу. «Передай Лотфи, чтобы держал курок наготове, пока я не вернусь. А если они двинутся раньше, вы двое, просто повеселитесь!» Я хлопнул его по плечу. Осмотрев тротуар на предмет людей, я вышел и вернулся к «Мегану».
Проезжая мимо входа в пристань и направляясь к позиции Лотфи, я слушал, как Хубба-Хубба инструктирует Лотфи по сети, затем начал придумывать кодовые слова, которые мне понадобятся в электронном письме.
Я ехал вдоль побережья в сторону Ниццы. В это раннее утро город был совершенно мёртв. Несколько машин проехали мимо меня, и редкие влюблённые пары или заблудшие души бродили среди ярко освещённых витрин.
Главный вокзал представлял собой величественное здание XIX века, в котором множество современных элементов из стали и стекла теперь дополняли огромные гранитные блоки. Вокруг вокзала располагалось множество кебабных, секс-шопов, газетных киосков и сувенирных лавок.
Хабба-Хабба был прав: станция была закрыта, вероятно, чтобы не превращаться в ночной приют для бездомных. Две упомянутые им киберточки находились среди группы из шести-семи ярко освещённых стеклянных телефонных будок слева от главного входа. Единственные камеры, которые я видел, были направлены на вход. Я проехал мимо и втиснулся в единственное видимое пространство на боковой дороге.
Киберпоинт был точно таким же, как в Cap 3000. Я надел латексные перчатки, вставил телефонную карту и зашёл в электронную почту.
Я начал отбивать звук двумя пальцами, постепенно ускоряя темп.
Было приятно увидеть тебя вчера. Знаешь что? Думаю, тебе лучше поторопиться, если хочешь сойтись с Сюзанной. Я только что видел её с одним парнем. Не знаю его имени, но ты, возможно, его знаешь, у него длинные тёмные вьющиеся волосы. Ему около тридцати пяти, и он говорит по-английски. Ты его знаешь? В любом случае, он довольно активен. Я также видел его и Дженни вместе вчера вечером, что выглядело немного подозрительно, так как они, очевидно, очень хорошо знают друг друга, и, похоже, этот парень определённо всё рассказывает Дженни. Ты знала об этом, или Дженни скрывает это от тебя? Извини, если это печальные новости, но я просто подумал, что тебе будет интересно узнать. Хочешь что-нибудь мне рассказать? Если да, то я могу зайти завтра вечером после работы. Я бы пожелал тебе хорошего дня, но, возможно, и нет.
P.S. Я отдала твой подарок Сюзанне, она любит красный цвет.
Я закрыла дверь и вытащила телефонную карту. Если Джорджу захочется что-то новое, или мне нужно будет сменить тариф, я заберу её завтра вечером в DOP.


Глава 30
Внезапно в ухе раздался треск помех — это была проверка в восемь утра. «Алло, алло — проверка радио». Когда я сунул руку под куртку, то услышал «Х?», а затем два щелчка. Потом «Н?». Я дважды ударил по прессе.
«Все в порядке».
Радио замолчало. Я вытащил руку из кармана и расстегнул молнию. Пальто хорошо справилось со своей задачей за ночь, и пару раз мне даже пришлось немного расстегнуть верх.
Лицо у меня было грязное, глаза жгло, но моя задача заключалась в том, чтобы не спускать курок с лодки-мишени, и я это делал. Ни снаружи, ни внутри не было никаких признаков жизни.
Сегодня рассвет был немного позже из-за облачности, и последний час с моря дул лёгкий бриз, шелестя растительностью вокруг меня. День обещал быть унылым, серым, унылым, вряд ли тем, что фотографы для открыток спешат запечатлеть.
За моей спиной уже ощущалось движение транспорта, а внизу с грохотом распахнулась ставня магазина. Держу пари, что сейчас табачник получит свою долю.
Вернувшись вчера вечером из Ниццы, первым делом я сложил полотенце и подложил его под задницу. Конечно, это не превратило мой офис в номер отеля на набережной Круазетт, но мне было довольно комфортно. Все мои «Сникерсы» исчезли, и я нагадил в пластиковую упаковку. Рядом лежала бутылка с водой, полная мочи.
Я откинула волосы назад руками и потёрла глаза, чтобы проснуться. Сейчас было не время расслабляться. Я слышала тяжёлое дыхание: кто-то бежал по дороге слева от меня. Он не торопился, пока до меня добрался, и я была поражена, когда ему наконец удалось: хрипы и шарканье ног создавали впечатление, будто у него вот-вот случится сердечный приступ.
В марине царило оживление: довольно много людей выходили из своих лодок. Команда мусоровоза выгружала бутылки из-под шампанского и ёмкости с икрой из двухколёсных контейнеров. Я мысленно отметила, что когда-нибудь обязательно узнаю, кто мои биологические родители. Я бы не отказалась узнать, что моё место в таком месте, возможно, даже получить место в Бостонском яхт-клубе, а не просто работать там.
Вокруг меня раздавалось птичье пение. Я перевернулся на бок и подпер голову правой рукой, вытянув ноги, пытаясь восстановить хоть какую-то чувствительность. Теперь я лучше видел кемпер «Фольксваген». Он был жёлто-белым, одним из новых, квадратной формы, и все окна были закрыты алюминиевыми складными шторками. Должно быть, они опустили головы, как только колёса перестали вращаться.
Поглядывая в бинокль одним глазом, потому что мне было лень сидеть и смотреть в оба, я наблюдал, как пара с лодки справа от «Девятого мая» выходит на палубу. Их волосы торчали дыбом, как, наверное, и у меня, они возились на палубе, флисовые куртки защищали их от ветра. С «Девятого мая» по-прежнему ничего не было видно: чёрные шторы всё ещё закрывали переднее окно и два окна с другой стороны, обращённой ко мне. Я провёл биноклем по пластиковому покрытию диванов на верхней палубе и пульта управления. Оно немного прогибалось под ветром, но, похоже, его никто не трогал.
Я подумал о том, что может происходить за этими шторами. Может быть, они уже поднялись, все трое, и просто ждали, когда их заберут, лёжа на койках, чтобы убить время, или запоминая карты улиц и расписания автобусов и поездов. Что бы это ни было, я хотел, чтобы они поторопились и занялись этим. Чем дольше они там оставались, тем больше шансов, что меня раскусят.
На парковку въехал очень маленький, узкий японский фургончик, и из него вышел тот самый старый садовник, которого я видел вчера: он был одет в тот же мешковатый зелёный комбинезон и резиновые сапоги. Казалось, сейчас он больше беспокоился о кемпере, чем о своих растениях; он плелся к нему, словно собираясь устроить скандал. Возможно, кемперов встречали не так радушно, как всех остальных, судя по табличке у входа в марину.
Добравшись туда, он закричал и забарабанил по боковой панели. Одна из штор поднялась, а он продолжал кричать и размахивать руками, словно регулировщик движения. Очевидно, он получил удовлетворительный ответ, потому что вернулся к своей машине чуть более бодрым шагом. Он открыл раздвижную дверь, и оттуда показались вилы, лопаты и тачка. Инструменты вываливались один за другим, лязгая при ударе о землю. Я только надеялся, что он не проснулся в три ночи, решив первым делом разобраться с этой V-образной ладонью, поднятой за этой чёртовой скамьей. Что бы он ни задумал, этому пока не суждено было сбыться. Он выглядел так, будто собирался пойти на первый перерыв.
Опустившись на порог раздвижной двери, он выстучал сигарету из пачки. Дым быстро развеялся по ветру.
«Проверка радиосвязи. Х?»
Я расстегнул.
Щелк, щелк.
«Н?»
Я протянул руку и дважды нажал на кнопку.
«Всё в порядке. Пора менять батарейки».
Он был прав: нам нужно начать день со свежими силами, и мне нужно было это сделать, прежде чем мистер Макгрегор приползет сюда и начнет копать там, где ему не рады.
Я вытащил рацию из куртки, отклеил батарейки от скотча, снял крышку и поставил их на место. Я проверил дисплей, чтобы убедиться, что питание включено, и что я всё ещё на первом канале, а затем закинул Sony обратно в куртку.
Вскоре раздвижная дверь фургона мистера Макгрегора закрылась, и он покатил к бетонным ступеням, прежде чем исчезнуть в пустоте подо мной у начала лестницы. Мне ничего не оставалось, кроме как остаться на месте и продолжать работу.
Утренняя поездка на работу на главной улице набирала обороты, и вскоре мимо меня и скамейки для траха проехала тачка мистера Макгрегора, поглядывая на кемпер и ворча себе под нос. Может, он был не так твёрд, как думал. Вскоре я услышал справа металлический стук: его инструменты сняли с тачки, и он начал копать высохшую на солнце землю. Если он меня увидит, мне придётся притвориться бродягой и позволить ему вышвырнуть меня. Я мог бы дойти до входа в марину и, может быть, посидеть на автобусной остановке; по крайней мере, у меня всё ещё будет наблюдатель на обоих выходах. Тогда нам всем троим придётся по очереди держать курок, пока Ромео не тронутся. Это был бы кошмар, но я ничего не мог с этим поделать.
«Алло, алло — проверка радиосвязи».
Я сунул руку в карман куртки. Должно быть, девять часов.
"ЧАС?"
Щелк, щелк.
«Н?»
Щелк, щелк.
«Все в порядке».
Следующие три с половиной часа стали настоящей головной болью. Мистер Макгрегор, похоже, больше курил, чем занимался садоводством, что меня вполне устраивало, поскольку он делал перерывы в дальнем конце сада. Внизу, в марине, люди сходили со своих лодок и возвращались с багетами или пакетами круассанов; развозные фургоны прибывали и делали свои дела в магазинах; машины въезжали на парковку, и мужчины с наборами инструментов и комбинезонами принимались за работу на палубах, такелаже и прочем судовом оборудовании. Из ресторанов время от времени доносилась музыка, а из табачной лавки время от времени раздавались громкие голоса или взрывы смеха посетителей, прерываемые звоном бьющегося стекла. Должно быть, ребята, менявшие окна, были на месте.
Небольшая электрокар, нагруженная мусорными баками и мётлами, с визгом выехала из мёртвой зоны перед магазинами к мусорным бакам на колёсах, где я спрятал свои «Тимберленды». Мистер Макгрегор крикнул водителю, который остановился и, затянувшись сигаретой, спешился и помахал рукой. Его живот казался примерно таким же тяжёлым, как и машина, которая, вероятно, испытывала облегчение, избавившись от него. Водитель мусоровоза приложил ухо к возвышенности сада, пока старик обменивался с ним словесными уговорами, а затем, решительно кивнув, повернулся к кемперу.
Водитель мусоровоза приблизился к VW и повторил трюк.
Раздался сильный стук по бокам фургона, и, как я предположил, это было по-французски «Убирайтесь отсюда к черту, это не кемпинг».
Дверь приоткрылась наполовину, и в проеме появилась женщина с короткими темными волосами и в черной кожаной куртке.
Они обменялись словами, но, что бы ни было сказано, возница замер на месте. Он отошёл от кемпера, как раз когда раздвижная дверь закрылась.
Моё сердце забилось немного чаще. Это было как-то неправильно.
Мистер Макгрегор окликнул его, желая узнать, что происходит. Возчик поманил его вниз по ступенькам.
Я нажал на кнопку. «Все позывные, это N. Возможно, возникла проблема. В жёлто-белом фургоне VW, который пришёл вчера вечером, может быть другая группа наблюдения. Пока понял, L».
Щелк, щелк.
"ЧАС?"
Щелк, щелк.
«Я объясню подробнее позже. Для нас ничего не меняется. Просто помните о своей осведомлённости о третьих лицах. Если я прав, могут быть и другие. Подтверждаю, Л.»
Щелк, щелк.
"ЧАС?"
Щелк, щелк.
Женщина была полностью одета. Может быть, это было сделано для того, чтобы она могла быстро выбраться из кемпера, если ситуация ухудшится, и при этом сохранить оружие и рацию в тайне?
В любом случае, нам ещё предстояло выполнить свою работу. Если им нужна была хаваллада, нам просто нужно было добраться туда первыми. Я решил, что Джордж выжмёт из них всё, что нужно, гораздо быстрее любых правоохранительных органов.
Двигатель кемпера завёлся. Он направился к входу в марину, за штурвалом сидел мужчина.
«Ждите, ждите. Это фургон, уже в пути, двое. Мужчина с тёмными волосами, собранными в хвост, и женщина с короткими тёмными волосами и в чёрной кожаной куртке». Фургон скрылся из виду, следуя вдоль витрин. «Теперь он не виден, направляясь к выезду из пристани».
Оба подтвердили получение двойным щелчком, и не прошло и минуты, как Лотфи вышел в сеть с сообщением о передвижении фургона. «L направляет «Комби» к BSM, всё ещё два впереди. Теперь не видно».
Я пытался убедить себя, что ошибался насчёт того, что видел. Но всего на три секунды.
Мистер Макгрегор, шаркая, вернулся на холм и начал копать справа от меня, когда я снова получил сигнал проверки радиосвязи. Было ровно двенадцать. «Алло, проверка радиосвязи. Ч?»
Щелк, щелк.
«Н?»
Почти в тот же миг мой взгляд притянула задняя палуба катера. Там что-то шевельнулось: появилось тело. Это был Кёрли, всё ещё в футболке и джинсах, осматривавшийся по сторонам, опуская трап.
«Нет, проверка радиосвязи».
Щелк, щелк, щелк, щелк.
Последовала пауза. Он ожидал только двоих. «Это резерв, Н? Это резерв?»
Щелк, щелк.
Он понял сообщение. «Жди, жди».


Глава 31
Кёрли закончил выдвигать трап, всё ещё босиком, когда на палубе появились Ромео, на которых я чуть не обрызгал вчера вечером. Я не мог связаться по радио с Лотфи и Хаббой-Хуббой, так как мистер Макгрегор находился слишком близко, чтобы чувствовать себя комфортно, ковыряя лопатой землю всего в четырёх-пяти ярдах от меня. Но Лотфи знал, что делать. «Н, есть движение?»
Щелк, щелк.
«Ромео все еще на корабле?»
Я ничего не сделал.
«Это фокстрот?»
Щелк, щелк.
Мистер Макгрегор был даже ближе, чем я думал. Я слышал скрежет зажигалки.
Ромео уже сошли с пирса и повернули налево, к магазинам. Теперь я лучше их видел. Оба были в тёмных костюмах.
Лютфи вернулся в сеть. «Их двое?»
Я дважды щёлкнул, поднёс бинокль к глазам правой рукой, а левую держал над прессом, пока Кёрли затаскивал трап обратно и исчезал в лодке. Я осмотрел их, пока Лотфи продолжал задавать вопросы. «Они самцы?»


Щелк, щелк.
В сети появился Hubba-Hubba. «H — мобильный».
Лютфи: «Они всё ещё в марине?»
Щелк, щелк.
Возникло колебание: Лютфи пытался придумать, о чём ещё спросить, чтобы они с Хуббой-Хубой могли лучше понять, что происходит. Но он так и не спросил, как они выглядят. Наконец, он спросил: «Они арабы?»
Щелк, щелк.
Сейчас я не мог сказать ему точно, но они были молоды, может, чуть за тридцать, с короткими, ухоженными волосами, в белых рубашках, галстуках и чёрных туфлях. У того, что пониже, ростом, наверное, пять футов семь дюймов, пять футов восемь дюймов, были прямые волосы и круглое, раскормленное лицо. В левой руке он нёс теннисную сумку Slazenger, а во внешнем кармане — ракетку. Полотенце вокруг ручки ракетки выцвело и потёрлось. Они подумывали состарить свою коллекционную одежду, чтобы она выглядела как можно более естественно. Они выглядели точь-в-точь как банкиры, отправившиеся в теннисный клуб. Похоже, интроспективный образ Гриболла окажется удачным: они идеально впишутся в облик Монако.
Второй был выше ростом, около шести футов, без рук, довольно худой, с зачёсанными назад жесткими волосами, очень аккуратными усами и солнцезащитными очками-авиаторами. Образ Саддама, очевидно, был в моде в этом году.
Я услышал, как машина въехала на парковку позади меня, и через секунду Хабба-Хабба вышел в сеть. «H неподвижен позади тебя, N, и у него триггер на главной дороге. Я смогу дать направление, как только они окажутся на главной дороге. N, подтверди».
Щелк, щелк.
Как и планировалось, Хабба-Хабба подходил ближе, ожидая. Таким образом, у нас был ещё один человек, который мог бы взять на себя Ромео, когда они выйдут на главную линию, на случай, если я не смогу выйти из зоны наблюдения и сделать это сам.
Двое сборщиков скрылись за набережной, когда Лютфи заговорил: «Нет, они всё ещё в порту?»
Щелк, щелк.
«Ты их видишь?»
Хабба-Хабба вмешался, когда я не ответила в течение пяти секунд. «У Х всё ещё есть курок на главном».
Я подождал ещё тридцать секунд — более чем достаточно, чтобы они поднялись до середины лестницы, если они направлялись туда. Но никто не явился, поскольку я всё ещё чувствовал запах сигареты мистера Макгрегора на ветру. Я медленно поднялся на четвереньки и собрал всё своё снаряжение в полотенце, включая маленький пакет из полиэтиленовой плёнки и бутылку мочи. Только доползши вдоль изгороди до выхода, я рискнул залезть в сетку. Мой голос дрожал, когда я пытался одновременно вдыхать воздух и двигаться. «Ладно, ладно. Они оба арабы, тёмные костюмы, белые рубашки, галстуки. Тот, что поменьше, Ромео Один, несёт синюю теннисную сумку, Слейзенгер. Ромео Два выше, стройнее; солнцезащитные очки и усы. Х, подтверди».
Щелк, щелк.
«Все ясно? Я выхожу».
Последовала пауза.
Щелк, щелк.
Я встал и перепрыгнул через изгородь. Хубба-Хубба припарковал свой «Скудо» с моей стороны «Мегана», так что он был защищён, но всё равно мог смотреть в моё окно и следить за спусковым крючком.
Окно у него было наполовину опущено, и он смотрел на выход. Я подошёл и демонстративно посмотрел на часы. «На вокзал, приятель. Доберись до вокзала и будь осторожен, следи за фургоном».
Он кивнул и включил зажигание. «Не волнуйся. Помни, Лотфи берёт с собой Бога». Он одарил меня лучезарной улыбкой, выезжая задним ходом на дорогу. Я бросил снаряжение в багажник «Мегана», взял на себя управление ручкой и приготовился к дублю. Было приятно знать, что Бог всё ещё с нами. Нам нужна была любая помощь.
Я закрыл багажник, и Хабба-Хабба вернулся в сеть спокойным, тихим голосом: «Ждите, ждите. Фокстрот Ромео Один и Два, приближаемся к главной дороге со стороны въезда, примерно десять минут не хватает».
Я посмотрел вниз по дороге и увидел, что «Скудо» только начал подниматься в гору мимо входа в пристань.
«Л, жду».
Я подтвердил. Щёлк, щёлк. Наклонившись, чтобы осмотреть колесо на стороне машины, противоположной выезду с пристани, я отклеил изоленту с уха и подождал, пока они появятся на главной дороге. Затем я проверил свой «браунинг» и поясную сумку, притворяясь, что осматриваю протектор шины, не сводя глаз с выезда с пристани.
Они вышли. «Ждите, ждите. На линии N находятся Ромео Один и Два. На главной линии. Подождите — это они, слева, в сторону города. На линии L, подтвердите».
Щелк, щелк.
"ЧАС?"
Ничего не было.
Подошел Лютфи: «Эй, они фокстротят, в сторону города».
Прошла минута, прежде чем Лютфи ответил мне: «Х подтвердил, и, похоже, всё в порядке. Комби нет».
Я дважды щёлкнул. H был слишком далеко от меня, вероятно, уже на станции, но всё ещё в пределах досягаемости Лютфи, который принимал нас обоих.
Я позволил Ромео успокоиться и смотрел, как они уходят от меня, поднимаясь по холму к автобусной остановке. Оба выглядели немного нервными. Возможно, они выпили слишком много кофе сегодня утром. Ромео Один постоянно перекладывал сумку из рук в руки, а Второй оглядывался по сторонам, не понимая, что это можно сделать, просто двигая глазами.
Я залез в сеть. «Это приближается к автобусной остановке слева. Подождите, подождите. Это на автобусной остановке, всё ещё прямо».
«Л, понял. Это прямо на автобусной остановке. Х, подтвердил».
Один перекинул сумку через правое плечо и оглянулся. Я сомневался, что он видит лес за деревьями: нервы, похоже, взяли верх. Я пошёл следом. «Это фокстрот N, а Ромео Один и Два всё ещё слева, и всё ещё прямо, в сторону города. Похоже, они в курсе, будьте осторожны. L, передайте H».
Я сделал два щелчка, прежде чем прослушал односторонний разговор, в котором Лютфи передавал информацию.
Если бы они остановились на автобусной остановке, направляясь в Ниццу, я бы сел на той же остановке, а Лотфи оставил бы курок. Если бы они ехали в сторону Монако и перешли дорогу на другую остановку, Лотфи сделал бы то же самое и оставил бы курок.
Вся фишка заключалась в том, чтобы каждый из нас точно знал, где находятся Ромео и что они замышляют, чтобы мы могли либо выскочить вперёд, либо отступить и захватить этих двоих так, чтобы они нас не заметили. Чем больше мы были на виду, тем больше шансов нас раскрыть. Нам нужно было постоянно оставаться вне их поля зрения, потому что разум хранит всё. Если они увидели одного из нас сегодня и не придали этому значения, возможно, завтра они поймут связь. Один из нас должен был как можно чаще следить за Ромео, а двое других присматривали за ними, всегда вне поля зрения, всегда прикрывая того, кто брал, всегда помня о третьей стороне.
Я то и дело терял их, пока дорога петляла, поднимаясь на возвышенность и въезжая в город. Но Лотфи видел их. «Это Ромео Один и Два, они сейчас проезжают мимо меня, всё ещё прямо».
Я дважды кликнул, не зная, сделал ли то же самое Hubba-Hubba.
Я проверил, на месте ли мой «Браунинг», и потрогал поясную сумку, чтобы убедиться, что инсулиновый контейнер всё ещё внутри, хотя я знал, что он сам бы не расстегнул молнию и не выскочил. Я вытащил из джинсов будильник Medic Alert и повесил его на левое запястье, чтобы сообщить, что у меня диабет и мне очень нужно носить эту штуку с собой.
Поднявшись на возвышенность, я заметил «Фокус» Лотфи, спрятанный на парковке. «Ромео» всё ещё были впереди, частично скрытые потоком машин. «У N есть, у N есть «Ромео» Один и Два. Всё ещё фокстрот слева, примерно в пяти нолях от остановки на станции. H, подтвердите». Я улыбнулся про себя, словно разговаривал с девушкой по мобильному.
Щелк, щелк.
«Л?»
Щелк, щелк.
Чуть дальше был перекрёсток, где привокзальная дорога спускалась к главной. Движение регулировалось светофорами.
Кондитерские, газетные киоски и кафе работали. Люди стояли в очереди за выпечкой к кофе, которую они пили за одним из столиков на улице.
«У N всё ещё есть, у N всё ещё есть фокстрот слева, на полпути к станции. Не подтверждать».
Я хотел, чтобы они слушали, сокращали время в эфире, чтобы я мог сосредоточиться только на дубле.
«Приближается. Подожди, подожди…»
Я остановился и заглянул в магазин, где, похоже, продавались только мужские носки и галстуки. «Они стоят на переезде, они на переезде, направляются к станции. Подождите, подождите. Красный свет, подождите».
Я отпустила пресс и наблюдала через угол окна, мучительно выбирая между рождественским галстуком, Сантой и Девой Марией. Никто не обратил внимания на Ромео Один и Ромео Два, но мне они показались неуместными. Они не разговаривали друг с другом, они даже не смотрели друг на друга.
Несколько семей тоже ждали своей очереди, и все дети были в рюкзаках с покемонами. Я услышал сигнал пешеходного перехода.
«Жди, жди, горит зелёный свет. Ромео Один и Ромео Два пересекают перекресток слева направо на полпути».
Перейдя дорогу, они продолжили движение прямо к станции и скрылись из виду. «Это они, прямо к станции, я их не вижу. Х, подтвердите».
«У H, справа по направлению к станции, шестьдесят коротких».
На перекрёстке снова загорелся красный свет. Я присоединился к двум женщинам и ещё нескольким детям с рюкзаками. Дети запихивали багеты в рот, словно не ели с прошлого вторника. В сети раздался сигнал «Хабба-Хабба», и мне впервые пришлось закрыть рукой наушник, когда мимо с визгом пронеслись несколько грузовиков. Это было категоричное табу, но выбора у меня не было.
«Он все еще на полпути к станции, все еще в сознании».
Замигал зелёный свет, и мы с моими новыми школьными друзьями перешли дорогу. Это был хороший знак, что Ромео были в курсе. Я надеялся, что это значит, что они нас не заметили, а не то, что они на самом деле были очень возбуждены и собирались отвезти нас в парк развлечений или торговый центр, чтобы поиздеваться над нами или, что ещё хуже, заманить в засаду.
Я добрался до другой стороны дороги и повернул наверх, предоставив Хуббе-Хуббе продолжить съемку.
«H все еще справа, приближается к станции».
Ромео исчезли справа, на парковке перед станцией, а Хабба-Хабба продолжил свой комментарий. «Это на станции, подождите, подождите… у первых дверей. Это уже закончено (внутри станции) и я этого не вижу. Я пойду танцевать фокстрот. Н, подтвердите».
Щелк, щелк.
Теперь он займет позицию, с которой ему будет открываться вид на обе платформы, и мы будем знать, направляются ли они в Монако или в Ниццу.
Я заметил пустой фургон «Скудо» Хуббы-Хуббы прямо у входа. Он был где-то здесь, пытался выстрелить, следя за тем, чтобы «Ромео» его не увидели, и, что не менее важно, никто, кто мог бы заинтересоваться, что задумал этот странный араб.
Водители на стоянке такси всё ещё стояли, прислонившись к своим «мерсам», курили и наводили порядок. Разноцветные клумбы рядом всё ещё были обильно политы.
Не торопясь, я прошёл мимо первой из двух стеклянных дверей, надеясь увидеть Ромео, возможно, через билетный автомат или киоск. Но в этой половине фойе их не было видно, а мне не хотелось заходить туда самому, рискуя быть увиденным.
Я плюхнулся на деревянную скамейку снаружи, между двумя дверями, надеясь, что поезд ещё не пришёл. «Х, ты их видишь?»
Последовала пауза. «Нет, только дальний конец платформы. Они ещё могут быть готовы».
Щелк, щелк.
Справа от меня приближался мусоровоз, и я слышал по рации, как он переключает передачу, пока говорил Хабба-Хубба. Он, должно быть, там, на дальней парковке. Я решил подождать минуту-другую, чтобы посмотреть, заметил ли он их; если нет, мне ничего не оставалось, как зайти. Они уже должны были купить билет и, если повезёт, быть там, на платформе.
Я вытащила свои стофранковые купюры и встала, убедившись, что молния моей поясной сумки все еще застегнута, а «Браунинг» по-прежнему надежно заправлен в джинсы.
Я нажал на пресс.
«N собирается завершить станцию. H, подтверди».
Щелк, щелк.
«Л, будь наготове».
Щелк, щелк.
Я прошёл через вторые двери возле газетного киоска, на случай, если они всё ещё были в вестибюле, и обошёл маленьких крысиных собачек, всё ещё охранявших киоск. Я опустил голову, надел шляпу, не разглядывая лица, только тёмные брюки. Ромео нигде не было видно. Это было хорошо, но и плохо.
Я остановилась у кофейного автомата и купила себе капучино, затем взглянула на автомат со снеками и выбрала пару штук, похожих на кексы, покрытых сладкой начинкой, пока пластиковый стаканчик опускался на место, ожидая, пока его наполнят.
«Хабба-Хабба» появился в сети, когда я наклонился и смотрел, как кофе падает в чашку, и разорвал зубами обёртку от кекса, оставляя липкую массу на подбородке. «Это оба Ромео на платформе, на вашей стороне, на платформе со стороны вокзала».


Глава 32
Собаки, привязанные у газетного киоска, бросили на меня злобный взгляд, когда я засунул руку под пальто.
Щелк, щелк.
Кто-то покупал билеты в сенсорных автоматах, кто-то сразу проходил на платформу через двойные стеклянные двери, но никто не суетился вокруг, как я, пытаясь засунуть в рот остатки кекса, не выплеснув начинку на лицо, и одновременно стараясь не попасть в поле зрения Ромео. Они были где-то там, по ту сторону стены, у которой стояла кофемашина. И пока что, похоже, они летели в Монако. Им придётся идти по пешеходному мосту, чтобы сесть на поезда до Ниццы, Канн и со всеми пересадками до Марселя.
Ещё четыре человека прошли на платформу. Им пришлось протиснуться между двумя стальными столбами высотой около метра. Каждый раз, когда билет вставлялся в щель и компостировался, раздавался громкий стук.
Кофемашина уже откашлялась. Я отпил глоток из дымящегося пластикового стаканчика, подошёл к сенсорному терминалу и посмотрел на платформы в поисках контролёров. Единственными, кого я видел, были двое рабочих поезда в кепках с козырьками и пивными животами.
Я нажал на экран, чтобы купить билет в один конец до Монако, а затем купил ещё один до Канн. Я не знал, куда именно направляются эти люди. Возможно, они даже поедут во все три места сегодня, или ни в одно из них. Возможно, они просто собирались встретиться с друзьями, чтобы поиграть в теннис.
Если бы я ехал в Ниццу, я бы просто воспользовался билетом в Канны и вышел раньше. Мои билеты ещё печатались, когда в эфире появился Хабба-Хабба. По шуму машин и его отрывистой речи я понял, что он идёт быстро. «Слишком много третьих лиц, я пойду до конца. Они точно на стороне Монако, точно на стороне Монако».
Я дважды щёлкнул по нему, пока шёл и проверял расписание. Поезд до Монако должен был прибыть через десять минут, в двенадцать сорок одну.
В это время суток добираться до Монако по дороге заняло бы гораздо больше времени, чем на поезде за тринадцать минут, но Лотфи ждал, когда я нажму кнопку. План состоял в том, что он подъедет к подземному паркингу возле Дворца Ла Скала и будет готов встретить двух Ромео, если я ошибусь с преследованием и потеряю их, пока Хубба-Хубба попытается их догнать. Последний мне был нужен здесь на время, на случай, если Ромео изменят направление после того, как Лотфи уедет в Монако. Я принял решение.
Я провёл пальцем по расписанию, словно озадаченный турист. «Л?» — два щелчка. «Идите, идите. Подтвердить».
Я слышал, как двигатель уже вращался, пока его пресс был опущен.
«L — мобильный».
У него было всего двадцать минут, чтобы добраться туда. Я надеялся, что он не застрянет за грузовиком на узкой дороге.
Хубба-Хубба был краток. Он знал, что я на станции, а значит, меня могут окружить люди.
«H завершён и активирует выход со станции. Не подтверждать».
Расписание какое-то время оставалось весьма интересным, пока пара средних лет болтала с парнем у газетного киоска и играла с обезумевшими собачками; затем я обратил внимание на несколько объявлений о солнечном отдыхе на Маврикии примерно за семьсот долларов за ночь и решил, что Кейп-Код — это место, которое мне больше по душе.
Пара попрощалась с парнем и в последний раз поворковала над его собаками, прежде чем подойти к стеклянным дверям и с грохотом вставить билеты. Когда они проходили на платформу, я услышал поезд, прибывший точно по расписанию. Грохот рельсов усилился, и собаки зарычали, когда поезд остановился со скрежетом тормозов. Я с грохотом вставил билет и подождал у стоек валидации, пока не услышал, как открываются электрические двери и пассажиры прощаются по-французски. Только после этого я вышел на платформу, не глядя ни налево, ни направо, и сел в первый попавшийся вагон.
Со своего места лицом вперёд я видел затылки Ромео и сумку Slazenger на багажнике над ними через двери вагонов. Я сидел и ждал, готовый снова выпрыгнуть, если они это сделают. Двери закрылись, и поезд слегка дернулся и тронулся с места.
В сети появился Hubba-Hubba. «Ромео в поезде?»
Щелк, щелк.
«Вы в поезде?»
Щелк, щелк.
«H — мобильный».
Его нога, вероятно, стояла на борту, когда «Скудо» с визгом мчался в сторону Монако.
Железнодорожная линия шла вдоль прибрежной дороги, но никаких признаков Хуббы-Хуббы не было видно. Догнать её будет настоящим кошмаром; придётся просто сделать всё, что в его силах.
Я ни за что не собирался заходить к ним в вагон, вдруг мы встретимся в проходе. Кто-то из них мог пойти в туалет или просто отойти от места, где они сели, как поступил бы я на их месте, чтобы избежать слежки.
Я сидел, смотрел на море и следил за машинами, которые мы обгоняли на дороге. Если повезёт, Лютфи будет подъезжать к туннелям прямо перед Монако.
Приближаясь к Монако, мы увидели, как величественные старые здания с деревянными ставнями и уродливые новые загораживают вид на море. Затем мы въехали в туннель, уводящий нас глубоко в горы. Поезд несколько минут грохотал в темноте, прежде чем вынырнуть на ярко освещенную огромную подземную станцию. Это место напоминало сцену из фильма о Джеймсе Бонде — огромную пещеру из нержавеющей стали и мрамора.
Поезд замедлил ход, несколько человек встали со своих мест и собрали сумки и портфели. Я же остался стоять, глядя на вокзал. Платформы были чистыми, мрамор — отполированным до блеска; даже светильники выглядели так, будто их купили в Икее.
Двери поезда открылись, и люди в деловых костюмах столкнулись с японскими туристами в толстовках с символикой Гран-при Монако и бейсболках Каннского фестиваля, которые вышли на платформу и направились к началу поезда. Я тоже вышел и последовал за толпой, нахлобучив кепку на себя и оглядевшись вокруг.
Я заметил их впереди. Ромео Два всё ещё был в солнцезащитных очках, а Первый нёс сумку через плечо. Я достал свои очки и тоже надел их на нос. Примерно в шестидесяти или семидесяти метрах передо мной были эскалаторы, ведущие на мост. Стадо поднималось по ним и уходило налево, через пути, в билетный зал. Я ещё раз мельком увидел Ромео, делающих то же самое. Ромео Два снял очки, переходя дорогу, разглядывая всё вокруг, но, надеюсь, ничего не видя, пока по громкоговорителю плавно раздавались объявления, а на огромных плоских экранах высвечивалась информация о поездах.
Мы вошли в зал касс: ещё больше акров нержавеющей стали и полированного мрамора, всё ещё под землёй. Вокруг меня скрипели туфли и цокали каблуки под шипение кофемашин и болтовню людей за чашкой эспрессо. Толпа ждала один из многочисленных лифтов, чтобы подняться на первый этаж. Мне не хотелось присоединяться к ним, сколько бы людей ни вмещали лифты.
Держа в левой руке поясную сумку и пистолетную рукоятку браунинга, я взбирался по стальной лестнице, оборачиваясь назад примерно через каждые десять ступенек. Это оказалось дальше, чем я ожидал, и я начал задыхаться. Меня осенило, что я совершил ошибку: мои шансы добраться туда до двух сборщиков налогов были ничтожно малы. Я мог бы идти быстрее, если бы держался за поручень, но не хотел оставлять никаких следов. Я размахивал руками и продолжал идти вперёд.
Наконец, над головой у меня появился дневной свет. Ещё три пролёта, и я оказался на уровне земли. Я увидел четыре серебряные двери лифтов и небольшую группу ожидающих. Я вошёл в вестибюль, жадно глотая воздух, пытаясь успокоиться, но затылок начал потеть. Стеклянно-стальной фасад небольшого коридора выходил на автобусную остановку на моей стороне оживлённой улицы. Я видел, что мы высоко над княжеством, так как смотрел на Средиземное море, но порта там не было. Должно быть, он был где-то внизу.
Пока я шла к автобусной остановке, с моря дул лёгкий бриз. Я огляделась по сторонам в поисках Ромео. Они должны были идти налево, к театру Де Ла Скала.
И тут я увидел их на углу, метрах в пятнадцати слева от меня. Ромео-два сверялся с небольшой картой, пока первый нервно оглядывался и увлёкся пачкой «Мальборо». Теперь я держался к ним спиной и пошёл прямо к автобусной остановке, ударяя прессом. «Алло, алло, есть кто-нибудь? Это N, есть кто-нибудь?»
Ничего не происходило. Я подождал чуть меньше минуты, а затем резко повернулся к дороге, надеясь увидеть их боковым зрением. Они спускались с холма к казино и территории Дворца. Я пошёл за ними и сразу же заметил две камеры видеонаблюдения. Я ненавидел это место: оно было похоже на огромную, роскошную версию дома Осборнов.
Я перешёл дорогу на правую сторону, надеясь избежать столкновения; порт находился примерно в трёхстах футах подо мной. Над нами висели огромные серые облака, закрывая вершины гор.
Орды грузовиков и мотоциклов с визгом сновали вверх и вниз по дороге, которая, вероятно, была построена в начале 1900-х годов для пары редких «Бентли».
Чем ниже мы спускались к центру казино, тем выше становились вокруг нас банковские здания. Дома, некогда бывшие роскошными особняками, теперь были украшены латунными табличками. Я почти чувствовал запах крупных денежных сделок, проворачивавшихся за их плотно зашторенными окнами.
Ромео снова сверились с картой, прежде чем продолжить путь мимо сверкающих «Роллс-Ройсов», «Ягуаров» и «Мини», выстроившихся в ряд в Британских автосалонах. Один из них затягивался своим «Мальборо», выпуская клубы дыма над головой, пока их не унесло ветром. Если они направлялись к «Де ла Скала», им скоро придётся пересечь дорогу и свернуть направо. Я остановился, вошёл в книжный магазин и очень заинтересовался французской кулинарной книгой с изображением большого пирожного на обложке.
Они пересекли границу. Я снова ударил по прессе, улыбаясь, как идиот, болтающий по мобильнику. «Алло, алло, есть кто-нибудь?»
Должно быть, они направлялись к театру «Де ла Скала». Теперь они были на моей стороне дороги и шли по авеню Сен-Мишель. Я знал это, потому что название было высечено на каменной плите прямо над моей головой, как и названия всех здешних улиц.
Они свернули на правый поворот авеню всего в пятидесяти ярдах от холма и скрылись из виду. Прямо перед ними, примерно в двухстах ярдах, за ухоженными газонами, фонтанами и защищёнными от мороза фикусами, находилось казино с его леголендовскими полицейскими. Но им оставалось ещё около пятидесяти ярдов до конца авеню Сен-Мишель, где у них снова был выбор направления.
Я снова вышел в сеть, когда начал следить. «Привет, привет, привет. Кто-нибудь есть?» По-прежнему ничего.


Глава 33
Я не хотел оставаться позади них, потому что не действовал на опережение. Если я собирался остаться единственным членом команды на земле с «Ромео», мне действительно нужно было сейчас выполнять работу Лотфи, ожидая их в «Де ла Скала» для встречи с хавалладой. Но это означало бы забежать вперёд, и если бы они, дойдя до конца улицы, ушли куда-то ещё, я бы оказался в дерьме.
Я шёл по Сен-Мишелю и разговаривал со своей воображаемой девушкой широким, улыбающимся голосом. «Привет, привет, это N». Всё безрезультатно. Может быть, они застряли в пробке; может быть, Лотфи был здесь, но внизу, на парковке. Что бы ни происходило, мне нужно было принять решение.
Я свернул на ступеньки, ведущие прямо под уклон, чтобы срезать поворот, по которому они шли к казино. Ступеньки вели к многоквартирному дому на крутом склоне дороги и были довольно стертыми, что, как я надеялся, должно было доказать, что это короткий путь.
Я мчался по ним, мимо экзотических растений и скучных серых бетонных блоков по обе стороны от меня, держа левую руку на поясной сумке и браунинге, поглядывая на трекер, словно опаздывал на встречу, пока не добрался до дороги внизу. Казино находилось чуть левее меня, примерно в ста пятидесяти ярдах. Полицейские Леголенда сдерживали людей, чтобы «Феррари» и «Роллс-Ройсы» могли где-то припарковаться. Подстриженные газоны поливали поливалки; прямо слева по дороге, чуть меньше чем в ста ярдах, находился перекрёсток с авеню. Я повернул направо, никуда не проверяя, потому что «Ромео» могли уже быть на перекрёстке и направляться в мою сторону. Я продолжал играть, поглядывая на часы, спеша мимо женщин в шубах и дорогих магазинов.
К тому времени, как я свернул за угол к площади Де ла Скала, моя шея была не просто влажной, а мокрой от пота. Лотфи нигде не было видно на траве, он прислушивался к моим словам, чтобы решить, когда пора идти в торговый центр и начать встречу. Единственными людьми, которых было видно, были лесорубы в оранжевых комбинезонах, которые пили кофе на скамейке. Я снова попытался связаться по рации, но ничего не произошло. Придётся действовать: возможно, я здесь один.
Я направился к стеклянным дверям торгового центра, глубоко дыша, чтобы восстановить силы, протолкнулся плечом, вытирая пот манжетами рубашки, и направился прямиком в кафе, мимо стойки регистрации и мраморного входа в римском стиле. За стойкой сидела та же безупречно одетая темноволосая женщина, продолжая болтать по телефону. В кафе тоже были такие же люди, которые тихонько разговаривали по мобильному или читали газеты. Некоторые делали и то, и другое. Я придвинул стул к дальней стороне уличных столиков, к левому углу торгового центра, так что я оказался лицом к стойке регистрации, но также мог прикрывать выход у химчистки.
Я начала немного волноваться, приглаживая мокрые волосы на затылке. А что, если Ромео ушли куда-то ещё? Чёрт, я уже всё решила. Оставалось только подождать и посмотреть.
Официант, принявший мой заказ на кофе, больше интересовался женщиной, скрестившей ноги в чулках за одним из столиков, чем моим потным лицом. Я снял очки, надеясь, что кто-то из двух других скоро появится. Мне отчаянно нужна была подмога.
Мой крем оказался с печеньем и маленькой бумажной салфеткой между чашкой и блюдцем, чтобы не пролилось. Я протянул парню пятидесятифранковую купюру, не желая потом ждать счёта. Мне нужно было вскочить и уйти, не будучи пойманным за побег. Сдача выскочила из его кошелька и шлёпнулась на стол как раз в тот момент, когда Лотфи ворвался в сетку. Он запыхался и, судя по звуку, шёл пешком и быстро двигался. «Кто-нибудь, кто-нибудь, будьте наготове, будьте наготове. Кто-нибудь там? Будьте наготове, будьте наготове. Они на площади, Ромео Один и Два на площади, приближаются к торговому центру».
Я сунул руку в карман куртки и сделал глоток из чашки, завернутой в салфетку.
Рычание бензопилы подсказало мне, где он находится. «Здание готово, они внутри».
Щелк, щелк.
В воздухе послышалось облегчение. «Это N?»
Щелк, щелк.
«Ты внутри?»
Щелк, щелк.
«Хорошо, я останусь снаружи, я останусь снаружи».
Щелк, щелк.
Супруги Ромео появились в конце коридора и огляделись, пытаясь сориентироваться: очевидно, они здесь раньше не были. Наконец они подошли к приёмной и внимательно изучили доску. Они постояли там секунд десять-пятнадцать, прежде чем их взгляд, казалось, остановился на нужном им адресе: офис 617, консалтинговая компания по обучению в Монако.
Я сделал ещё глоток кофе и посмотрел на двух женщин, которые болтали передо мной по-итальянски, куря и отправляя всех вокруг в могилу. Ромео Два снова надел очки. Он достал из внутреннего кармана ручку и нажал ею на кнопку звонка; держу пари, он тоже протиснулся в дверь, используя плечо.
Что теперь? Что мне делать, если меня заперли снаружи, пока они получали указания от администратора?
Ромео-2 наклонился, и я наблюдал, как он произнёс несколько слов в динамик рядом с кнопками вызова — возможно, подтверждающее заявление. Что бы это ни было, он был счастлив, выпрямился и ободряюще кивнул Ромео-1, который, казалось, не был слишком уверен в происходящем.
Они ждали, не заходя в римский вход слева, и тут я понял, почему. Мне не стоило волноваться. За стойкой администратора были камеры, и она наверняка знала, в какой кабинет они зашли. Поэтому они ждали, любуясь персидскими коврами в магазине напротив, возможно, задаваясь вопросом, как и я, почему люди платят так много просто за то, чтобы на чём-то постоять. Их мамы, наверное, могли бы сделать такой же за пару недель.
Лютфи вернулся в эфир; бензопила за его спиной взревела, а затем издала пронзительный вой, вгрызаясь в дерево. «Нет, проверка радио». В его голосе слышалась тревога, он не понимал, что происходит внутри, и нуждался в поддержке.
Я дважды щёлкнул по нему, когда двери приёмной открылись, и вышел высокий смуглый мужчина с чёрными волосами, седеющими на висках, что придавало ему весьма респектабельный вид. Ростом около шести футов, худой, не араб, может быть, турок, может быть, афганец. Рукопожатия они не пожали. На нём был дорогой на вид тёмно-синий костюм, чёрные туфли и ослепительно белая рубашка, застёгнутая на все пуговицы, галстука не было. Возможно, как и многие, он отказывался носить её, потому что это был символ Запада. Или, может быть, он был жертвой моды. Я попрошу ребят на корабле спросить его позже.
Они обменялись полудюжиной очень серьёзных слов, и все трое направились к выходу из торгового центра, через который пришли. Я предупредил Лотфи. Щёлк, щёлк. Щёлк, щёлк.
Лютфи тут же ответил: «Выходишь?»
Щелк, щелк.
«Те же двери?»
Щелк, щелк.
Они исчезли из виду, и не прошло и трёх секунд, как сеть снова ожила. «Слева — Ромео Один, Два и Три. Они ушли направо, от вас направо, как выйдете. К задней части здания».
Я встал из-за стола и дважды щёлкнул по нему, вытирая кружку, прихватив салфетку с собой. Пока Лотфи комментировал что-то на фоне бензопилы, я засунул салфетку в карман куртки, где она присоединилась к обёртке от кекса и пластиковому кофейному стаканчику. «Это Ромео Первый, Второй, а теперь Третий, фокстрот справа, всё ещё справа. Примерно на полпути к тылу. Они не разговаривают. Ромео Первый всё ещё в курсе, у них быстрые ноги».
Я протиснулся сквозь стеклянные двери в какофонию машин и рев бензопилы. Я не стал искать Лотфи. Я знал, что он где-то там.
«Ты хочешь, чтобы я остался здесь?»
Я дважды щелкнул по нему, когда поворачивал направо, и пошел по той же стороне дороги, снова надевая солнцезащитные очки.


Глава 34
Они уже прошли примерно две трети пути по узкой дороге, ведущей к служебной зоне позади здания, по-прежнему молча, но, по крайней мере, Ромео Первый больше не оглядывался. Он всё ещё нёс сумку на плече и слегка отставал, потому что на тротуаре было слишком мало места для троих в ряд. Они выбрали удачный маршрут, избегая камер; единственным средством контроля за людьми были двухфутовые стальные ограждения, не дававшие парковаться на обочине. По меркам Монако всё было довольно спокойно.
Они повернули направо на углу и скрылись из виду. Я ускорил шаг, чтобы уследить за ними на случай, если они полностью исчезнут за дверью. Я ударил по прессе. «Вот все три Ромео, справа, сзади, временно не видны».
Я получил два щелчка от Лотфи; я не знал, видит ли он, да это и не имело значения, главное, чтобы он понимал, что происходит. Была также вероятность, что Хубба-Хубба мог принимать, но не отправлять сообщения, пока шёл к нам.
Дойдя до угла, я перешёл дорогу и услышал звук, похожий на шум супермаркетовской тележки. Стальные контейнеры на колёсах перетаскивали туда-сюда из грузовика, стоявшего задом на погрузочной площадке почтового отделения. Оказавшись на дальнем тротуаре, я повернул направо как раз вовремя, чтобы увидеть, как они втроём проходят через стальную дверь рядом с гаражными ставнями у погрузочной площадки.
Мои мысли лихорадочно метались, когда дверь закрывалась. Должно быть, это был обмен — если только это не парковка, и они не собирались уезжать. «Л… Привет, Л». С трудом сдерживая радостную улыбку, я разговаривала по громкой связи. «Ты рядом со своей машиной?»
«Да, на парковке, на парковке».
«Ладно, приятель, давай по полной… и замри на парковке. Все три Ромео в гараже, без прицела, у меня курок. Нужно действовать быстро, если они вдруг начнут двигаться. Помни о третьей стороне».
Проходя мимо почтового фургона и носильщиков тележек, я услышал два щелчка, а затем встревоженный голос: «Алло, Н., алло, Л.? Проверка радиосвязи, проверка радиосвязи».
Наконец, Хубба-Хубба.
Я нажал на кнопку. «Это же Н. Л. тоже здесь. А вы где?»
«Рядом с казино, я рядом с казино, я почти на месте».
«Понял. Это Ромео Один, Два, а теперь и Третий, незамеченные у задней стены здания, в последнем гараже с закрытыми ставнями перед погрузочной площадкой почтового отделения. У меня есть сигнал, подтверждаю».
Щелк, щелк.
«Хорошо, оставайтесь в полной боевой готовности и прикрывайте площадь, чтобы иметь возможность стрелять во всех направлениях. L сейчас полностью готов. Я активирую их, если они станут мобильными».
Щелк, щелк.
«Л, где ты?»
Ответа нет: он, вероятно, был на парковке.
«Это H-статика на площади. Может двигаться во всех направлениях. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Через несколько секунд Лотфи вернулся в сеть, и я услышал, как на заднем плане заглох двигатель «Фокуса». «Алло, N, алло, N. Это L, помехи на дороге у парковки, уезжаю от площади».
«Понял, Л. Оставайся на месте. Х здесь, контролирует площадь и может двигаться во всех направлениях. У Н всё ещё есть курок, без изменений. Л, подтверди».
Щелк, щелк.
К этому времени я уже стоял у входа в торговый центр, рядом с химчисткой, и из гладильной машины раздался громкий шипящий пар. «Л, я хочу, чтобы ты описал Ромео Три для Х. Подтвердить».
Щелк, щелк.
Мне ничего не оставалось делать, кроме как держать затвор нажатым и слушать, как Лютфи рассказывает Хуббе-Хуббе, как выглядит наш новый лучший друг.
Я наблюдал, как письма и посылки возят туда-сюда на тележках. Сохранение курка было настолько важным, что мне пришлось рискнуть и выставить себя напоказ здесь, на виду у почтальонов, и так близко к женщинам в химчистке, но, к счастью, вне поля зрения камеры на углу здания.
Я прислонился к стене и проверил трассер. Время меня не интересовало, я просто хотел создать видимость того, что у меня есть причина здесь оказаться. Из прессовального цеха снова раздался громкий свист пара, и затем из выхода вышла небольшая группа людей. Пришлось действовать. Безопасность определённо приносилась в жертву эффективности.
Через пару минут произошло движение.
«Стой, стой, Ромео Первый и Второй танцуют фокстрот. Подожди… это Ромео Первый и Второй, оба несут сумки. Подожди…» — я начал улыбаться, словно слушая интересную историю по телефону. «Вот оба Ромео сейчас танцуют фокстрот вправо, в мою сторону. Ромео Третий всё ещё не виден. Он, должно быть, всё ещё внутри. Мне нужно отойти. Подожди».
Я повернулся и вошёл в торговый центр, всё ещё сияя широкой улыбкой на лице. «Это Ромео Один и Два, не видя, оставайтесь на месте. Оба оставайтесь на месте. Л, подтвердите».
Щелк, щелк.
«Эй, можешь ли ты установить триггер на входе в торговый центр?»
«У H уже есть курок, и он видит дорогу с задней стороны здания».
Щелк, щелк.
Оба выхода из ставни, а также оба входа обратно в торговый центр, были бы перекрыты, если бы Ромео Третий двинулся пешком. Но меня беспокоило то, что мы будем делать, если он переместится.
Наклонившись, я с особым вниманием разглядывал витрину фарфоровой лавки напротив химчистки. Расписные тарелки и серебряные столовые приборы сверкали под ярким светом витрины, и я ждал, что будут делать эти двое Ромео. Всего через несколько секунд я успел увидеть сбоку, как они оба быстро прошли мимо стеклянных дверей торгового центра, направляясь к перекрёстку под камерой. Теперь у них было две сумки, в боковых карманах каждой лежала теннисная ракетка. Вторая сумка, должно быть, лежала внутри первой для пущего объёма, и теперь они выглядели как два приятеля, спешащие на товарищеский матч.
Я вернулся на дорогу, надеясь, что Ромео не поджидают меня на перекрёстке. Если бы они там были, то было бы совсем туго: я был занят и должен был нажать на спусковой крючок на случай, если Ромео-3 вдруг тронется с места. Мне нужно было узнать номер машины и направление для Лотфи и Хуббы-Хуббы, которые тогда были бы предоставлены сами себе.
Я выбрался на другую сторону торгового центра, быстро посмотрел направо, на перекрёсток камер — Ромео не было, — затем налево, к ставням, и тут мой наушник ожил. «Ждите, ждите! У него, возможно, фокстрот «Ромео три» в сторону площади, это на полпути…»
Он дважды щёлкнул, когда я с улыбкой, словно отстранённой, промчался обратно через дверь, мимо химчистки и посудной лавки, к кафе. «Остановите его. Он не должен вернуться в офис. Остановите его!»
Меня дважды щёлкнули, когда я шёл по коридору торгового центра направо, прошёл мимо кафе и направился к другому выходу. Если Хабба-Хубба его не остановит, мне придётся сделать это в коридоре. Проходя мимо мраморного входа и магазина ковров, я левой рукой начал расстёгивать куртку, чтобы легче было выхватить браунинг. Меня обожгло, покалывало, и я снова вспотел. Если мы не поторопимся, то можем потерять его наверху, возможно, навсегда. Я хотел, чтобы его подняли и доставили как можно скорее. Мы не могли позволить себе ждать здесь: охрана была строже, чем у утиной задницы.
Упершись плечом в дверь торгового центра, я выскочил на дорогу, лицом к площади и бригаде бензопил. Хубба-Хубба стоял на тротуаре справа от меня, с широкой улыбкой на лице, как раз собираясь пожать руку своему давно потерянному другу, Ромео Третьему. Они обменялись парой французских фраз, а затем перешли на арабский. «Ассаляму алейкум».
Ромео Третий выглядел озадаченным, но, как ни в чём не бывало, поднял руку к руке Хуббы-Хуббы. «Ва алейкум ас-салям».
Прохожие не обратили внимания на встречу старых друзей на улице, и Хубба-Хубба первым делом поцеловал меня в щёку. Когда я подошёл, взгляд хаваллады нервно заметался между нами. Хубба-Хубба поприветствовал меня по-арабски, сияя улыбкой, и очень твёрдо протянул руку, чтобы ввести меня в группу и дать понять, что он здесь главный. Рука хаваллады была большой, но рукопожатие было слабым и мягким. Хубба-Хубба продолжал что-то бормотать и жестикулировать в мою сторону, сопровождая это кивками и улыбками. Ромео Третий, однако, выглядел не таким уж довольным. «Аллах-саляму алейкум», — ответил я. «Ва алейкум ас-саляму». Но поцелуи я оставил Хуббе-Хуббе.
Как только я прервал рукопожатие, Хубба-Хубба обнял нас обоих и повел обратно в дальнюю часть торгового центра, продолжая болтать по-арабски и вспоминать былые времена.
В глазах Ромео Три читалась смесь страха, недоумения и мольбы. Он был очень напуган, но был слишком напуган, чтобы что-то с этим поделать, да и возможности у него не было. Хабба-Хубба крепко обнимал нас обоих, продолжая бормотать, улыбаясь и кивая, как ведущий игрового шоу. Я улыбнулся в ответ и кивнул в сторону хаваллады. Что бы там ни говорилось, это, очевидно, сработало, потому что Ромео Три свернул за угол без протеста, просто смирившись. Мы расступились, когда почтовый грузовик с грохотом промчался мимо.
Мы остановились у ставни, и Ромео Третий порылся в своей связке ключей. С помощью и поддержкой Хуббы-Хуббы он наконец вставил нужный ключ в цилиндровый замок и открыл металлическую дверь. Ведя себя как джентльмен, Хубба-Хубба пропустил его внутрь и последовал за ним на шаг позади.
Я вошёл в прохладную темноту последним. Под ногами был твёрдый бетон, и в воздухе резко пахло краской. Ромео Три начал умолять. Единственное слово, которое я смог разобрать, звучало как «Ауди». Я захлопнул дверь и локтем ударил выключатель света слева от стальной рамы. Теперь я понял, о чём бормочет хаваллада. Audi A4 цвета серебристый металлик с французским покрытием была припаркована и занимала большую часть пространства.
Хабба-Хубба подошёл к нему как раз в тот момент, когда он поворачивался к нам, и зажал Ромео-Третьему рот правой рукой. Ключи выскользнули из его рук и со звоном упали на землю. Запрокинув голову и обхватив левой рукой его шею, Хабба-Хубба упал вместе с ним на пыльный бетон, задев его лицо; их одежда была покрыта пылью.
Приглушённые крики вырывались из дергающегося тела, когда он пинал бок машины, пытаясь вырваться из-под Хуббы-Хуббы. Египтянин выглядел так, будто пытался бороться с крокодилом, и в ответ ещё сильнее прижал голову Ромео Третьего к бетону, под звуки их обоих, жадно хрипящих, глотающих кислород.
Я уже стоял на коленях, открывая свою поясную сумку и доставая инсулиновую ручку, пока хаваллада безостановочно боролся, пытаясь освободиться, а Хубба-Хубба делал все, чтобы удержать его лицо опущенным, а задницу поднятой.
«Отлично, приятель, держи его там, держи его там». Я уперся правым коленом в его левое бедро. Его одеколон заполнил мои ноздри, и я увидел блеск золотых часов Rolex на его запястье. Этот парень, очевидно, никогда не видел, на что способен трейсер.
Я зажал пластиковый колпачок иглы зубами и навалился всем весом ему на бедро, чтобы добраться до места укола, прежде чем выплюнуть колпачок. Я чувствовал бумажник в заднем кармане его брюк, пока свободной рукой надавливал ему на задницу, пытаясь удержать её неподвижно.
Пока я возился с кнопкой кармана, чтобы вытащить его бумажник, раздался свист пневматических тормозов, и еще один грузовик начал въезжать задним ходом на погрузочную площадку почтового отделения.


Глава 35
Я настойчиво прошептал: «Ради всего святого, успокойте его!»
Звук, издаваемый этими двумя людьми, которые боролись за дыхание, тяжело дыша на бетоне, был почти таким же громким, как стук контейнеров и шутки почтовых работников.
Я бросил бумажник хаваллады на землю и сел ему на обе ноги, прямо под коленями, так что коленные чашечки прижались к полу. Должно быть, было больно, но он был слишком напуган, чтобы заметить это. Я воткнул ручку в правый верхний квадрант его правой ягодицы и сильно толкнул, одновременно нажав на спусковой крючок. Раздался слабый щелчок, когда пружина протолкнула большую, чем обычно, инсулиновую иглу через одежду в мышцу. Я держал ручку там, надавливая десять секунд, как было велено, пока звук сердитого, расстроенного дыхания пробивался сквозь руку Хуббы-Хуббы.
Мы оба держали его около минуты, пока он не успокоился. Вскоре он уже направлялся к лунке К.
Я поднялся на ноги. Хабба-Хубба продолжал его прижимать, пока он полностью не перестал двигаться. Я перезарядил ручку, открутив её и заменив картридж и иглу. Подняв выплюнутый колпачок от иглы, я упаковал всё в поясную сумку и вытащил из джинсов булавку для подгузника, пока Хабба-Хубба выпутывался и отряхивался. Тележки снаружи всё ещё заполнялись под звуки французских шуток.
Хубба-Хубба взял ключи Ромео Третьего и медленно и тихо заговорил с Лотфи по сети, рассказывая ему о том, что происходит, пока он осматривает брелок.
Держа в руке раскрытую булавку для подгузника, я наклонился, разжал рот хаваллады и протолкнул её через нижнюю губу и язык, прежде чем застегнуть и защёлкнуть розовый защитный колпачок. Его мышцы полностью расслабились под действием кетамина, и мы не могли рисковать, что он проглотит язык и задохнётся. Кроме того, существовал риск, что его вырвет, когда он придёт в себя после приёма препарата, и если это случится в отделении неотложной помощи, когда рядом никого не будет, он может ею подавиться. Булавка защитит его, пока он не доберётся до своего нового дома. Тем временем Лотфи узнал новости от Хуббы-Хуббы, и я услышал, как он дважды щёлкнул.
Наш новый друг, вероятно, уже переживал предсмертный опыт, глядя на нас обоих и думая, какие мы придурки.
Желтые огни Audi мигнули, когда Хабба-Хабба нажал кнопку пульта дистанционного управления, и замки с лязгом открылись.
Я порылся в бумажнике и обнаружил, что нашего нового приятеля зовут Гумаа Ахмед Халилзад. В целом, мне больше понравился Ромео Третий. Подергав его за бакенбарды и покрутив булавку от подгузника, я не получил никакой реакции. Затем я приложил ухо к его рту, чтобы проверить дыхание; оно было очень поверхностным, но нас учили, что именно этого и следует ожидать от этой штуки.
Чего я не ожидал, так это увидеть две толстые, перевязанные полосами пачки стодолларовых купюр, которые Хубба-Хубба держал в каждой руке, возвращаясь от «Ауди».
Я взял у него один сверток и бросил его себе под куртку и толстовку. «Небольшие комиссионные он слил сверху?»
Хубба-Хубба кивнул в знак согласия и сунул свой узелок под рубашку.
Он выжидающе посмотрел на меня. «Что нам теперь делать?»
Быстрый взгляд на трассер показал, что сейчас три тридцать восемь, до заката оставалось около пары часов.
Шутки почтальонов то затихали, то затихали, пока я перебирал варианты. Хубба-Хубба опустился на колени и вытащил накрахмаленный белый носовой платок из покрытой грязью тёмно-синей куртки Гумаа. Я никак не мог затащить сюда повозки Хуббы-Хуббы или Лотфи. Они не поместились бы в гараже, и они не могли просто подъехать задом, чтобы погрузить его вместе с людьми, находящимися так близко.
Я наблюдал, как Хубба-Хубба завязывал платок вокруг головы Гумаа, словно повязку. Это было сделано не для того, чтобы лишить его зрения, а для защиты глаз. Он потерял контроль над веками и языком, и они могли легко открыться во время транспортировки в отделение дознания или во время ожидания там эвакуации. Нам нужно было доставить его в приемлемом состоянии, чтобы допрос можно было начать сразу же, как только он придёт в себя, а не после того, как ему окажут экстренную помощь и удалят из глазного яблока два дюйма палочки от леденца. Мы планировали использовать клейкую ленту из наших машин, но всех не переиграешь.
Мне предстояло выехать на Audi из Монако с Гумаа в багажнике. Другого выхода не было.
Хабба-Хубба выжидающе посмотрел на меня. Я кивнул ему и ударил по прессе. «Л?»
Щелк, щелк.
Я слышал шум машин и разговоры людей вокруг. Бензопила остановилась. «Ты всё ещё готов?»
Щелк, щелк.
«В том же месте?»
Щелк, щелк.
«Эй первым выедет на мобильную станцию, чтобы пройти DOP. Потом я выйду на площадь, поверну налево и проеду мимо вас на машине Ромео Три, серебристом Audi. Он будет со мной. Я буду считать до перекрёстка, а потом до вас. Потом вы меня поддержите, хорошо?»
Щелк, щелк.
«Хорошо. Потом мы пойдём к месту высадки, как и планировалось».
Щелк, щелк.
«Помни, ты — защита Ромео Третьего».
Наконец он смог выйти в эфир. «Конечно, конечно».
Я кивнул Хуббе-Хуббе. «Лучше засунем его в багажник».
Он обошёл машину, подошёл к водительскому сиденью, и багажник с грохотом открылся. Я поднял его ноги, а Хубба-Хубба схватил его под мышки. Мы подтащили Гумаа к «Ауди» и усадили его внутрь. Теперь мы были уязвимы: он — к хорошим новостям о столкновении сзади, а мы — к риску, поэтому Лотфи старался держаться позади меня, достаточно близко, чтобы никто не влез между нами в потоке машин. Когда мы уложили Гумаа, я снял с него куртку, обмотал ей голову как подушку, затем перевернул его на бок, чтобы ему было легче дышать, поправил платок и, предварительно стерев с него отпечатки пальцев, сунул бумажник обратно в карман. Это было частью пакета для парней на военном корабле.
Хабба-Хабба стоял и ждал зелёного света. «Ещё рано, приятель. Нужно сделать так, чтобы это выглядело как арендованная машина». К счастью, переставлять было нечего, только пластиковый освежитель воздуха в форме короны на задней полке и несколько французских и арабских газет на сиденье. Всё это уместилось в багажнике, прежде чем его закрыли.
Я посмотрел на Хаббу-Хаббу. «Во-первых, как мне выбраться отсюда?»
Он указал на красную и зеленую кнопки сбоку от затвора.
«Ладно, приятель, иди и расчищай место сброса. Я приду по БСМ и свяжусь с тобой по рации, чтобы убедиться, что там всё чисто».
Он кивнул и направился к двери, а я тем временем присел в «Ауди», повернул ключ и смотрел, как он исчезает на улице, аккуратно закрыв за собой дверь.
«Это фокстрот H. L, подтвердите».
Щелк, щелк.
Двигатель медленно заработал, и выхлопные газы наполнили мои ноздри, когда я подошел к электрическим дверям, ожидая, пока меня пропустит Хабба-Хабба.
Снаружи всё ещё слышались голоса, и я едва слышал, как вдалеке снова завыла бензопила. В моём наушнике звук усилился, когда в сети раздался голос Хабба-Хубба. «Н, всё чисто, всё чисто».
Щелк, щелк.
Я нажал кнопку спуска локтем, и электромотор завизжал. Когда стальная дверь со скрипом поднялась, я надвинул солнцезащитные очки на нос и опустил козырёк до самого низа.
Выезжая задним ходом, мне пришлось остановиться параллельно грузовику, чтобы закрыть ставни, прежде чем ехать на площадь. Хабба-Хубба ехал к месту высадки. «H на связи. L, подтвердите».
«Понял, N — мобильный».
У Audi была автоматическая коробка передач, поэтому мне было довольно легко держать правую руку на педали газа.
«Приближаемся к левому повороту… к повороту на площадь… на полпути… приближаемся». Я выехал на перекрёсток. «Стой, стой, стой. Серебристая машина».
«У Л есть, у Л есть».
Чёрный «Форд Фокус» стоял на дороге слева от меня, сразу за въездом на парковку, и смотрел в другую сторону. Продолжать отсчёт не было смысла: он меня уже поймал. Я повернул налево, и Лотфи пристроился сзади.
Мы свернули к казино, спустившись с холма к гавани. Движение было плотным, но равномерным: люди начали расходиться по домам из офисов и банков, из открытых окон валил сигаретный дым, и из них доносилась отвратительная музыка. Выше, в горах, собирались гораздо более крупные облака, тёмные и угрюмые.
Мы ползли по гавани, а Лютфи защищал заднюю часть Audi от нетерпеливых пассажиров.
Мотоциклетная полиция регулировала движение на четырёхстороннем перекрёстке недалеко от туннелей. Грузовик передо мной наконец помахал и повернул направо. Я последовал за ним, и Лотфи попал в сетку. «Нет, нет, нет, нет, нет!»
Когда я дошёл до сознания, я увидел Лотфи в боковом зеркале, он ехал прямо, а не направо. Один из полицейских, теперь уже позади меня, издал несколько коротких, резких свистков. На нём были высокие сапоги для верховой езды и пистолет, он махал мне рукой, призывая остановиться. Другой полицейский поднял подножку своего мотоцикла, и я лихорадочно перебирал в голове варианты. Это не заняло много времени; у меня, по сути, и не было выбора. Пришлось блефовать.
Если бы я нажал на газ, то, наверное, даже не доехал бы до другой стороны туннеля. Я глубоко вздохнул, признавая свой крупный провал, проверил, прикрыт ли мой «Браунинг», и остановился, когда несколько грузовиков выехали на середину дороги, чтобы обогнать этого придурка, который понятия не имел, куда едет. Полицейский подошел, и я нажал кнопку опускания стекла, глядя на него, и мое лицо выражало одно сплошное извинение. На нем все еще был шлем — крышка BMW, из тех, что можно поднять. Он сказал что-то по-французски и указал назад, на перекрёсток. Его тон был скорее раздражённым, чем агрессивным.
Я пробормотал: «Прошу прощения, офицер, я…»
Мешки под глазами у него спали, и он посмотрел на меня с выражением невыразимой усталости. «Куда ты идёшь?» Чистый английский.
«В Ниццу. Извините, я немного заблудился и пропустил ваш сигнал…»
Выражение его лица говорило мне, что он годами имел дело с идиотами-британцами. Смиренно кивнув, он вернулся к перекрёстку и жестом показал мне сдать назад. Он нажал на дюжину клаксонов, остановив движение рукой в кожаной перчатке и указав мне в сторону, куда уехал Лотфи. Я помахал ему в знак благодарности и постарался избегать гневных взглядов других водителей.
Отъезжая, я увидел Лотфи, который шёл слева, поднимаясь к перекрёстку. Руки у него были скрещены на груди и заправлены в куртку, что означало только одно. Он пригнулся на случай, если ему придётся вытаскивать меня из этой передряги тяжёлым путём. Он заметил меня и резко развернулся, когда я добрался до сети. «Л, где ты припарковался? Где ты припарковался?»
Рев транспорта наполнил его микрофон. «Справа, недалеко. Внизу справа».
«Хорошо, я подожду тебя, я подожду тебя».
Щелк, щелк.
Я спустился с холма, высматривая «Фокус». Было очень странно осознавать, что кто-то действительно пришёл на помощь. Никто не делал этого для меня с тех пор, как я покинул полк.
Я увидел его машину на небольшой стоянке перед магазинами. Я остановился примерно на четыре машины позади и подождал, пока он вернётся за руль. Я смотрел, как он приближается, в зеркало заднего вида и почувствовал прилив благодарности, который, как я понял, был близок к дружескому чувству. Это была моя ошибка; ему не нужно было возвращаться и помогать, но он был готов рискнуть своей жизнью ради этого.
Он прошел мимо меня, не удостоив меня ни единым взглядом на Audi, и пока он ждал, пока проедет очередь машин, прежде чем открыть дверь, я мысленно написала себе стикер, чтобы найти способ поблагодарить его.


Глава 36
«Ауди» и «Фокус» слились с потоком машин, когда мы включили фары, чтобы проехать через туннель. Двое полицейских из «Леголенда» и ещё трое в мотоботах верхом на своих машинах дежурили на кольцевом перекрестке на другой стороне, проверяя транспортные средства и страховые талоны, пока машины просачивались мимо них. Поток машин стал быстрее, поскольку большинство свернуло на трассу A8, желая поскорее добраться домой, а не тратить время на петляние вдоль побережья. Я пытался придумать, что делать теперь, когда в планах появилась ещё одна машина.
Начинало темнеть, поэтому фары оставались включёнными. На обжитых склонах справа от нас виднелись крошечные лучики света, но по мере того, как горы поднимались всё выше, они становились всё реже.
Вскоре мы добрались до BSM и проехали мимо моего «Мегана» за остановкой, а затем и мимо входа в марину. Я знал, что с дороги не увижу Девятого мая, но всё равно не удержался и взглянул, прежде чем в сотый раз взглянуть в зеркало заднего вида, чтобы убедиться, что Лотфи всё ещё позади. Я зашёл в интернет. «Эй, проверка радио, проверка радио».
Я услышал два тихих и трескучих щелчка.
«Ты слаб. Ты проверил место высадки?»
Щелчки по-прежнему были трескучими.
«Ладно, план меняется, план меняется. Я всё ещё хочу, чтобы ты меня прикрыл, но в моей машине, прикрыл меня в моей машине. Пока всё в порядке».
Щелк, щелк.
«Мне нужно, чтобы ты избавился от Audi после того, как сдашь машину. Лотфи тебя поддержит и потом отвезёт обратно к твоей машине. Х, подтверди».
Щелк, щелк.
«Л, подтвердите».
Щелк, щелк.
«Понял. Просто продолжай, как и планировал. Не реагируй».
Я продолжал ехать по прибрежной дороге, Лотфи всё ещё позади меня; я видел его приглушённые фары в зеркале заднего вида, но понятия не имел, где находится Хубба-Хубба. Это не имело значения: мы общались. Наконец мы добрались до перекрёстка, ведущего к Кап-Ферра, а затем, не более чем через две минуты, обогнули плавный правый поворот, и внизу раскинулся залив Вильфранш. Военный корабль был подсвечен, как рождественская ёлка, примерно в миле от берега, и дюжина яхт мерцала у своих причалов. Мне не пришлось долго любоваться открывающимся видом, прежде чем остановиться на перекрёстке, который привёл нас к DOP. Я подождал с мигающим поворотником, пока Лотфи не обогнал меня, а затем последовал за ним по невероятно крутой серии серий серпантинов. Дорога сузилась, и две машины едва успели разминуться друг с другом. Задние фары Лютфи то и дело исчезали впереди меня, пока мы поднимались на холм, мимо стен и перил больших домов, возвышающихся на склоне горы, а затем стальных ограждений, которые не позволяли нам съехать с обрыва.
Нашим пунктом назначения был Лу Солейлат, район с грубым кустарником и лесом, расположенный вокруг большой парковки/зоны для пикника, вдоль которой стояли мусорные баки для переработки, где должен был быть установлен указатель «Кока-кола Лайт», чтобы обозначить, что здесь есть хаваллада, готовая к сбору.
Группа эвакуации, вероятно, из посольства или военно-морского флота, проезжала мимо зоны пикника с противоположной стороны, из Ниццы. Если банка из-под колы была на месте, они выбрасывали её вместе с остальным хламом, который выбрасывали в качестве укрытия, и продолжали спускаться примерно на пятьсот ярдов к DOP, подбирали хавалладу и продолжали движение по дороге к Вильфраншу и военному кораблю.
Зону для пикника вырубили в лесу и засыпали гравием. Деревянные скамейки и столы вмуровали в бетон для воскресных семейных посиделок. Я полагал, что урны для бутылок были там только для того, чтобы местные богачи могли подъехать на своих мощных внедорожниках и выбросить пустые бутылки из-под шампанского, накопившиеся за неделю, и почувствовать, что делают что-то для окружающей среды.
Мы продолжали ехать, пока не остались примерно в четырёхстах ярдах от места высадки, после чего я свернул на небольшую парковку, а Лютфи направился за DOP к месту для пикника. Там было место примерно для шести машин; днём здесь толпились люди, выгуливавшие собак в лесу, а ночью — подростки и гулящие бизнесмены, предающиеся совсем иному виду деятельности. Повсюду валялось столько использованных презервативов, что ими могла бы подавиться целая армия собак. Как бы то ни было, для собак было уже поздно, а для всего, что с заднего сиденья, — ещё рано, так что я был один.
Когда Лотфи скрылся в темноте, я включил фары «Ауди», заведя двигатель. На несколько секунд моя голова откинулась на подголовник. Я был совершенно разбит: мозг болел от одной мысли о том, что мне делать дальше.
Задача Лютфи на пикниковой площадке заключалась в том, чтобы предупредить меня, если с его стороны кто-то появится, когда я сгружу машину с Гумаа, и оставить маркер «Кока-Лайт» после того, как работа будет закончена. Скоро ко мне присоединится Хубба-Хубба, и он будет прикрывать меня с этой стороны.
Вскоре Лотфи появился в сети: «На парковке шум L. Есть ещё две машины, в «Пассате» много движения. Пассаты очень активно изучают карту. Рядом с ним «Рено» пустует».
Я дважды щёлкнул. Очевидно, я ошибся: ещё не слишком рано для таких дел. Может, им просто хотелось ещё по одной на дорожку, прежде чем они разъедутся по домам к своим партнёрам.
Пока я ждал, я вытащил загон, надеясь, что тот, кто забирает Гумаа, будет проезжать мимо с интервалами ночью, а не только перед рассветом. Было бы нехорошо, если бы он проснулся в брезенте и подумал: «Какого хрена я тут делаю с этой булавкой во рту?»
Я пока не слышал никаких движений с его стороны, но ему понадобится еще один залп «Специального К», чтобы удержаться на плаву, или что он там делал сзади.
С холма показались фары, и машина свернула на парковку. Когда они запрыгали по гравию, я узнал «Меган». Хабба-Хубба поравнялся со мной и опустил стекло. Я сделал то же самое и перегнулся через пассажирское сиденье, чтобы поговорить с ним. Он, казалось, с нетерпением ждал указаний.
«Подойдет ли Л'Ариан для того, чтобы сжечь эту штуку?»
Нужно было выбрать место, которое не будет привлекать слишком много внимания, по крайней мере, не в течение трех дней, и жилищный проект казался беспроигрышным вариантом.
Он на мгновение задумался, барабаня пальцами по рулю. «Думаю, так и будет, но мне нужно подождать гораздо позже. Сейчас там слишком много народу. Может, где-то за полночь. Ничего?»
Я кивнул. Мне просто хотелось убедиться, что нет ни моих отпечатков, ни ДНК, ни чего-либо ещё, что могло бы связать нас с этим делом. Я сказал: «И номера тоже потеряй, приятель».
Хабба-Хубба улыбнулся так, что я смог разглядеть белизну его зубов. «Конечно. Я подарю их тебе на память». Он кивнул в сторону задней части «Ауди». «Как он?»
«Ни слова не слышал. Он сейчас получит хорошие новости с ручкой, на всякий случай, если ему придётся долго ждать». Я нащупал защёлку открывания багажника и выбрался на свежий и довольно прохладный воздух. Когда я открыл крышку, зажегся свет, и от заведённого двигателя повеяло тяжёлым запахом выхлопных газов. Я едва мог разглядеть его лицо в свете лампы багажника, и было очевидно, что движение машины, а может быть, и его собственные усилия, не пошли ему на пользу. Булавка от подгузника порвала ему часть губы и языка. Он всё ещё дышал; кровь пузырилась из уголка его рта и попадала на платок, сползший по лицу, а один остекленевший и расширенный глаз был открыт.
Я оттянул ему веко и снова прикрыл платком глаза, прежде чем слегка перевернуть его. Я прижал ручку к его заднице и нажал на курок. Он проснётся, решив, что ему в щеку вживили мяч для гольфа. Впрочем, он вряд ли станет об этом сильно беспокоиться, когда увидит, что находится в стальном корпусе военного корабля, а на него надвигается целая каюта очень серьёзных голов.
Я закрыл багажник, убрал ручку, кашляя от выхлопных газов, и подошёл к Хуббе-Хуббе. «Что ты ему сказал? Ну, знаешь, чтобы он забрал его в гараж».
Он улыбнулся ещё шире, довольный моим вопросом. «Я сказал ему, что хочу вернуться туда, откуда он только что пришёл. Он спросил, почему, и я ответил, что мне нужны деньги. Он сказал, что не понимает, о чём я говорю. Поэтому я настоял».
"Как?"
«Это было легко. Я представил тебя как человека, который отрубает головы хавалладе, и пообещал, что если он не отдаст деньги, ты с ним это сделаешь. Я сказал ему, что у всех нас очень тонкая кожа».
Неудивительно, что он не слишком стремился пожать руку.
Хабба-Хабба закончил рассказ: «Сначала он всё говорил, что у него нет денег. Я это знал — он просто отдал их Ромео. Я просто хотел увести его с улицы, чтобы мы могли его подвезти. Но потом он начал говорить, что деньги могут быть у меня, что они у него в машине. Это было неплохо, правда?»
«Для новичка…» — я ухмыльнулся ему в ответ. «Слушай, спасибо, что вытащил нас из этой передряги сегодня. Ты очень быстро сообразил».
Он на мгновение убрал руки с руля, сдаваясь. «Ничего страшного. Его нужно было остановить. К тому же, это ты собирался отрубить ему голову, не так ли?»
Теперь ему хотелось что-то сказать. «Насчёт денег…» Он коснулся комка на груди. «Что мы будем с ними делать?»
«Раздели на троих. Почему бы и нет?»
Ему это не понравилось. «Нельзя, это не наше. Мы должны положить его к телу, и его отвезут на корабль. Если мы его оставим, это будет кража. Лютфи согласился бы со мной».
Если мы вернём его, он просто затеряется в воздухе. Я покачал головой. «Знаешь что, сохрани его, а в воскресенье решим, что делать. Кто знает, может, в ближайшие два дня будет ещё много всего такого, о чём стоит беспокоиться».
Прежде чем он успел что-то добавить, я объяснил ему, как собираюсь осуществить высадку в Гумаа.
У Хуббы-Хуббы на уме было кое-что другое. «Нам же это сошло с рук, да?»
«Один есть, осталось два. Позже утром я проверю контейнеры для вторсырья, чтобы посмотреть, не пролили ли они свет на связь между Гриболлом и Кёрли. Будет около пяти, и мне нужно, чтобы Лотфи взял на себя инициативу, там же, где и сегодня утром, когда я буду готов. Кто знает, может, у тебя всё-таки появится шанс разобраться с Гриболлом».
Это сделало его счастливым.
«Убедись, что Лотфи в курсе происходящего, и скажи ему, что нам ещё пару дней понадобится его Бог. После этого мы будем в безопасности, и он сможет отдохнуть остаток недели».
«Я спрошу его».
«Хорошо. Давай, помоги мне».
Мы вытащили Гумаа из Audi, положили ему на место бумажник и перенесли его в багажник «Мегана». Нам потребовалось около двух-трёх минут, чтобы связать ему руки и ноги скотчем, а затем соединить все четыре конечности. Затем я правильно заклеил ему веки, пока Хубба-Хубба тренировал Лотфи, прежде чем вернуться к «Ауди» с новой фразой в свой список. «Один есть, два осталось», — сказал он и тихонько усмехнулся, когда я сел в свой «Меган».
«Это мобильный N для DOP. L, подтвердите».
Щелк, щелк.
Я вытащил деньги из свитера и положил их под водительское сиденье, надеясь, что хоть немного из них вернется со мной в США.


Глава 37
С выключенными стоп-сигналом и фонарём заднего хода я выехал на дорогу задним ходом, и в её задних фонарях горел лишь слабый красный свет. Когда я нажал на тормоз, чтобы переключиться на первую передачу перед подъёмом, белого света заднего хода и ярко-красного не было.
ДОП находился примерно в четырёхстах ярдах слева от меня, в конце небольшой травянистой тропинки, которая уходила примерно на восемь ярдов вглубь, прежде чем была огорожена цепью. Казалось, так было годами. По другую сторону цепи, на склоне холма, громоздились друг на друга старые холодильники, а пухлых мусорных мешков хватило бы на год для сжигания мусора в мусоросжигательной печи рядом с безопасным домом.
Лютфи вышел в сеть. «Ждите, ждите. Между вагонами есть движение. Двигатели работают. N, подтвердите».
Я дважды щелкнул и замедлился.
«Обе машины на ходу. Подождите, подождите… на главной… подождите… один налево, один направо, на вас, на север, на вас. Подтвердите».
Я снова дважды нажал на педаль газа, выжал тормоз и сцепление и ждал, пока меня осветят фары. Главное, чтобы сзади никого не было, всё было в порядке. Через несколько секунд два луча пронеслись над возвышенностью, а затем, когда машина поднялась на вершину холма, осветили меня полностью. Кто бы ни был в машине, он бы никогда не понял, стою я на месте или нет, и это избавило меня от необходимости проезжать мимо высадки, разворачиваться у места для пикника и повторять попытку.
Я увидел выцветшую, нарисованную от руки табличку, прибитую к дереву. Должно быть, она гласила, что подъездная дорога — частная собственность, а свалка запрещена, так что проваливай. Мне было всё равно. Я просто выключил фары и не спеша ехал в темноте. Постоянно нажимая на тормоз, я медленно ехал по твёрдым грязевым колеям, подъезжая к цепи.
«Это помехи N. Никто не отвечает».
Они знали, где я, и я хотел сократить время в эфире и приступить к работе. Трасса была обсажена елями и колючим кустарником, усеяна мусором, принесённым ветром.
Времени на безделье не было.
Заведя двигатель и поставив машину на ручной тормоз, я вылез из машины, открыл багажник и убедился, что «Браунинг» надежно заправлен в джинсы, а поясная сумка застегнута.
Гумаа был гораздо тяжелее, чем казался, когда его поднимал всего один человек, и я слегка ударил его, пытаясь перекинуть через плечо. В конце концов, мне удалось засунуть его обмотанное и связанное тело в своего рода пожарный подъёмник.
Перекинув ноги через свисающую цепь, я скрылся из виду с подъездной дорожки среди пары разорванных мусорных мешков, старого матраса с торчащими пружинами и очень древнего брезента. Я бросил Гумаа на брезент и перевернул его на бок, чтобы ему было легче дышать. Наконец, убедившись, что он жив, я пожелал ему удачи на стыковочном рейсе авиакомпании Ketamine Airways и укрыл его тело истлевшим брезентом, чтобы согреть.
Я выехал на «Мегане» задним ходом на трассу и повернул вниз. «Спуск завершён. Эй, подтверди».
Щелк, щелк.
«Л, не забудь маркер».
Щелк, щелк.
Проехав парковку Хабба-Хаббы, я снова вышел в сеть. «Теперь на севере чисто. Дозаправьтесь, поедите. И не забудьте переключить канал. Если до половины второго ничего не услышу, я поставлю машину на позицию и проверю лодку. Хорошо? Налево, подтвердите».
«Да, наседка».
"ЧАС?"
«Куда-кудах».
Один пропущен, осталось два. Я почти слышал, как Хабба-Хубба повторяет это про себя и снова тихонько хихикает.
Свернув на первом из множества поворотов, ведущих обратно к сверкающему лоскутному Вильфраншу, я бросил обёртку от кекса и весь остальной хлам, накопившийся за день, в пространство для ног пассажира. На главной улице я повернул направо, в сторону Ниццы, остановившись, чтобы заправиться и купить два багета с яичным салатом, банку Coca-Cola Light, немного воды в бутылках и ещё несколько батончиков «Сникерс» для OP.
Любопытство взяло верх, когда я приближался к Вильфраншу. У меня ещё оставалось время, прежде чем возвращаться к 9 мая, поэтому я припарковался в ряду машин, стоявших на обочине, всё ещё лицом к BSM и совсем недалеко от перекрёстка DOP. Багеты были завёрнуты в плёнку и пропитаны потом, а кола была тёплой. Похоже, они весь день не видели холодильника.
Уплетая, я смотрел, как огни военного корабля мерцают на воде внизу. Было чуть больше восьми, когда я закончил, и на дороге всё ещё было довольно оживлённо. Я откинулся назад, чувствуя себя грязным, сытым, сытым колой, отсыревшим хлебом и не слишком свежим яйцом. Глаза жгло, но как только я отодвинул сиденье до упора, стало удобнее. Убедившись, что двери заперты, а «браунинг» закреплён, я отвёл курок от места, где он терся, и убедился, что окно немного приоткрыто, чтобы выходил конденсат, затем закрыл глаза и попытался задремать.
Меньше чем через минуту я снова резко подняла голову, когда машина, двигавшаяся мне навстречу, как будто замедлила ход, приближаясь к перекрестку, но все же продолжила движение прямо.
В следующий раз, когда я посмотрел, Traser сказал мне, что было одиннадцать сорок восемь. Очень шумный Citroën спустился с возвышенности и ждал, чтобы выехать на главную дорогу. Свет уличного фонаря прямо перед перекрёстком освещал старика, сгорбившегося над рулём с сигаретой в зубах. Он не был уверен, когда нужно выезжать, хотя машин было немного. Когда он наконец решился, я понял почему. Скрежеща передачами и щёлкая ремнями вентилятора, он с трудом продвигался к BSM. Я гадал, как он вообще сможет вернуться на холм. Я видел более яркие моторы, которые использовались в качестве курятников.
Я поменял батарейки в Sony, на мгновение отклеил скотч и переключился на второй канал. Я наблюдал за перекрёстком примерно до часу ночи, затем возвращался к пристани, занимал позицию и ждал остальных двоих, которые должны были ждать ещё как минимум пару часов.
Мой бактериальный навоз начал давать о себе знать: в «Мегане» пахло, как дыхание гориллы. Я надеялся, что мне понадобится туалет до того, как я попаду в OP, а не после.
В двенадцать пятьдесят шесть я увидел свет фар, приближающихся с холма. В поле зрения появился небольшой тёмный фургон «Рено», из тех, что обычно используют ремесленники. В нём было два пассажира, и я был уверен, что знаю, кто сидит за рулём.
Они осмотрели главную дорогу и, не включив поворотников, повернули направо, в сторону меня и Найса. Когда они проезжали под светофором, мне стало удобнее смотреть из-за моей полулёжащей позиции, и я заметил водителя. В последний раз, когда я его видел, на нём был другой верх, но это определённо был мой приятель Тэкери. Мне не удалось разглядеть его спутника так близко, но он тоже был молод.
Как только они проехали, я поднял голову и увидел, как они повернули налево, к заливу. Я не завидовал Гуме, предвидя, что произойдёт дальше.
Я выскочил из «Мегана» и перешёл дорогу, наблюдая, как фары фургона отражаются от домов вдоль узких улочек, иногда полностью теряясь из виду, когда фургон продолжал спускаться. Наконец он достиг уровня моря и скрылся в одном из зданий у кромки воды.
Сегодня всё прошло успешно. Мы выполнили задание. Но у нас не было особого выбора. Я не думаю, что Джордж был бы слишком понимающим, если бы мы не принесли ему Гумаа. «Но, Джордж, у нас действительно был хороший повод, и преследование было, честно говоря, превосходным. Это французы, вставшие на пути, всё испортили. Неважно, думаю, мы многому научились сегодня и в следующий раз сможем добиться гораздо большего…»
Я вернулся к машине, испытывая удовлетворение. Ещё одним моим ощущением, когда я поднимал сиденье в положение для вождения, было ноющее ощущение в кишечнике. Поворот ключа зажигания, возможно, и заглушил шум, но запах он не скрыл. Я опустил стекло и направился к площадке для пикника, чтобы посмотреть, не принесёт ли мне что-нибудь Джордж, усвоив один важный урок. Больше никаких сомнительных багетов с яичным салатом.
Я свернул на перекрёсток и пошёл вверх, рассудив, что сейчас стоит проверить контейнеры для вторсырья, не оставили ли что-нибудь для меня, чтобы потом не тратить время и силы. Я направлялся туда же, откуда забрал инсулиновые пакеты и взрывчатку. Маркером служила та же банка из-под колы. Его оставят на месте, если там что-то есть для меня, а я уберу его, как только заберу.
Я проехал мимо укрытия Hubba-Hubba, затем мимо места высадки и дальше к зоне пикника. Фары высветили контейнеры для вторсырья и две огромные зелёные банки из-под пластиковых бутылок, из каждой из которых торчало большое стальное кольцо. Банка Coca-Cola Light всё ещё стояла чуть ниже правого переднего угла ближайшей.
Других машин не было видно, поэтому я припарковался на луже грязи и гравия сразу за мусорными баками и выключил фары. Я просунул руку под тот, что был слева от банки с колой, и нащупал обломок кирпича, который должен был лежать там, если бы у меня было послание. Бинго! Я вытащил его — он был гораздо легче обычного кирпича — и взял банку.
Я развернул машину и поехал обратно тем же путём, которым приехал, желая как можно скорее покинуть это место. Вернувшись на главную дорогу, я свернул налево, к BSM, оставив корабль освещать залив позади меня. На развороте за OP я заглушил «Меган», затем достал свой Leatherman и начал ковырять кирпич плоскогубцами.
Середина была выдолблена, а содержимое замазано штукатуркой. Я вытащил пакет, завёрнутый в плёнку, и развернул его, одновременно стряхивая с одежды пыль от штукатурки. Внутри лежал лист линованной бумаги с мелким шрифтом. Я открыл бардачок и положил его на поднос с напитками. Вступления не было, только сообщение.
Джордж знал о связи между Кёрли и Гриболлом. Похоже, праздник Девятого мая был хорошо известен французской полиции. Они подозревали, что он не раз использовался для переправки героина отсюда на Нормандские острова.
Настоящее имя Кёрли было Джонатан Тайнан-Рэмси, и он родом из Гернси. Мне было всё равно: он останется Кёрли для меня. У него был список мелких правонарушений, связанных с наркотиками, и он проходил назначенные судом программы реабилитации, которые так и не завершил. В итоге он отсидел пять лет в тюрьме в Англии за участие в педофильской сети и покинул Великобританию после того, как его внесли в список лиц, совершивших сексуальные преступления. Последние четыре года он жил во Франции. Он и Гриболл были членами одних и тех же клубов. Именно под такие клубы Хабба-Хубба и хотел подложить бомбу.
Джордж закончил с предупреждения. Местная полиция заинтересовалась теперь, когда «Девятое мая» начало перемещаться; последний раз его видели в Марселе три дня назад. Полиция не знала, что произошло в Марселе, но Джордж предположил, что он забрал «Ромео» с парома в Алжире, и теперь полиция ждёт, когда он снова появится. Это обычная рутина, сказал он, но будьте осторожны.
Я разорвал письмо на небольшие кусочки и начал жевать. Спускаясь с горы, я задавался вопросом, какого чёрта Джордж не рассказал мне всё это сразу. Было достаточно возможностей.


Глава 38

СУББОТА, 24 НОЯБРЯ, 01:38.
Я проехал мимо машины Лотфи на парковке отеля и не увидел ничего необычного. Внизу и впереди меня находилась пристань для яхт, и довольно много лодок всё ещё горели огни. Подъехав к входу, я не увидел ничего, что могло бы меня насторожить: ничего припаркованного возле автобусных остановок, никаких крадущихся людей. Я продолжил путь к развязке за отелем. Там было пусто, никаких следов машины Хуббы-Хуббы. Молодец: он подумал о третьей стороне, припарковался в другом месте и пошёл забрать мой «Меган».
До сих пор все выглядело нормально — но это ничего не значило.
С другой стороны приближалась машина, проехала мимо меня, забыв переключить фары на ближний свет, и продолжила движение. Я поехал вдоль гор в сторону Монако, не желая парковаться за OP сейчас, на случай, если фургон вернётся: в это время утра он будет слишком шумным. Огни пристани в моём зеркале заднего вида исчезли, когда я прошёл поворот и въехал в темноту. Впереди на развороте параллельно стояли восемь или девять машин. Вероятно, они принадлежали группе домов выше меня, на более крутом склоне, — если не считать «Скудо» Хуббы-Хуббы. Я заехал в конец очереди.
Я вышел, проверил поясную сумку и убрал молоток Браунинга с раны на животе, которая начала кровоточить. Из багажника своего «Мегана» я достал полотенце, оставленное в завёрнутой в саран бутылке из-под мусора и мочи, и заменил его свежим запасом воды и батончиками «Сникерс».
Я запер «Меган», перекинул полотенце и его содержимое через левое плечо и направился обратно к НП, плотно надвинув на голову шапку, чтобы потом не замерзнуть.
Только в одном или двух домах наверху холма горел свет; в остальном гора спала.
Когда я приблизился к входу в живую изгородь, от меня убежало какое-то животное. Я быстро осмотрелся, прежде чем перелезть через неё и, ползая на четвереньках, двинуться вдоль изгороди, пока не добрался до V-образного пальмового куста.
Я посидел там немного, настроившись, а затем достал из полотенца бинокль. Он хорошо справлялся с ночным наблюдением, чему способствовало тусклое освещение вокруг пристани. Я начал с девятого пирса, но не был уверен, что «Девятое мая» всё ещё там. На том же месте стояла лодка, но её силуэт, похоже, был другим. Бинкос ничего не дал; он был хорош, но не настолько.
Мне пришлось бы спуститься на пирс, чтобы убедиться в этом физически, и сделать это прямо сейчас. Не было смысла сидеть и ждать рассвета, а потом обнаружить, что этой штуки там нет.
Я осмотрел окрестности в бинокль в поисках фургона. На парковке стояло около дюжины машин, и только две из них были фургонами. Они стояли рядом друг с другом, лицом к лодкам. На той, что была ближе всего ко мне, была какая-то надпись, которую я отсюда не мог разобрать. К моему беспокойству, с обеих машин открывался хороший вид на девятый пирс.
Оставив полотенце и его содержимое, я пополз к выходу в живой изгороди, но, вместо того чтобы пройти сквозь неё, прошёл ещё метров двадцать пять-тридцать, когда в гавань въехала машина. Я свернул вниз по склону к пляжу «Петит-Африк». Тропинки не было, только кустарник и сухая земля до самого песка.
Выбравшись на песок, я встал и пошёл на парковку. Мой крюк означал, что я подъезжал к фургонам сзади, полагая, что если внутри кто-то есть, то его внимание будет сосредоточено на цели.
Я прошёл мимо качелей и гимнастического комплекса, используя огромные кучи песка как прикрытие, но шёл как обычно, словно срезал путь к своей лодке. Бессмысленно было прибегать к тактике и бежать, ползать, пригибаться и всё такое. Я был на открытом пространстве, и что бы я ни делал, меня бы заметили, если бы я пересёк ровную, открытую парковку, если не раньше.
Мои «Тимберленды» скользили и скользили, пока я преодолевал более шестидесяти ярдов пляжа; затем я упал на растрескавшийся от жары асфальт парковки. Я заглянул в машины, насколько мог, чтобы убедиться, что головы у кого-то откинуты назад, приоткрыв окна всего на дюйм, чтобы избежать вечной конденсата. Редкие машины всё ещё двигались взад-вперёд по главной дороге, и я слышал смех с дальней стороны пристани. Приближаясь к парковке, я увидел силуэт целующейся пары в седане справа от меня, возле мусорной свалки, но это всё. Вероятно, это была та самая машина, которая въехала, пока я двигался сюда. Не думаю, что видел её здесь раньше. Я неторопливо шёл, пока не оказался между двумя фургонами. Оказавшись там, я остановился и прислушался, словно поссал. Если и было наблюдение, то, скорее всего, оно было в машине без опознавательных знаков. Другого было слишком легко обнаружить с помощью VDM — визуального отличительного знака.
Мне ничего не оставалось, кроме как стоять и слушать. Я осторожно приложил ухо к стенке и открыл рот, чтобы заглушить все звуки, но ничего не услышал. Я сделал то же самое с другим, но снова ничего. Любой наблюдатель мог бы подумать, что парень прислонился головой к паре фургонов, но у меня не было выбора.
Я пробыл там, должно быть, около трех минут, не слыша ничего, кроме тихого плеска воды о лодки и странного лязга снастей.
Когда я вышел на пирс, по главной дороге в сторону Монако с визгом пронеслась машина. Меня не волновали целующиеся: у них были другие мысли на уме, и они могли провести там всю ночь. Немцы не мечтали о жизни на большом синем море вместе со всеми остальными. Их телевизор всё ещё работал на полную мощность, когда я проходил мимо, но это было последнее, о чём я думал к тому моменту. У меня было ужасное, пустое чувство в животе. Я сделал ещё несколько шагов и остановился, глупо глядя на бельё, висевшее на корме лодки под названием «Песочный кулик», которая стояла там, где должно было быть «Девятое мая». Я стоял там, как идиот, желая, чтобы моя лодка материализовалась, надеясь, что вот-вот обнаружу, что оказался не на том пирсе. Но этому не суждено было сбыться.
Черт, и что теперь?
Развернувшись на каблуках и ускорив шаг, я проверил дальше по пирсу, вдруг его сдвинули на несколько мест. Вернулся и проверил первый пирс. Безрезультатно. Придётся обыскать всё до последней чёрточки: я не знал, как работает система, может, их переместили на другую парковку, или у них возникла техническая проблема, и они припарковались рядом с мастерской на другой стороне пристани. Мне хотелось охватить как можно большую территорию за как можно меньшее время, но бежать я не мог. Ещё нужно было подумать о посторонней помощи.
Возвращаясь к магазинам, я вытащил из поясной сумки телефонную карту и начал повторять про себя номер пейджера. 04…93–45… Чёрт, а что, если они уже уехали в Алжир? А что, если Гриболл ошибся, и заберут только одного? Мысли лихорадочно метались. Теннисные сумки были достаточно большими, чтобы вместить не меньше полутора миллионов долларов — более чем достаточно, чтобы расплатиться с автобусом родственников.
Дерьмо, дерьмо, дерьмо.
Сжимая телефонную карточку в кулаке и скандируя номер как сумасшедший, я метался глазами по сторонам, всё ещё надеясь увидеть лодку. Теперь я планировал методично обойти всю марину. Другого способа убедиться, там ли лодка, не было. Я прошёл мимо машин, припаркованных справа, но продолжал смотреть налево, на лодки.
Из целующейся машины вышли два тела. Поступил вызов от водителя. "Арретез! Арретез! Арретез!"
Я продолжал идти, засунув руки в карманы, опустив взгляд на бетон. Я не собирался останавливаться, но не знал, что делать. Вода была позади меня: единственный выход был вперёд, мимо них, на главную дорогу.
Водитель, мужчина, был примерно в шести метрах от меня и выехал мимо своей машины, преграждая мне путь, оставив дверь открытой. «Полиция! Arrêtez!»
Тут же появилось и второе тело, женщина, тоже оставив дверь открытой. Она пробежала за ним, мимо него и продолжила путь к набережной, возможно, чтобы убедиться, что я не прыгну. Её чёрная кожаная куртка тускло поблескивала в свете фонарей.


Глава 39
Голос мужчины был очень спокойным. Когда он приблизился, я увидел его волосы, собранные в хвост. «Арретез, полиция».
Я продолжал идти, опустив голову, и изо всех сил старался выглядеть растерянным. Мне не хотелось открывать рот, если в этом не было необходимости.
Женщина шла в ногу с ним, следуя вдоль линии воды не более чем на два ярда позади. Она держалась под углом к напарнику, чтобы у неё был свободный сектор огня. Мужчина, приближаясь ко мне, продолжал бормотать что-то по-французски, двигаясь медленно, словно крадущаяся кошка, сгибая ноги и слегка пригибаясь, обращаясь со мной так, словно я был неразорвавшейся бомбой с датчиком тремора. Женщина почувствовала, что что-то не так: я не остановился. Не сводя с меня глаз, она двинула правой рукой, откинув куртку, чтобы достать пистолет где-то на бедре.
Нас разделяло не больше трёх ярдов. Я остановился, услышав скрип кожи, когда женщина подняла пистолет. Я не слишком-то помог разрядить обстановку, не разговаривая с ними и не делая вид, будто ничего подобного никогда не случалось. Её волосы взметнулись, когда она резко огляделась, проверяя, никого ли я вижу, и тут же снова посмотрела на меня.
Хвостик двинулся вперёд, а она стояла на месте, прикрывая его. У него была двухдневная щетина, которая хорошо сочеталась с волосами. Он протянул мне левой рукой своё удостоверение. Значок Национальной полиции, очень похожий на звезду шерифа, с синей надписью «Police» в центре.
«Полиция», — сказал он на случай, если у меня возникнут проблемы с чтением.
Он взмахнул пальцами правой руки вверх, но сначала я не понял этого жеста. Потом до меня дошло: он хотел, чтобы мои руки вытащили из карманов и подняли так, чтобы он мог их видеть. Он не отрывал от меня глаз, выискивая признаки того, что я собираюсь что-то предпринять. Этот парень был очень опытным; он знал, что глаза выдают действие за секунду до того, как оно произойдет.
Он снова махнул правой рукой вверх. «Аллез, алес». Он хотел, чтобы мои руки были в воздухе или на голове, я не был уверен.
Какого хрена мне делать? Прыгнуть в воду и плыть? Куда?
Он был всего в шаге от меня, когда я поднял руки к голове. Он был доволен этим и продолжал говорить со мной уверенным, приглушённым тоном, закрывая своё удостоверение личности и засовывая его между зубов.
Она все еще неподвижно стояла у кромки воды, позади него и слева от меня.
Хвостик приблизился и провёл левой рукой по переду моей куртки. Правая рука оставалась свободной, и он мог её опустить, если понадобится. Наткнувшись на «Сони», он прищурился. Он дышал носом, держа удостоверение во рту, и тихо, но спокойно пробормотал: «Пистолет».
Даже я понял, что это значит, и женщина приблизилась ко мне, оказавшись под прямым углом. Я почти чувствовал её язык у себя на ухе, когда она прошептала что-то вроде: «Двинься, и я тебя убью».
Она была слишком близко. Никогда не стоило подходить к ней на расстояние вытянутой руки. Мне нужно было что-то сделать, что угодно, пока он не добрался до своего браунинга.
Он начал тянуть молнию моей куртки с такой силой, что она зацепилась примерно на треть длины, и я упал вперед.
Пришло время действовать.
Его глаза всё ещё смотрели на меня. Мои руки всё ещё лежали на голове, а левый локоть оказался на уровне её пистолета. Медленно, глубоко вздохнув, я сосчитал до трёх, затем вытянул руки вперёд, чтобы оттолкнуть дуло от себя. Она закричала, словно Хвостик не понимал, что происходит. Я рванулся влево и, ударив её корпусом, сбил в воду.
Хвостик бросился на меня. Я прижал голову к его лицу и уткнулся лбом в его лицо. Раздался хруст костей, и он упал на землю. Я последовал за ним, голова горела от боли. Ощущение было такое, будто я ударился головой о стену.
Он выгнул спину, пытаясь вытащить оружие, которое он засунул в кобуру за правую почку, пока Кожаная Девушка плескалась внизу. Его куртка распахнулась. Я увидел мобильный телефон, пристегнутый к внутреннему карману. До него было добраться быстрее, чем до моего браунинга или его руки с пистолетом. Схватив телефон вверх дном в правую руку, я опустился на колено и ударил его, используя короткую антенну как лезвие кинжала, вонзаясь ему в плечи и грудь. Я не хотел его убивать, но мне нужно было измотать его достаточно долго, чтобы успеть уйти. Он закричал от боли, и я почувствовал, как его кровь теплеет на моей руке, а моя собственная забрызгала мне глаза. Головная боль была кошмаром. Я продолжал колоть, может быть, еще шесть или восемь раз, я не считал. К черту его и его оружие, я просто хотел немного отдалиться от них. Вскочив на ноги, я побежал к бетонным ступеням.
Хвостик кричал от боли, корчась на земле позади меня, и я слышал, как люди кричали с лодок на разных языках. Я не слишком беспокоился о девушке. Выбравшись из воды, она оставалась с ним, занимаясь его лечением. Могло быть и хуже. Я мог бы ударить его по лицу или горлу.
Я делал шаги через две ступеньки, когда голос Лютфи ворвался в моё левое ухо: «Алло, N-N, проверка радио». Почти одновременно я увидел свет фар, направляющийся со стороны города, вниз, к входу в пристань. Я перепрыгнул через скамейку с надписью «Я трахаю девушек!» и ударился о пресс-подборщик Sony, когда, спотыкаясь, нырнул в кусты. «Продолжайте идти, у нас ситуация, не останавливайтесь. Идите к машине H. Вы увидите мою там, ждите там, ждите там. Подтвердите».
Щелк, щелк.
Грязь покрывала мою окровавленную правую руку, как и мобильный телефон. Фонари Лотфи продолжали гореть у входа и пролетели мимо меня, пока я схватил полотенце и снаряжение и карабкался вдоль изгороди, оставляя позади крики и огни, мелькающие в лодках.
Как только я выехал на дорогу, я побежал в гору со всех ног, готовый перепрыгнуть через изгородь, как только по дороге появится хоть одна машина. Горло пересохло, лёгкие болели, пока я жадно глотал кислород и работал свободной рукой, чтобы подняться на холм и преодолеть поворот. Я обнаружил Хуббу-Хуббу и Лотфи, ожидавших меня в «Фокусе» с выключенными фарами и заведённым двигателем. Лотфи отпер двери, увидев моё приближение.
Я запрыгнул на заднее сиденье. «Поехали! Езжай в сторону Монако и съезжай с главной улицы — как можно быстрее, давай, поехали, поехали!»
«Фокус» набрал обороты, и мы с визгом отъехали от обочины, пока я пытался отдышаться.
Я засунул мобильный телефон с оптической передачей в полотенце, одновременно вытирая с рук грязь и кровь.
«Лодка… её больше нет. По крайней мере, я так думаю. Мне удалось проверить только два пирса. Фургон — это точно была полиция. Меня они останавливали».
Они совсем не выглядели счастливыми.
«Всё в порядке, думаю, они просто хотят знать, что за судно. Владелец — мелкий наркоторговец, вот и всё».
Я закончил вытирать руки, когда «Фокус» вошел в первый крутой поворот, и приложил уголок полотенца к трещине на лбу, прямо по линии роста волос.
Мысли Хуббы-Хуббы уже устремились вперёд. «Устройство… если оно направляется в Алжир, мы должны остановить его сейчас».
«Это вариант. Мы могли бы принять решение, если он всё ещё в зоне досягаемости. Но сначала нам нужно учесть другие вещи. Его могли бы перенести в пристань для яхт на побережье, чтобы Ромео могли продолжать собирать свои коллекции. С их точки зрения, вчерашний день был успешным».
Лютфи переключился на пониженную передачу, чтобы подняться на склон.
«Послушайте. Может быть, сигнализация и полиция напугали их прошлой ночью. Может быть, Гриболл ошибается, и они каждый день переезжают… может быть, он всё ещё там…»
Я уже отдышался. Отпустив голову, я засунул руку под полотенце и достал немного воды, чтобы домыть руки и лицо, а также напиться. «Может быть, они нас заметили и двинулись, надеясь избавиться от нас во время следующих двух сборов. Может быть, они даже приготовили засаду на случай, если мы снова их найдём».
Мне гораздо больше понравились первые два варианта. Лютфи нахмурился, сосредоточившись на дороге. «Если мы сейчас активируем устройство, мы, возможно, не дадим им добраться до Алжира. Но что, если они всё ещё здесь? Мы не только провалим миссию, но и можем убить реальных людей, а это мы и должны предотвратить. Так что, думаю, забудем о полиции, забудем о пропаже лодки. С этими вещами можно разобраться. Мы здесь ради хаваллады, помнишь? Один есть, осталось два».
Я откинулся на спинку сиденья. «Послушай, мы в дерьме, и сейчас проверка причалов кажется лучшим способом выбраться. Что думаешь?»
Бессмысленно было рассказывать им, чего я хочу. Игра в диктатора всегда ведёт к групповому сексу. Нужно тащить за собой людей. Они переглянулись, бормоча что-то по-арабски, а затем оба кивнули.
«Я уже побывал у мусорщиков и собрал дополнительную информацию о парне, которого видел с Гриболлом в среду вечером и на борту вчера вечером. «Девятое мая» принадлежит ему. Он мелкий торговец и ещё один педофил. Они с Гриболлом — приятели».
Я слышал тяжелое, сердитое дыхание обоих.
«Я понимаю, что ты чувствуешь, но нам нужно забыть об этом и продолжить работу. Помни, для чего мы здесь. Нам нужно найти лодку. Если она у нас есть, у нас есть хаваллада. Мы должны сосредоточиться».
Я позволил этому осознать себя, что дало мне время подумать. Плана, собственно, не было: нужно было просто добраться до места и найти лодку. Если нет, завтра придётся следить и за Ниццей, и за Каннами, и надеяться, что они сами к нам придут.
«Хорошо, нам нужно проверить каждую пристань в нашем районе. Я узнаю, что известно Greaseball. Встретимся в шесть утра на парковке, которую Hubba-Hubba использует для прикрытия меня у DOP. Хочу собраться, пока ещё темно, чтобы, если мы снова найдём лодку, мы могли бы отправить OP, чтобы активировать «Ромео» до рассвета».
Они кивнули.
«Если кто-то по какой-либо причине не доберется до места встречи, остальные двое должны продолжить работу».
Я продолжил свой краткий инструктаж по изменению плана, пока эта мысль всплывала у меня в голове.
«Всем, кто не придёт на встречу сегодня утром, следует задержаться по адресу в Ницце. Попробуйте найти кого-нибудь в интернете. Если нет, то будет очень сложно. Мы все снова встретимся завтра в половине первого утра на той же парковке, независимо от того, успели ли мы предварительно забросить ещё одну хавалладу.
«Если мы не найдём лодку, нам придётся пустить в ход триггеры по адресам в Ницце и Каннах и надеяться, что они придут забрать. Мы будем делать это два дня, и если не повезёт, всё, мы облажались. Есть вопросы?»
Лютфи поднял правый указательный палец. «Что, если только один из нас придёт на встречу завтра утром?»
У меня заурчало в животе. «Выбор у того, кто это сделает. Нажми на триггер по адресам Ниццы и продолжай в том же духе, или просто закрой глаза и иди домой, смирившись с неудачей».
Взгляд Хаббы-Хуббы обшаривал береговую линию. «Это должно быть здесь, это должно быть где-то», — пробормотал он. «Мы не можем позволить деньгам уйти».
Лютфи что-то бормотал по-арабски, и я разобрал только одно слово: «Аллах». Он повернулся ко мне, а Хубба-Хубба пожал плечами и снова посмотрел на море. «Извини, Ник, я забыл. Я говорил, чтобы он не беспокоился. Если Бог хочет, чтобы мы их нашли, мы найдём, и он нас защитит, поверь мне». Его глаза сияли убеждённостью.
Я чертовски надеялся, что он прав.


Глава 40
«Фокус» ещё минут двадцать кружил по возвышенности. В какой-то момент вдали показалась автострада; белый свет, не слишком яркий в это время утра, двигался в обоих направлениях.
Мы спустились с горы к машинам. Нужно было продолжать поиски и рискнуть ещё раз подобраться к пристани, что бы там ни происходило.
Лютфи снова переключился на пониженную передачу, когда мы вошли в крутой правый поворот.
«В общем, Audi». Я улыбнулся в тишине. «Как всё прошло?»
Я отпил ещё воды, а Хубба-Хубба ухмыльнулся, сверкнув в свете приборной панели. «Мы сожгли его рядом с мусоросжигательной печью». Судя по его лицу, Лотфи тоже был доволен. «Там уже горела ещё одна машина, так что мы присоединились к вечеринке».
Главная дорога была свободна, и мы припарковались там, где начали. Пока я собирал полотенце, они почувствовали запах. Лотфи быстро открыл дверь, чтобы выйти. Хубба-Хубба подумал, что это забавно, но всё равно вышел, из соображений безопасности. Он обернулся и прошептал: «Это, как говорится, „тихий, но смертоносный“?»
Я вышел из машины со стороны Лютфи. Запирая дверь, он пробормотал: «Он, похоже, слишком много смотрел BB и «Болтуна».
Хабба-Хабба медленно покачал головой. «Батхед — Бивис и Батхед».
Я проверил Traser, и было 3:14. Я ехал по Каннам, останавливаясь пару раз после поворота, чтобы посмотреть, кто идёт следом. Не доезжая до квартиры Гризболла на бульваре Карно, я трижды обогнул площадь, но никто меня не сопровождал. В конце концов, я припарковался примерно в полумиле от его квартиры и вошёл.
Я жал на кнопку звонка около двух минут и наконец получил невнятный, хриплый ответ. Я прекрасно понимал, что он чувствовал. «Прокомментировать?»
«Это я. Я хочу поговорить с тобой. Откройся».
Он был в замешательстве. «Кто? Кто я?»
«Помнишь, ты встретил кого-то в Алжире?»
Последовала пауза. «Что?» Он кашлянул. «Чего ты хочешь?»
«Открой и узнаешь».
Динамик замолчал, и его сменил пронзительный жужжащий звук электрического замка. Я двинулся к лестнице, стараясь не торопиться, чтобы тиберленды не скрипели по искусственному мрамору, и не стал нажимать выключатель, чтобы помочь себе подняться. Вытащил «Браунинг», взвёл курок на полный взвод и большим пальцем поднял предохранитель, готовый снять его в любой момент, пока я медленно поднимался.
Стоя на лестничной клетке четвёртого этажа, я прислушался, приложив правое ухо к двери в коридор и открыв рот, чтобы не шуметь от перехватывающего дыхания. Там было тихо. Я вышел в коридор, держа пистолет на боку. Я добрался до квартиры 49 и тихонько постучал в дверь, встав слева от проёма, чтобы сразу заглянуть в квартиру, как только она откроется. Раздался скрежет цепочки замка, затем скрип петель.
Он выглядел испуганным, но немного не в себе, с тёмными кругами под остекленевшими глазами. Он слегка пошатнулся, ведя меня в гостиную. Стеклянные двери патио и жалюзи были закрыты, поэтому запах сигарет был невыносимым. Полностью одетый, он стоял у журнального столика, нервно потягивая бутылочку «Эвиан». На столе лежал использованный шприц, рядом с фольгированной упаковкой продолговатых таблеток.
Волосы у него были, как всегда, сальные, но теперь торчали дыбом. Рубашка в красную полоску была помята, а её край свисал. Судя по скомканной пашмине на диване, именно там он и спал.
«Есть ли здесь еще кто-нибудь?»
«Нет, никого нет. Что вам нужно? Я вам всё рассказал…»
Я приложил дуло браунинга к его губам. «Заткнись, блядь». Я кивнул в сторону двери, разделявшей гостиную и коридор на спальню и ванную, затем отступил назад и закрыл входную дверь своей задницей. «Иди. Ты знаешь, что делать».
«Говорю тебе, здесь никого нет. Зачем мне тебе лгать? Зачем?»
Он покорно вытянул руки и слегка покачнулся.
"Просто сделай это."
После двух попыток он закрыл бутылку крышкой, швырнул её на диван и вышел в коридор. Я пошёл за ним, расчищая квартиру. Ничего особенного не изменилось: всё по-прежнему было ужасно. Мы вернулись в гостиную, и он сел, откинувшись на подушки.
«Где Девятое мая?»
Его мозг отказывался соображать. «Это там, где я и говорил».
«Нет, не там. Вчера он был там, а теперь его перенесли. Куда Джонатан повёл лодку?»
Он выглядел совершенно растерянным. «Он? Кто? Я не понимаю, о чём ты…»
«Джонатан Тайнан-ла-ди-черт-да-Рэмси. Я всё о нём знаю: чем он занимается, что он сделал, с кем он это делал. Я даже видел тебя с ним в среду вечером. «Невеста пустыни», Жуан-ле-Пен, помнишь?»
Я наклонился, чтобы поискать в настенном шкафу фотографии Polaroid, но их по-прежнему нигде не было видно.
Я снова выпрямился. «Ты меня слышишь?» Я приподнял его подбородок и наконец смог посмотреть ему в глаза. «У меня нет времени валять дурака. Скажи мне, где лодка».
Он выглядел искренне озадаченным и очень обеспокоенным, откинувшись на диван. «Я не понимаю, не понимаю, о чём вы говорите. Он должен…»
«Всё очень просто», — вмешался я. «Девятое мая покинуло Больё-сюр-Мер, и я хочу знать, куда оно уехало. Обратно в Марсель?»
Я хотел, чтобы он знал, что я знаю гораздо больше, чем он думал.
Больше нельзя было терять времени. Я терял драгоценные минуты. Я пошёл на кухню и пошарил в ящиках дулом браунинга. Взял хлебный нож с пластиковой рукояткой и вернулся в гостиную. Он отодвинулся ещё на семь сантиметров на диване. Теперь он уделял мне много внимания.
«Я спрошу ещё раз. Где лодка?»
Он помедлил, а потом заикался. «Не знаю… он должен быть в порту. Он не в Марсель идёт, а просто забрать двух парней с парома в Алжире. Нет, нет… Больё-сюр-Мер… вот куда он…»
Он теперь тер лицо обеими руками, наклонившись вперёд и опираясь локтями на ноги. «Оно должно быть там, я…»
Я не стал снова смотреть ему в глаза, просто откинул его на подушки и направил нож ему в лицо. Ему нужно было это увидеть.
«Слушай внимательно. Если ты не знаешь, где это, ты мне ни к чему. Мне плевать, насколько важным ты себя считаешь для других. Для меня ты — ничто, и я предпочту твою смерть, чем возможность говорить обо мне, если ты когда-нибудь проживёшь достаточно долго, и я буду впихивать в тебя это дерьмо».
Его тупые глаза закатились в сторону шприца и таблеток. «Пожалуйста, я ничего не знаю. Лодка должна быть в порту. Лодка была там. Клянусь, ты совершишь большую ошибку, я защищён, я…»
«Заткнись нахуй. У тебя осталось пятнадцать секунд. Скажи мне, где лодка». Я засунул «Браунинг» в джинсы и проверил трейсер. «Ты же видел, как всё пачкается… особенно если эта штука недостаточно острая».
Глаза у него забегали. Он совсем сошел с ума. «Клянусь, я не знаю, пожалуйста…» — Он вдруг поднял руки, словно на него снизошло озарение. «Может, он вернулся к Вобану…»
«Антиб?»
«Да, да. Может, он туда переехал…»
Я знал это место, я знал Вобана. Это была огромная пристань для яхт в старой части Антиба, примерно в десяти минутах езды от Жуан-ле-Пена. Я направил нож на него. «Почему там?»
«Он всегда там, в порту, там он живёт. Он сказал мне, что поедет в Больё-сюр-Мер на три дня с этими ребятами. Клянусь, это правда, клянусь…»
«Где в Вобане?»
«С рыбацкими лодками».
Я подумал, что он уже достаточно напуган, чтобы говорить правду. Пот ручьём лился по его лицу, когда он наклонился вперёд, нервно протолкнул таблетку сквозь фольгу, бросил её в рот и сражался с горлышком бутылки «Эвиан». Я видел, как он проглотил её, словно собака, жадно глотая, руки у него так тряслись, что вода стекала по его щетинистому лицу.
Он вертел в руках фольгу, словно решая, стоит ли рискнуть еще раз.
«Все ли идет по плану?»
Он посмотрел на меня, и его голос дрожал так же сильно, как и всё остальное. «Да, да, всё. Уверен. Не знаю, почему лодка переместилась. Я не разговаривал с Джонатаном с тех пор, как он вернулся из Марселя с инкассаторами в среду. Он остановился в Вобане с этими ребятами на несколько часов, чтобы встретиться со мной и попытаться уговорить их остаться. Тогда я и узнал адреса этих хаваллад. Поверьте мне. Если 9 мая переместилось, то оно будет там, у рыбацких лодок. Джонатан никого не подведёт, у него будет причина уехать».
Я посмотрел на хлам, разложенный у него на столе. Он знал, о чём я думаю.
«Тебе противно. Всё, что я делаю, тебе противно». Он махнул карточкой на шприц. «Ты думаешь, это героин, или, может быть, какая-то смесь, что-то в этом роде?» Он поднял таблетку, которую только что вытащил дрожащими большим и указательным пальцами. «Это, друг мой, это саквинавир, антиретровирусный препарат…» Его поведение изменилось. Я не знал, то ли ему вдруг стало всё равно, то ли от принимаемых им химикатов у него немного разболталось в голове. Он положил таблетку в рот, но не запил водой. Она дребезжала о зубы, когда он говорил. «Как изменились времена. Я принимаю его, чтобы оставаться стройным — так долго, как могу. Шприц — это от боли. Это единственные лекарства, которые мы с Джонатаном принимаем сейчас».
Он допил остатки «Эвиана» и осушил ими рот, прежде чем снова рухнуть на диван, где спал.
«Полиция была в Больё-сюр-Мер. Они осматривали лодку перед её исчезновением».
Он слабо улыбнулся про себя и пошевелил головой, чтобы поудобнее устроиться в пашмине. «Он сказал им, что не хочет уезжать из Вобана, сказал мне за ужином, но они этого хотели, так что…» Он пожал видимым плечом. «Он мой друг, я его знаю. Должно быть, он вернулся домой, чтобы всё выглядело более нормально. Да, именно так он и поступил. За лодкой следили, потому что она продвинулась совсем немного. Полиция, они в курсе этих дел, им известна эта лодка. Но эти двое парней этого не знают».
Он снова улыбнулся про себя и потер глаза, как ребенок.
Возможно, он прав. Кёрли мог воспользоваться истерикой Ромео как предлогом вернуться туда, где он чувствовал себя в большей безопасности.
Грязнуля посмотрел на меня покрасневшими глазами. «Знаешь, почему его так назвали?»
"Что?"
«Девятого мая 1945 года. День, когда Гернси освободили от нацистов. Джонатан — очень патриотичный мальчик». Он определённо жил в своём собственном мире; возможно, таблетки заставляли его болтать. Он вздохнул, и по его щеке скатилась струйка слюны. «Это будет наше освобождение». Он глубоко, со свистом вдохнул через ноздри, и его веки опустились. Он едва заметно улыбнулся. «Недолго грустить. Нет, нет, нет».
«Вы оба планируете уйти с размахом, да?»
«Bien sûr, mon ami. Это единственное, что сохраняет нас живыми. Я знаю, ты хочешь убить меня. Но мне всё равно, что ты думаешь. К чёрту вас всех. Все вы лицемеры. Вы считаете нас отвратительными, но используете нас, если вам это выгодно. Вы даёте мне иммунитет к тому, что мы сделали».
«Ты имеешь в виду трахать парней? Он всё ещё этим занимается? Ты берёшь его с собой в Алжир?»
«И больше, и больше». Его глаза теперь были почти закрыты, и он сильно пускал слюни. То, что он качал в свои вены все эти годы, стоило ему нескольких миллиардов мозговых клеток. «Я тебе не нравлюсь, и ты мне не нравишься. Но я все равно дал тебе то, что тебе нужно. Знаешь почему? Потому что между нами что-то есть. Мы оба ненавидим Аль-Каиду». Он попытался посмотреть на меня остекленевшим взглядом, но он был просто офлайн. «Ты удивлен? Зачем еще, по-твоему, я это делаю? Почему, по-твоему, я сказал им, что могу организовать сбор средств? Я сделал им состояние на героине здесь, и что я получаю?» Он выбросил руку, указывая на квартиру. «Так что, видишь, мы с тобой одинаковые, ты и я. Тебе это не нравится, правда?» Он оставил попытки поймать мой взгляд и перевернулся.
Я открыл дверь манжетой своей толстовки и оставил его наедине со своими снами. Мне бы только хотелось помочь ему с этим.


Глава 41
Антиб и его гавань, Порт-Вобан, — центр яхтинга на Средиземноморье. Треть всех мегаяхт мира базируется на Ривьере, и большинство из них пришвартовано именно в этом порту. Здесь даже лодки с вертолётом на палубе вызывают презрение у обитателей квартала миллионеров, где самая маленькая выглядит так, будто принадлежит компании Cunard.
Службы поддержки всех этих тысяч прогулочных судов делают Антиб круглогодичным городом, а не сонным сезонным местом, как Жуан-ле-Пен или любой другой город на побережье.
Я прошёл мимо неприметных многоквартирных домов, которые разлились по старому городу, словно волна, сметая всё на своём пути. По мере приближения к порту улицы стали сужаться, а здания стали гораздо старше. С каждой стороны оставалось всего несколько сантиметров, чтобы объезжать ряды мотороллеров и машин, которые выглядели скорее заброшенными, чем припаркованными. Возможно, мэр вручил еженедельную премию за самую искусную парковку.
Римляне превратили Антиб в важный город, но в XVII веке общественные бани, акведук и театр под открытым небом были снесены, а камень использован для строительства оборонительных сооружений, включая форт для защиты порта, где когда-то был заключён Наполеон. От старой городской стены остались лишь несколько сотен ярдов, выходящих на порт.
Старый город был похож на открытку, если не считать рождественских огней, приклеенных к окнам и растянувшихся по улицам. Вдоль улиц тянулись высокие здания со ставнями, между ними на верёвках было натянуто бельё. Я проехал через небольшую арку в старой стене, которая была, наверное, десять ярдов толщиной. С другой стороны и передо мной виднелся лес мачт, освещённых портовыми огнями. Слева от меня была парковка, которая тянулась вдоль стены до самого её конца, примерно в двухстах ярдах. Справа от меня стена продолжалась, и в воде были пришвартованы ряды маленьких рыбацких лодок. За ними пустые рыночные прилавки ждали, чтобы продать дневной улов. Если Гризболл был прав, то где-то среди рыбацких лодок, в районе бедняков, и было Девятое мая.
Парковка была практически пуста, и ни одного кемпера VW не было видно. Не то чтобы я ожидал его увидеть: если бы здесь была полиция, они бы точно не использовали ту же машину. Сохраняя постоянную скорость, я проверил парковку за несколько часов до того, как повернуть налево, обратно в старый город, и припарковался на первом попавшемся месте.
Если бы на 9 мая французы устроили нападение, они бы тоже меня заметили, если бы я воспользовался парковкой. Как и Ромео, я всегда хотел быть позади них, вне поля их зрения. Я снял куртку и кепку после групповой оргии у пристани и немного привел себя в порядок, прежде чем надеть новую зелёную мешковатую толстовку, купленную вчера в Cap 3000 во время столкновения с противником.
Прежде чем выйти, я в который раз проверил браунинг и поясную сумку, прежде чем проследовать вдоль городской стены обратно к порту. Справа от меня в тени массивных гранитных блоков, или что там ещё, тянулся ряд маленьких ресторанчиков и кафе. Они были закрыты на ночь, а их уличная мебель была сложена штабелями, прикована проволокой и заперта на замок.
Я прошел мимо арки к каменным ступеням, ведущим на крепостные валы, чтобы лучше рассмотреть лодки.
Пройдя по переулку между стеной и закрытым баром, я оказался на небольшой мощёной, обсаженной деревьями площади, которая не раз становилась средоточием фотографий для открыток. Поднимаясь по ступенькам, я посмотрел на небо. Облака рассеялись, и на небе появились звёзды, мерцавшие, как могли, на фоне искусственного мусора, выброшенного городом и гаванью.
Я остановился примерно в четырёх шагах от вершины, чтобы осмотреть крепостные валы. Вдоль каждой стороны стены тянулся парапет высотой в три фута, который когда-то, должно быть, тянулся по всей её длине. Теперь он был перекрыт с обеих сторон, оставляя довольно большую площадь, которую люди могли использовать в качестве смотровой площадки. Слева стена над аркой была перекрыта ржавыми коваными воротами и перилами, а справа от меня она была превращена в небольшую парковку. Как они сюда попали, оставалось загадкой, но я увидел три пустые машины и фургон «Рено». Фургон был тёмного цвета и стоял задом наперёд у парапета. Его задние окна смотрели вниз, на порт.
Я спустился немного вниз по лестнице, на землю, и сел на ступеньки. Где-то в старом городе залаяла собака, а внизу по булыжной мостовой прогрохотал мопед.
Оставался только один способ узнать, занят ли фургон. Я встал и поднялся на смотровую площадку. У фургона была раздвижная дверь со стороны пассажира, поэтому я держался справа, на случай, если она вдруг откроется и явившаяся оттуда взъерошенная женщина с короткой стрижкой во влажной кожаной куртке.
Подойдя ближе, я увидел, что водительское место сзади перекрыто, закрывая салон. Я ожидал, что такая машина будет завалена старыми газетами и банками из-под газировки, даже освежителем воздуха, висящим на зеркале, но там ничего не было.
Я встал с правой стороны, между панелью кузова и BMW, замер, проделал трюк с открытым ртом и стал ждать.
Собака снова двинулась. Я всё ещё ждал, и прошло, наверное, три-четыре минуты, прежде чем я пошевелился. Сталь слегка скрипнула; возможно, они перекладывали спусковой крючок, но этого было достаточно, чтобы понять, что внутри кто-то есть.
Я продвинулся вперёд, ближе к парапету, но не дальше линии задних окон, чтобы взглянуть вниз на набережную. Я невольно улыбнулся, проследив взглядом за цепочкой лодок внизу. Там, пришвартованный рядом с первой из целого ряда более крупных лодок, пятидесятифутовый монстр по имени «Ли», стоял «Девятое мая», словно прячась за юбкой своей матери.
Как и владельцы множества других небольших судов, Кёрли сделал это место похожим на дом. На причале позади дома красовался целый ряд потрёпанной садовой мебели.
Я осмотрел чехол дивана на верхней палубе, и он выглядел почти так же, как и тогда, когда я его оставил. Свет на борту не горел, а шторы были опущены.
Я медленно повернулся, вернулся к ступеням и спустился на площадь, предоставив полиции возможность продумать возможные пути отступления для семьи Ромео. Им нужно было пройти по набережной, мимо рыбацких лодок и лавок, пока они не выйдут на дорогу через арку. Затем можно было пойти прямо, вдоль стены по обе стороны, до её конца, а затем подняться наверх, выйдя из старого города к железнодорожной станции. Другой вариант — повернуть налево через арку и направиться к автовокзалу через старый город. До обоих вариантов было идти не больше десяти минут.
По данным Трейсера, было три пятьдесят восемь. У меня ещё оставалось время, чтобы более подробно осмотреть оба места и решить, как я собираюсь запустить детонатор на лодку, не попадаясь на глаза полиции. Я пересёк арку, оставаясь незамеченным на городской стороне стены, и сначала пошёл проверить вариант с рельсами. Я подумал о двух, может быть, трёх людях в «Рено». Скорее всего, у них была установлена камера, чтобы сфотографировать лодку, как только на борту что-то произойдёт. Как и у меня, вся еда, которая у них была с собой, была извлечена из оригинальной шумной упаковки и завёрнута в плёнку или полиэтиленовый пакет. Хотя их туалеты были немного лучше моих: они, возможно, даже обходились пластиковыми канистрами. Внутри фургона была защита от шума. Возможно, пол был покрыт мягкими спортивными матами, а стена обшита поролоном. Они точно были в кроссовках или мягкой обуви.
Но даже в этом случае, ночью, когда почти не было окружающего шума, способного заглушить их нежные движения, слава богу, я их услышал.


Глава 42
Было шесть тридцать три, когда я прибыл на парковку «Хубба-Хубба», опоздав на три минуты. Две другие машины уже стояли там, припаркованные вместе, и вокруг никого не было. Было слишком темно, чтобы выгуливать собаку, а секс, должно быть, случился несколько часов назад.
Закрыв «Меган», я направился к «Скудо» Хуббы-Хуббы. Передние окна были слегка приоткрыты, а двигатель выключен. Я услышал позади себя тихий щелчок, когда Лотфи закрыл дверь «Фокуса». Мы вместе подошли к фургону, и, когда мы забрались через боковую дверь, ребристый стальной пол мягко прогнулся под нашим общим весом. Хубба-Хубба повернулся на водительском сиденье лицом к нам обоим. Я отодвинул боковую дверь назад, чтобы она мягко закрылась, и, прежде чем кто-либо что-либо сказал, показал им большой палец вверх в тусклом свете лампочки в бардачке. «Мы вернули лодку. Гриболл отдал её мне, и я проверил, они в Антибе». Двое очень облегчённо вздохнули и пробормотали друг другу что-то по-арабски. «Но у нас есть проблема: там полиция».
Я описал точное местоположение лодки, затем фургона «Рено» и план местности вокруг. «Единственный способ, как я вижу, зацепить цель — это посадить кого-нибудь сзади». Я посмотрел на Хуббу-Хуббу, пока они обменивались арабскими фразами, и в их голосах звучало недоумение. «Где одеяла, чтобы накрыть хавалладу?»
Он постучал по задней части водительского сиденья. «Здесь».
«Хорошо, думаю, сработает. По сути, одному из нас нужно сесть в кузов этого фургона и, если потребуется, остаться там на весь день, наблюдая за причалом у рыбацких лодок и аркой, чтобы можно было спровоцировать «Ромео». Нужно немного повозиться с кузовом этой штуки, но первым делом нужно выбрать подходящего человека для этой работы. Хабба-Хабба, поздравляю».
Он не издал ни звука, выражающего беспокойство.
«Не смотри так радостно. Сейчас ты узнаешь, каково это — весь день сидеть в кузове одной из этих штук, глядя в маленькое отверстие в ожидании цели, зная, что если отведешь взгляд от спускового крючка хоть на секунду, то можешь пропустить то, чего ждал часами».
Лютфи наклонился вперёд и потряс Хуббу-Хуббу за плечо, явно радуясь, что это не он. «Для него это не проблема. Он самый маленький, конечно, он должен это сделать».
Хубба-Хубба ответил что-то не слишком приятное. Я не мог сдержать улыбки, потому что не понимал, о чём говорит Лотфи. Мне показалось, что они оба созданы из одного теста.
Я вздохнул, чтобы собраться с мыслями. «Хорошо, тогда всё по порядку». Я ждал, пока Лотфи достанет свои чётки, и, конечно же, услышал щелчок. «Земля — ты только что закончил. Не забывай, что автобусная и железнодорожная станции теперь гораздо ближе к судну, чем вчера. Для нас это хорошо, потому что их легче взять, но плохо, если они решили скорректировать своё время и приехать как раз вовремя, чтобы запрыгнуть и уехать. Так что нам нужно быть начеку и прямо у них на хвосте.
«Лодка находится в том же состоянии, что и в последний раз, когда мы её видели: шторы опущены, всё застёгнуто. Нет оснований полагать, что её куда-то переместили или что Ромео ушли».
Мысли Лотфи были совсем в другом месте. «А как насчёт полиции, Ник? Что насчёт того, что случилось с тобой? Думаешь, они нашли связь между тобой и лодкой?»
«Я правда не знаю. Нам просто нужно сосредоточиться на том, что мы делаем. Для меня ничего не изменилось. У нас есть работа, важная работа. Полиция в Вобане — и что? Им нужна лодка, нам — хаваллада и деньги. Если мы будем выполнять свою работу как следует, они даже не узнают о нашем существовании. Вот когда, или если узнают, тогда я начну беспокоиться. Это трудная задача, но у нас нет выбора».
Лотфи ещё раз нежно похлопал брата по руке. «Но мы с Ником выше».
Он был явно очень рад, что не врежется в заднюю часть «Скудо».
«Ситуация. Greaseball и сотрудники мусорных контейнеров заявили, что присутствие полиции могло быть просто обычным делом, поскольку Кёрли использовал лодку для контрабанды героина.
«А поскольку в последние дни он довольно часто переезжал, полиция заинтересовалась. Он отправился со своего обычного места стоянки в Вобане в Марсель, чтобы забрать Ромео с парома в Алжире, затем обратно в Вобан, а затем в BSM. Полагаю, они вернулись из-за вчерашней тревоги. Ромео были сильно напуганы, и, думаю, Кёрли воспользовался этим как предлогом, чтобы поспешить домой».
Хабба-Хубба поудобнее устроился на сиденье. «Но зачем использовать лодку, о которой знает полиция? Это безумие…»
«Хрен его знает, приятель. Я спросил у Гризболла, и он сказал, что Ромео не знали, что лодка известна, и посмеялся. Может, они с Кёрли так отчаянно хотели заработать пару долларов, что просто забыли им сказать, что у 9 мая был рекорд. Кто знает, да и кому какое дело?»
Лотфи так и сделал. «Почему, если им платят за помощь Ромео, источником стал Greaseball?»
«Этого я не знаю. Я знаю только, что он защищён, так что у него, вероятно, нет выбора — и, возможно, он думает, что ему удастся оставить часть денег себе».
Ни один из них не смог сохранить серьезное выражение лица, когда Лютфи тихонько крикнул: «Буууум».
Я тоже ухмыльнулся. Полностью согласен. «Жаль только, что Greaseball не будет с нами, когда мы примем это решение».
Хубба-Хубба выглядел таким же разочарованным, как и я.
«Поэтому я полагаю, что если они не знают, что за ними следит полиция, то нам придется предположить, что с точки зрения инкассаторов все по-прежнему идет по плану, и завтра они отправляются в Ниццу».
Я продолжал: «Вражеские силы. Теперь в нашем списке есть Кёрли и, конечно же, полиция. И не забывайте о нашем последнем враге. Следите за своей бдительностью по отношению к третьим лицам…»
«Общий план выполнения. Этап первый — поставить фургон на место, что нужно сделать довольно скоро, пока парковка не заполнилась, чтобы у нас было время занять удобное место, прежде чем она станет слишком загруженной. Этап второй — вызвать инкассаторов и отвезти их в Ниццу или куда они собираются. Этап третий — забрать хавалладу и высадить. Этап четвёртый — подготовиться к последнему сбору в Каннах».
Я видел, как пальцы Лотфи готовятся к следующим щелчкам. «Этап первый, устанавливаем фургон». Я объяснил, что мне нужно припарковать Scudo носом к одному из мест возле арки так, чтобы окна задней двери были обращены к рыбацким лодкам, при этом Хубба-Хубба уже сидел сзади, а Лотфи был за рулём. «Вам нужно встретиться где-нибудь около вокзала», — я указал на Лотфи. «Оставьте машину там, а затем подгоните Хуббу-Хуббу к месту. Шлагбамент опускается в шесть, так что не забудьте оставить парковочный талон спереди вместе с наличкой. Решите, где вы его оставите в машине, но не на виду. И помните: из салона этого «Рено» за вами могут следить.
Я повернулся к Хаббе-Хаббе. «По той же причине, просто будь осторожен и не спеши выходить отсюда. Потренируйся позже. Убедись, что у тебя есть сигнализация на набережной, и будь в состоянии дать направление, если Ромео будут танцевать фокстрот (идти пешком) или даже мобильны (ехать на машине) у той арки. Кто знает? У Кёрли может быть машина, и он их подвезёт».
Хубба-Хубба сосредоточенно кивнул.
Итак, фаза вторая: запуск инкассаторов. В режиме ожидания из Хабба-Хубба, я хочу, чтобы ты, Лотфи, присматривал за железнодорожной станцией. Тебе не обязательно быть там постоянно; можешь болтаться где-нибудь, попивая кофе, занимаясь чем угодно, но убедись, что у тебя есть время в течение минуты. И, конечно же, убедись, что твоя машина находится поблизости, чтобы ты мог отреагировать на любые действия Ромео. Я собираюсь сделать то же самое, но на автобусной станции.
«Третья фаза: доставить инкассаторов на хавалладу. Нам придётся сделать всё точно так же, как мы планировали раньше, и именно поэтому Хубба-Хубба должен быть здесь сзади, потому что я хочу, чтобы сегодня мы все были в своих машинах. Это имеет смысл?»
Хубба-Хубба кивнул Лотфи, довольный тем, что за моим выбором стояло тактическое решение.
Я прошёлся по всем отработкам действий в автодоме на случай, если мы разойдёмся во время съёмки. Они были такими же, как вчера, но я всё равно их выполнил.
«Есть вопросы?»
Никто.
«Этап четвёртый: подъём и высадка. Всё как вчера. Мы не знаем, где будет хаваллада, нам просто нужно соображать на ходу. Один ли нас, трое ли — неважно. Кто бы ни был, придётся импровизировать. Самое главное — мы должны заполучить этих людей. У меня осталось два картриджа для ручки, так что мне понадобится запасной у кого-нибудь из вас. Завтра мы можем раздать всё обратно».
Лютфи порылся в кармане куртки.
«Есть вопросы? Хорошо, сервис и поддержка. Не забудьте про смену радиочастоты в полночь. Не забудьте про новые аккумуляторы. Не забудьте про полные баки. Не забудьте номер пейджера. И, пожалуйста, Лютфи, замолви за нас словечко перед Богом ещё раз».
Он пожал плечами. «В этом нет необходимости. Я уже это сделал».
«Тогда спросите его, не хочет ли он помочь нам разобраться с организацией».
Хабба-Хубба закричал: «Мы будем готовить это здесь?»
«Почему бы и нет? Это место ничуть не хуже любого другого. К тому же, это займёт не больше получаса. Всё, что нам нужно сделать, — это отрезать заднюю часть от передней одним из одеял и проделать небольшое отверстие в краске на одном из задних окон. Легко».
Теперь, когда Хубба-Хубба закрыл бардачок, мы сидели в темноте.
«Но проблема в том, — я ткнул Хаббу-Хаббу в плечо, — что каким бы маленьким ни было отверстие, всегда есть риск компромисса. Дети — это кошмар: они всегда кажутся одного роста с отверстием. А когда они бросают воблер в свою мать, они всегда останавливаются и оборачиваются как раз вовремя, чтобы заметить, как из дыры в припаркованном рядом фургоне на них смотрит один глаз. Обычно это их пугает, и они визжат, что, конечно же, злит мать ещё больше, и она не верит в историю ребёнка о том, что на них смотрят целые глаза, и утаскивает их прочь».
Хубба-Хубба посовещался с Лотфи. Тот выглядел растерянным. «Ник, что такое воблер?»
«Истерика». Он все еще не понимал.
Лютфи что-то пробормотал по-арабски, а Хубба-Хубба сосредоточенно кивнул.
Я наклонился вперёд и ещё раз ткнул его в то же место. «И это меньшее, что тебе захочется сделать после нескольких часов, проведенных в этой штуке».


Глава 43
Мы все вышли из «Скудо».
«Лютфи, мне нужно, чтобы ты присматривал за дорогой, пока я разбираюсь с задними дверями Хаббы-Хаббы, хорошо?»
«Конечно». Он подошел к въезду на парковку, пока мы устанавливали освещение в фургоне на место, чтобы посмотреть, что мы делаем, и начал приклеивать клейкой лентой одно из темных узорчатых пушистых нейлоновых одеял, купленных Hubba-Hubba, так, чтобы оно висело на крыше прямо за двумя передними сиденьями.
Хабба-Хабба наклонился слева, а я справа, шёпотом задавая вопросы о своей новой работе под звуки отматываемой с катушки клейкой ленты. «А мои глаза не будут видны снаружи, если я буду смотреть в отверстие?»
«Нет, приятель, если всё сделать правильно, так не получится. Внутри будет кромешная тьма, если мы заткнём одеяло по бокам. Нужно просто немного откинуть голову назад, особенно если рядом ребёнок кидает воблер».
«А как насчёт шума? А вдруг мне придётся пошевелиться, а вдруг у меня судорога?»
«Это проблема, приятель, потому что если ехать слишком быстро, фургон может качнуться. Малейшее движение можно уловить. Даже если эти штуки сделаны на заказ внутри фургона. Если нужно, просто делай это очень медленно. Нужно сделать так, чтобы шума внутри было потише.
«Обычно эти фургоны обшиты пенопластом или чем-то подобным, чтобы поглощать шум. Но вам там будет ни хрена. Придётся просто снять ботинки и расстелить запасное одеяло».
«Ни хрена себе… Ни хрена себе. Да, мне нравится эта поговорка».
«И если говорить о дерьме, то не надо. Извините. Никакой еды, только вода, ты не можешь позволить себе свалку», — объяснил я. «Обязательно возьми несколько пустых бутылок, чтобы пописать. Когда испражняешься, будет слишком много шума, слишком много движений, и ты не сможешь удержать курок. И ты не можешь просто нагадить в джинсы, потому что тебе нужно выйти и присоединиться к сбору».
Хабба-Хубба не удержался. «Тебе когда-нибудь приходилось какать во время таких триггеров?»
«Дважды. Один раз специально, потому что ничего не мог с этим поделать. Я вот-вот кого-нибудь спровоцирую, но больше не мог сдерживаться. Это не имело значения, ведь я не был в кадре, я был просто триггером, так что меня всё равно унесло бы».
От рулона оторвался ещё один кусок клейкой ленты. «А второй?»
«Скажем так, мне повезло, что на мне было длинное пальто».
Одеяло теперь висело на крыше, и мы начали заклеивать его края скотчем. Даже когда половина его свисала, а остальное лежало на полу, в тусклом свете я всё ещё мог разглядеть картину, которая предстала передо мной. «Где ты, чёрт возьми, это взял?» Я вытащил одеяло снизу, чтобы показать оставшихся пушистых собак, играющих в бильярд.
«Это все, что я успел раздобыть вовремя…» Он захихикал, поняв, как глупо это выглядит, и я не мог не присоединиться к нему.
Я заставил себя стать серьёзным. «Где твой баллончик с краской?»
«В отсеке пассажирской двери».
«Хорошо. Тебе нужно ещё немного загерметизировать бок».
Я вылез из фургона и подошёл к правой двери, услышав звук рвущейся клейкой ленты, пока он работал. К тому времени, как я добрался до задней части, Хабба-Хабба сидел на пороге боковой двери.
«Теперь, приятель, нам нужно проделать небольшую дырочку внизу правого окна, в левом углу. Так отверстие окажется примерно по центру задней части, и обзор будет лучше».
Я потряс банку с краской, и шарикоподшипниковый миксер внутри загремел. «Оставь его сзади, на случай, если понадобится уменьшить его, когда будешь готов».
Не прошло и пяти минут, как с помощью ногтя большого пальца Хуббы-Хуббы дело было сделано: по нижнему краю правого окна тянулась небольшая царапина длиной в дюйм.
«Как только вы активировали «Ромео», просто залезьте под одеяло, убедитесь, что оно свободно, и вылезайте. Вам нужно думать о «Рено», а одеяло лучше оставить на месте, раз уж это так интересно».
Хабба-Хабба остался сзади, когда я вышел и закрыл боковую дверь, а свет в салоне погас. Я пересел на водительское сиденье и услышал, как он возится внутри.
Я открыл бардачок, чтобы хоть немного света. «Ладно, приятель, попробуй вылезти».
Он начал пробираться под одеяло, стараясь не высовываться. На полпути он остановился и пошарил по рубашке, вытаскивая свой амулет. «Он всё время так делает». Он остался лежать, проверяя застёжку.
«Х, могу я задать тебе вопрос?»
Он удивленно поднял глаза и кивнул.
«Кажется, я понимаю Лютфи, но, — я указал на его маленькую, украшенную бусами ладошку, — какое это имеет отношение к делу? Ты религиозный — ну, знаешь, мусульманин, зарабатывающий на жизнь?»
Он снова сосредоточился на ремонте. «Конечно, Бог один. Быть истинным мусульманином не значит, что мы все должны быть как Лютфи. Спасение достигается не верой, а делами». Он взял амулет в зубы, прикусил металл и снова принялся его вертеть.
«Видишь, когда я умру, я смогу произнести шахаду с такой же убеждённостью, как и он. Понимаешь, о чём я говорю?» Он снова поднял голову. «Ты слышал, как старая гвардия говорила это в Алжире. „Ля иляха илл-Аллах, Мухаммад-ур расул-уллах“». Для тебя это означает: „Нет Бога, кроме Аллаха, и Мухаммад — посланник Аллаха“. Это и есть шахада, первое и величайшее учение ислама. Я только что сказал тебе это с искренней искренностью, и это делает меня таким же хорошим мусульманином, как он». Он закрепил цепь и на пробу дёрнул её.
«Когда мою книгу судьбы взвесят, она покажет Богу, что я тоже был хорошим человеком, и моя награда будет такой же, как у него, — я перейду мост в Рай. Наш Рай не такой, как ваш — облако, на котором можно сидеть, арфа, на которой можно играть, — это благоухающий сад материальных и чувственных наслаждений, окружённый реками и журчащими фонтанами. Звучит заманчиво, да?» Он снова надел амулет на шею. «Лютфи мог бы рассказать тебе, в каких сурах это находится. Но прежде чем я попаду туда, мне нужно прожить эту жизнь». Теперь амулет был надёжно закреплён, и он поднял его, чтобы я мог его увидеть. «И это даёт мне всю необходимую помощь».
Прежде чем забраться на пассажирское сиденье, он снова надел цепь на шею.
«Что Лютфи обо всём этом думает?» — недоумевал я. «Почему вы двое такие разные? В смысле, ты с обаянием, а он с Кораном?»
Он улыбался, борясь с сиденьем, рывком подавшись вперёд, пытаясь сдвинуть его с места, одновременно нажимая на регулятор сиденья, чтобы было больше места, чтобы пролезть в кабину. Когда сиденье наконец поддалось, я увидел, где он спрятал деньги от Гумы. «Мы оба вместе учились в мусульманской школе — знаете, сидели там, скрестив ноги, на полу и учились читать Коран наизусть. Я был бы таким же, как он, если бы не то, что слова просто вылетали из моей головы так же быстро, как их пытались втиснуть. Поэтому меня выгнали из школы, и мама учила меня вместе с сестрой. Наш отец умер от туберкулёза много лет назад». Он посмотрел мне прямо в глаза. «Видите ли, учеба в религиозной школе — это не только вера. Для семьи, проклятой нищетой, это выход: мальчиков кормят и о них заботятся. Наша мать видела в этом единственный способ выжить».
«Но как ты выучил английский? Ведь большинство людей на твоём месте всё ещё…»
Он тихонько рассмеялся про себя. «Знаешь, первую пару обуви в моей жизни мне подарил Лютфи. Ему её подарили в школе». Его улыбка сменилась выражением бесконечной печали. «Наша мать умерла через несколько месяцев после того, как избили Халисаха. С тех пор она уже никогда не была прежней, как и все мы».
Он положил руку мне на плечо. «Но мы остались вместе, Ник. Потому что мать оставила нам в наследство любовь друг к другу. Мы прежде всего семья, какими бы ни были наши разногласия, какую бы боль мы ни испытывали. Потому что у нас есть любовь».
Я немного подумал о своем наследстве, но решил заткнуться.
Он постучал себя по груди. «Он ненавидит это. Он говорит, что я попаду не в Рай, а в Гаенну, в ад. Но он ошибается, мне кажется». Его глаза заблестели. «Надеюсь…»
Он на мгновение замолчал, но я промолчал. Эти ребята вошли в привычку говорить вещи, которые были слишком уж утешительными.
«Лотфи не во всём прав, но и я тоже. И именно Лотфи пожертвовал всем, что у него было, чтобы отвезти нас обоих в Каир, к тёте и в школу. Поэтому я говорю по-английски. Мы — семья, Ник. Мы давно научились встречаться посередине, потому что иначе семья погибнет. И у нас было обещание, которое мы дали в детстве».
Он засунул руку в карман джинсов и направил на меня сжатый кулак.
"Что это такое?"
«Кетамин, тебе нужно было еще, да?»


Глава 44
Площадь находилась рядом с автовокзалом в новой части Антиба. Я сидел в машине на обочине дороги в шляпе и солнцезащитных очках и слушал, как они устанавливали «Скудо» на место. Хубба-Хубба давал указания Лотфи, поворачивая руль. «Назад, назад, назад, стоп, стоп». Я попросил их общаться по-английски, чтобы понимать, что происходит. В конце концов, всё было удовлетворено Хуббой-Хуббой. «Х нажал на курок. Цель не вижу, но смогу дать сигнал, как только они продвинутся вдоль набережной, и могу указать направление к арке. «Рено» всё ещё на стене. Он тёмно-синий. «Н», подтвердите».
Я опустил левую руку на ремень джинсов и ударил по прессу. «Понял, это фокстрот N. L, будь осторожен».
«Понял. Это Л., фокстрот для проверки очевидного». Он ехал, чтобы убедиться, что 9 мая всё ещё там. То, что полиция была, не означало автоматически, что лодка там. Единственный способ сделать это — забраться на стену, где стоял фургон, или прижаться к левому борту стены, чтобы оказаться в непосредственной близости от фургона вдоль причала. Но это вывело бы его в прямую видимость лодки. Он выбрал стену и действовал без промедления. Он не пробудет там больше минуты, и это необходимо.
Я вышел из «Мегана» и купил себе штраф за 24-часовую парковку. Меньше всего мне хотелось вернуться сюда и обнаружить, что машину эвакуировали. Вчера я также усвоил урок: стоило заранее купить билеты в обе стороны на случай, если у Ромео будет мало времени, когда они сядут на поезд, и я не успею купить билет, не заметив меня. Сегодня я не собирался повторять ту же ошибку: мы с Лотфи уже заходили на станцию утром.
Я оставил парковочный талон на приборной панели и взглянул на «Трейсер»: семь сорок семь. Уворачиваясь от собачьего дерьма, я направился через площадь в поисках кафе. Я был готов выпить кофе и выпить круассанов. День обещал быть солнечным; птицы пели в первых лучах солнца, машины были оживленными, люди шли на работу, большинство в солнцезащитных очках, а многие — с маленькими собаками.
Несколько кафе были открыты, их брезентовые или пластиковые навесы создавали тень для немногочисленных клиентов, которые уже успели выпить кофе и почитать газеты.
Я пересёк площадь и направился к большому угловому кафе со стеклянным фасадом, огромными патио-дверями и плетёными креслами на улице. Я заказал большой крем и пару круассанов, оплатив всё на месте, на случай, если вдруг кто-то задержится. Пришло время просто посидеть и отдохнуть в тени, пока Хабба-Хабба не позвал нас поторопиться.
Лотфи появился в сети как раз в тот момент, когда на стол поставили круассаны. Он шёл: я слышал французский разговор и гудок мотороллера на заднем плане. «Это Л. Очевидное всё ещё статично, шторы опущены, трап поднят. Х, Н, подтвердите».
Я положил руку на Sony и подождал, пока не услышу двойной щелчок H, прежде чем нажать свою.
Лютфи вернулся. «Я пойду за кофе. Эйч, что ты хочешь — капучино?»
Ответа на это не последовало — по крайней мере, в сети его не было.
Машины сновали по большой площади, покрытой травой и деревьями. Рана на животе изо всех сил пыталась покрыться коркой, но курок моего «Браунинга» не позволял этого сделать. Ничего страшного, ещё два дня, и оружие можно будет отправить в море. Я потрогал линию роста волос надо лбом; по крайней мере, корка затянула место удара головой.
Я пил кофе и смотрел, как моют пороги, как хозяева выгуливают крысиных собак, и как они гадят везде, где только могут. Я мог бы просидеть здесь часок-другой, и никто бы не увидел в этом ничего необычного.
Я начал думать о полиции, но быстро отвлёкся. Если бы они задумали что-то предпринять, мы бы об этом скоро узнали. А пока мы ничего не могли с ними поделать.
Я вытянул ноги под столом и подумал о Хуббе-Хуббе, зажатом в кузове маленького фургона. Хотя мы с Лотфи следили за двумя станциями, нам также нужно было быть достаточно близко, чтобы оказать ему поддержку, если кто-то захочет получить новый фургон с минимальными затратами. Нам нужно было приехать туда быстро, главным образом, чтобы помочь Хуббе-Хуббе, но также и чтобы спасти операцию.
Солнце постепенно поднималось над домами и начало согревать правую сторону моего лица. Я сделал ещё глоток кофе и обмакнул кончик круассана.
Лютфи прибыл точно вовремя, чтобы позвонить в восемь часов. «Проверка связи. Ч?»
Щелк, щелк.
Я слышал собачий лай где-то на заднем плане. Похоже, они только этим здесь и занимались — лают и гадят. Я ни разу не видел, чтобы кто-то гонялся за палкой.
«Н?»
Я засунул руку под свою новую зеленую толстовку Cap 3000, дважды застегнул ремень, затем откинулся назад, пальцем, смоченным в кофе, стряхнул крошки круассана с салфетки и стал ждать.
Прошло ещё двадцать семь минут, и я ждал, когда Лотфи начнёт следующую проверку радиосвязи. В сети появился Хубба-Хубба, его голос был взволнованным. «Эйч потерял гашетку… На пути грузовик. Эйч потерял гашетку. Н, Л, подтвердите».
Я нажал на кнопку. «Понял. N нажимает на курок. L, подтверди».
Щелк, щелк.
Я встал и начал двигаться, вытирая чашку и беря салфетку. Почти бегом через старый город я поднялся по каменным ступеням на небольшой мощёной площади. Когда моя голова поравнялась с бетонным полом между двумя сторонами крепостной стены, я увидел «Рено», всё ещё прижатый задним ходом к стене, а справа от него стояла другая машина.
Со мной наверху были ещё двое — старики, болтавшие у крепостной стены, выходящей на порт, там, где кованые элементы соединялись с камнем. Я задел пресс, прежде чем подойти слишком близко, когда делал последние шаги по стене.
«У N есть триггер. У N есть триггер. H, подтверди».
Щелк, щелк.
Я поднялся наверх и посмотрел на порт, между фургоном и другой машиной. Я дал себе время полюбоваться ослепительным солнцем, отражающимся от воды вокруг множества кораблей. Если бы у Хаббы-Хубы было хоть немного здравого смысла, он бы воспользовался этим временем, чтобы дать отдохнуть глазам.
Я проверил, что жалюзи и трап все те же, затем опустился через стену и ушел влево, в мертвую зону, чтобы убедиться, что Ромео не решили уйти за минуту или около того, которая потребовалась, чтобы снова нажать на курок, и не идут вдоль набережной. Я видел «Скудо», въехавший задним ходом на свободное место так, чтобы задние затемненные окна были обращены ко мне. Машина, загораживающая обзор Хуббе-Хуббе, была небольшим рефрижератором, забирающим ящики с рыбой с лодок. Я снова взглянул на «Девятого мая», когда по другую сторону полицейского фургона развивался пылкий разговор, и заметил движение на более крупном «Ли». Трое детей в возрасте от десяти до двенадцати лет возились на палубе с лодочными работами. Двое взрослых, которых я предположил, их родители, сидели в креслах сзади и пили кофе.
Продолжая изображать туриста, я смотрел на форт, возвышающийся над громадой мачт и сверкающих корпусов. Меньше чем через пять минут рыбный фургон уже возвращался через арку. Я вернулся к лестнице. «Привет, Х., это грузовик, всё в порядке. Подтвердите».
Я остался наверху, ожидая, когда Хабба-Хабба возьмёт инициативу в свои руки, пока двое стариков неспешно прогуливались позади меня, размахивая руками, словно наводя порядок в мире. Они скрылись внизу, увлекая за собой собак. Я вдруг почувствовал себя голым, стоя спиной к фургону, и вокруг никого не было.
«H нажал на курок. N — подтверди».
Щелк, щелк.
Я закончил свою небольшую экскурсию и направился обратно к ступеням, размышляя, куда бы мне теперь пойти выпить еще кофе.
Пройдя три шага, я услышал в наушнике щелчок, щелчок, щелчок, щелчок. Я улыбнулся, сбавил скорость и нажал на кнопку. «Это резервный вызов от H?»
Щелк, щелк.
Черт, они приехали рано.
«Они оба фокстрот?»
Щелк, щелк.
«Они одеты так же, как вчера?»
Ничего.
«Они несут сумку?»
Щелк, щелк.
Затем он вышел в сеть. «У Ромео Один такая же сумка. Она полная. Оба в джинсах». Сеть на мгновение отключилась. «Он приближается к арке».
Я остался на месте, улыбнулся ещё немного и сел на каменную ступеньку. «Н может взять, Н может взять. Л, где ты?»
«Почти на станции, почти приехали», — его голос слился с шумом проезжающих машин.
«У Х всё ещё есть Ромео Один и Два, у арки… Подождите… подождите, это уже переходит дорогу, по направлению ко мне. Они остаются по эту сторону стены».
Радио замолчало, когда я начал спускаться по лестнице обратно на площадь и направился прямо к арке. Если в «Рено» была камера, держу пари, она щелкала вовсю.


Глава 45
Я добрался до арки и стал ждать информации. Вскоре Хабба-Хабба снова вышел в эфир. «Это Ромео Один и Два на парковке, следуют вдоль стены, и я их не вижу».
Я прошел через арку, повернул налево и сразу увидел их спины среди рядов машин.
«N — фокстрот «Ромео Один», «Ромео Два». На полпути вдоль старой стены, в основном в сторону вокзала. L — подтвердить».
Запыхавшийся Лотфи так и сделал. «У L есть курок на станции».
«Понял, Л. Ромео Один, чёрная кожаная куртка и джинсы, несёт сумку. Ромео Два, коричневая замшевая куртка и джинсы. Л, подтвердите».
Щелк, щелк.
«Оба Ромео теперь временно лишились зрения».
Проходя мимо затемненных окон Hubba-Hubba, я сместился вправо, пытаясь лучше рассмотреть их теперь, когда их скрыли автобусы.


«Оба Ромео все еще временно не видны и по-прежнему в основном направляются к железнодорожной станции».
Им сейчас больше некуда было идти, разве что они могли проходить сквозь стены. Хабба-Хабба сейчас проползёт под собаками, играющими в бассейне, и выедет с парковки, чтобы не было задержек, когда ему понадобится мобильность. Лучше сделать всё правильно. Оттуда его будет видно из фургона.
Они появились по другую сторону автобусов.
«Стой, стой. N держит обоих Ромео подъезжающими к концу стены. Никто не реагирует».
Я начал срезать влево, к стене, чтобы оказаться примерно позади них, когда они доберутся до её конца, и иметь свободу движения в любом направлении. Ромео Один явно нервничал.
Я нажал на кнопку. «Это в конце стены, и дальше прямо, в основном к станции. Подъезжаю к первому повороту налево — они в курсе. Никто не отвечает».
Я отставал от них примерно на тридцать ярдов, когда они проезжали мимо магазинов лодок и страховых компаний, прежде чем остановиться на перекрёстке, чтобы выпустить машину. «Поворот налево, всё ещё прямо, к станции».
Они продолжили путь, когда машина проехала. «Это теперь фокстрот, по-прежнему прямой».
Подходя к перекрёстку, я услышал голос, который вполне мог принадлежать Майклу Гейну: стриженный ёжиком мужчина лет тридцати в чёрной нейлоновой куртке-бомбере Docklands болтал по мобильному телефону. «Мне всё равно. Что с тобой, глухой или ещё кто?» Чуть дальше по перекрёстку разгружался грузовик с британскими номерами, нагруженный поддонами товаров для лондонского магазина Geoffrey's, который, похоже, поставлял печёночную фасоль и сыр из пластика огромному количеству британцев, работавших на судах.
Я вернулся в сеть. «Это Ромео Один и Ромео Два, которые всё ещё танцуют фокстрот, приближаются к главному мосту перед станцией. Л, ты можешь быть на главном мосту?»
Последний участок маршрута шел в гору, и после того, как они пересекли главную улицу, я долго не мог их видеть, так как она находилась выше и была для меня совершенно пустой.
Он мог бы. «У Л. есть, у Л. есть. Ромео Один. Ромео Два. На главном они переходят дорогу, приближаясь к станции».
Я уже не видел Ромео, поднимаясь на холм, и надо мной в обоих направлениях с грохотом проносился транспорт. Станция находилась на другой стороне главной улицы. Перед ней была площадка для такси и небольшая парковка.
«H теперь готов. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Лютфи продолжал комментировать: «Приближается к станции».
Я добрался до главной улицы и тоже наблюдал за ними, ожидая зелёного сигнала на перекрёстке, а Лотфи всё продолжал болтать в интернете: «Вот оба Ромео доехали до станции, не видя L».
Замигал зелёный сигнал, завыли гудки, и движение неохотно остановилось. Я что-то пробормотал и улыбнулся, словно только что услышал шутку по телефону. «Понял. N возьмёт. H, пошёл, приятель, пошёл. H, подтверди». Я получил двойной щелчок и понадеялся, что поступил правильно, рискнув и отправив его прямиком в Ниццу. Эта слежка не была наукой, и решения приходилось принимать на основе того, что знаешь на данный момент. Всё, что я знал, это то, что движение было ужасным, и поезд доберётся туда гораздо быстрее любого дорожного транспортного средства, и мне нужен был кто-то ещё, чтобы поддержать меня. Если бы я ошибся, и они направлялись в Канны, или куда-то ещё, Лотфи лучше бы смог лететь на своём Фокусе и не отставать от поезда.
За последние пару лет старый вокзал претерпел серьёзную реконструкцию. Он сохранил свой первоначальный облик, но внутри выглядел очень современно и чисто: повсюду было стекло: стеклянные стены, стеклянные прилавки, двери из цельного стекла. Когда я вошёл, «Ромео» не было ни слева от билетных автоматов, ни справа, где располагались небольшое кафе и газетный киоск.
Четверо ребят курили за одним из столиков, слушая танцевальную музыку по радио. Мне был виден фрагмент обеих платформ и два пути между ними. Время на разведку редко тратится впустую: я знал, что ближайшая ко мне платформа идёт в сторону Канн. Я надеялся, что оба «Ромео» спускаются в туннель слева и выйдут на дальней платформе, что означало бы, что они едут в Ниццу.
Я включил рацию, пока проверял расписание: «Это Ромео на платформах. Л, ты их видишь?»
«Фокстрот Л.»
Я ждал в укрытии станции, слушая мелодию радио NRG, доносившуюся из кафе.
Лотфи вышел в сеть. «Ждите, ждите. У L два Ромео на дальней платформе. Они неподвижны у выхода из туннеля. У N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Расписание в рамке, затянутое плексигласом, висело на стене и гласило, что следующий поезд до Ниццы прибывает в девять двадцать семь и останавливается на вокзале Рикье, всего в семистах ярдах от нужного магазина на бульваре Жана XIII. Возможно, я всё-таки поступил правильно, отправив туда Хаббу-Хаббу.
Я ждал у расписания и слушал по радио громогласную утреннюю передачу с высоким содержанием кофеина. Мне не хотелось никуда двигаться, потому что, если я пойду через вестибюль к кафе, двое Ромео меня увидят.
На плакатах были изображены счастливые семьи, едущие в поездах и наслаждающиеся жизнью, все с неестественно идеальными зубами. Я пару минут разглядывал их, прежде чем Лотфи вернулся. «Ждите, ждите. Поезд приближается, на «Ромео» нет изменений. Я перехожу к полному. N, подтвердить».
Щелк, щелк.
Поезд прибыл на вокзал со стороны Канн. Грязные сине-серебристые вагоны со скрипом остановились. Я выбежал на платформу, повернул налево и направился к туннелю. Сквозь грязные стёкла вагонов я следил за смуглыми лицами двух Ромео, ожидавших посадки вместе с десятком других.
Я сбежал по ступенькам и помчался по тускло освещённому туннелю, минуя людей, только что сошедших с поезда. В такой обстановке это выглядело совершенно естественно: кто же не бежит, чтобы успеть на поезд?
Перешагивая через две ступеньки и следя за тем, чтобы козырёк был опущен, я не смотрел на их вагон, а продолжил путь и сел в следующий. Сразу же усевшись, чтобы не мешаться, я поглядывал в туннель на случай, если они передумали или установили какую-нибудь систему антинаблюдения. Двери поезда закрылись, прежде чем он рванул вперёд, и мы поехали, а я пытался восстановить дыхание. «Л, мы мобильны. Давай, давай! Подтверди».
Щелк, щелк.
Он направлялся по прибрежной дороге в Ниццу, следуя по пятам за Хуббой-Хуббой, который к этому времени должен был уже преодолеть по крайней мере треть пути.
На этот раз я не мог видеть Ромео через стекло соединительной двери, но я мог бы увидеть, выйдут ли они на одной из четырех или пяти остановок по пути.
Мы вышли из тени вокзала, и утреннее солнце светило сквозь стекло, заставляя меня щуриться, даже в солнцезащитных очках и шляпе. Я просто сидел и смотрел, как мимо проплывает Средиземное море, пока мы ехали двадцать минут в сторону Ниццы.
Вокзал Рикье не был похож на вокзал в Антибе, где старое здание превратили в новое: он по-прежнему оставался старым, служил безлюдным пунктом посадки и высадки пассажиров.
Двое Ромео вышли вместе с женщиной в пышном платье с цветами, таща за собой клетчатую тележку из супермаркета. Теперь уже обе в тёмных очках вышли из вокзала и направились к оживлённой улице, по которой я добрался до «Л'Ариан» и конспиративной квартиры. Я последовал за ними. Главная улица находилась примерно в сорока ярдах, и шум машин был почти оглушительным. Грузовики, легковые автомобили и мотороллеры боролись за место на тротуаре в обоих направлениях, разнося выхлопные газы. Ромео остановились примерно на полпути, вытащили из бокового кармана сумки карту и сориентировались. Если они ехали в нужный магазин, то нужно было свернуть на главную дорогу, проехать прямо около четырёхсот ярдов, а затем направо на бульвар Жана XIII. Я ждал у стены, покрытой граффити на французском и арабском языках, нанесёнными баллончиком. Я предполагал, что хорошая новость заключалась в том, что все они трахались с девушками, но не был в этом уверен.
Ромео отложили карту и свернули налево на главной дороге, под железнодорожным мостом, прежде чем перейти дорогу и двинуться на север по правой стороне улицы, может быть, чтобы держаться в тени, а может быть, потому, что им всё равно рано или поздно придётся повернуть направо. Ромео Первый нёс сумку на плече и всё ещё выглядел как кот на раскалённых кирпичах, оглядываясь по сторонам, но так ничего и не увидел. Они проехали мимо рядов дешёвых кафе, банков и магазинов — всего того, что питало восточную часть города, — всё это было очень похоже на бедных родственников их коллег из Канн или центра Ниццы.
С обеих сторон к главной дороге подходили небольшие дороги, и вдоль тротуара торчало редкое дерево. Но вместо травы вокруг была лишь грязь, развеваемые ветром картонные коробки из-под «Макдоналдса», собачье дерьмо и окурки. Следовать здесь было гораздо проще, чем в Монако: во-первых, потому что меньше камер видеонаблюдения, о которых нужно было беспокоиться, и, во-вторых, потому что во всех направлениях двигалось гораздо больше людей. Куда бы они ни направлялись, они явно опаздывали.
Я попытался проверить радиосвязь, но ни от Лотфи, ни от Хуббы-Хуббы не было никакой связи. Я не ожидал, что они будут, но было бы здорово, если бы они были где-то здесь и поддержали меня.
Они пересекли несколько небольших перекрёстков справа, затем остановились на большом, со светофором, ожидая вместе с нетерпеливой толпой, которая всё росла по мере того, как мимо проносились машины и шипели пневматические тормоза. Здесь было гораздо больше смуглых и чёрных лиц, чем в Монако, и двое Ромео не удостоились второго взгляда. Они воспользовались возможностью ещё раз свериться с картой, пока я с особым интересом рассматривал ассортимент матрасов в витрине магазина сосновых кроватей. На следующем перекрёстке, который был перекрёстком, им нужно было повернуть направо, чтобы попасть на улицу Жана XIII. Оттуда нужный магазин находился примерно в трёхстах ярдах вверх по бульвару справа.


Глава 46
Ромео Один всё ещё оглядывался по сторонам, словно ожидая, что небо рухнет ему на голову. Он засиял, когда Ромео Два вернулся к карте.
Загорелся зелёный, и они пересекли дорогу. Я ещё раз проверил радиосвязь, прежде чем последовать за ними. «Алло, всем, это Север. Проверка радиосвязи, проверка радиосвязи».
Ничего.
Они свернули на Жана XIII и на время потеряли из виду. Я ускорил шаг, пробираясь сквозь поток пешеходов, чтобы снова попасть в поле зрения, пока французская и арабская музыка пробивалась из кафе и магазинов дешёвой одежды. Было рискованно делать это так рано, из-за посторонних глаз. Где бы ты ни был, кто-то всегда за тобой наблюдает. Но я должен был туда попасть, я должен был не упускать их из виду, находясь так близко к цели и хавалладе, которую нам ещё предстояло опознать.
Я начал переходить дорогу на перекрёстке с улицей Жана XIII, рискуя в потоке машин. Мотороллеру пришлось вильнуть, чтобы уступить мне дорогу. «Ромео» всё ещё мчались к цели, всё ещё справа. Я перебрался на другую сторону, повернул направо и снова их догнал. Находясь на противоположной стороне дороги, я лучше видел, что они задумали, чем если бы шёл прямо за ними.
В магазинах продавались кастрюли и сковородки, мусорные баки для кухонных отходов и связки ярких пластиковых вешалок для одежды, а Ромео легко общались с ранними покупателями, которые только что запаслись чистящим средством для туалетов и мусорными пакетами.
Сеть ожила. «Это H, поворачивает на бульвар. Проверка радио, проверка радио».
Услышать его голос было для меня облегчением. Я нажал кнопку на своём Sony. «У N справа на бульваре стоят Romeo One и Romeo Two. Они в Café Noir, справа. H, подтвердите». Как только я отпустил кнопку, его Scudo проехал мимо меня.
«У Х есть, у Х есть. Я нажимаю на курок».
Я дважды щёлкнул по нему, продолжая брать Ромео. Они оба сверялись с номерами магазинов справа и слева от них. Мы подошли к небольшому уличному рынку, где продавали фрукты и овощи, и Ромео то и дело исчезали между ящиками с яблоками и дынями.
Я давал комментарии для Хуббы-Хуббы и, как я надеялся, для Лотфи, который в какой-то момент должен был вернуться в сетку и должен был быстро разобраться в ситуации. «У N всё ещё Ромео Один и Ромео Два. Справа у фруктового рынка, всё прямо, к магазину. H, подтвердите».
Щелк, щелк.
Через десять секунд он вернулся в эфир. «Это помехи от H, в тридцати ярдах от магазина справа. Цель — магазин тканей, один пожилой мужчина, араб, в белой рубашке, застёгнутой на все пуговицы, без галстука. Это фокстрот от H».
Я дважды нажал на него. Ромео остановились на небольшом перекрёстке и всё ещё проверяли номера. Ромео Один осматривал толпу покупателей, пока Хабба-Хабба снова появлялся в сети.
«H нажал на курок. N — подтверди».
Отличные новости. «Понял. Ромео Один, Ромео Два, всё ещё справа, приближаемся к концу рынка. Можете последовать за рынком?»
Пока Hubba-Hubba разбиралась с этим, образовался пробел.
Щелк, щелк.
«Понял. Десять не хватает, всё ещё справа».
Я замолчал и ждал, когда Хабба-Хубба их увидит. Они прошли мимо последнего прилавка и не успели сделать и трёх-четырёх шагов, как он вернулся. «У него Ромео Один, Ромео Два».
Теперь я мог немного отступить и позволить Хаббе-Хаббе отвести их в магазин. «Теперь осталось пятьдесят, всё ещё справа».
Я всё ещё мог видеть Ромео, но тот факт, что у Хуббы-Хуббы был курок, давал мне свободу думать о том, что делать дальше. Я просто надеялся, что Лотфи скоро придёт.
«Двадцать пять не хватает, всё ещё справа, проверяю номера. Они замедляются, замедляются».
Я слушал, опустив голову, притворяясь, что разглядываю проносящийся мимо мир. Не было нужды смотреть прямо на цели. Мне рассказывали, что происходит, и это был бы кошмар, если бы мы встретились лицом к лицу.
«Приближаемся к цели. Подожди, подожди. Вот уже у цели, полностью… полностью, цель достигнута. Они разговаривают с белой рубашкой. Подожди, подожди». Из сети раздался детский плач и поток женского арабского. Я слышал, как их говор становится слабее: он уходил от неё. «H — это фокстрот, я не могу держать курок, я не могу держать курок».
Я ускорил шаг.
«Понял. N нажимаю на курок. Ты держишь тыл, признай».
Щелк, щелк.
Подойдя ближе, я понял, в чём проблема. Хубба-Хубба переходил дорогу слева направо, как раз мимо цели: он прятался в дверном проёме, через который пытались пробраться две женщины в платках, длинных пальто и с коляской.
Он добрался до перекрёстка, который находился через два магазина слева от цели, и скрылся из виду. Его маршрут пролегал через заднюю часть магазинов и широкий переулок.
Безопасность теперь определённо приносилась в жертву эффективности, когда я остановился, чтобы взглянуть на витрину возле хозяйственного магазина. Лестницы на тротуаре были прислонены к стене, а между перекладинами торчали мётлы и щётки. Неважно; по крайней мере, я видел магазин. «У N есть курок».
Щелк, щелк.
Я также видел разговор, который вели неизвестный в белой рубашке с Ромео Один и Ромео Два. Закончив разговор, они направились к задней части тускло освещённого магазина. Мне пришлось снять очки, чтобы лучше видеть, что происходит внутри. Магазин выглядел почти пустым, товаров было немного, если не считать нескольких рулонов разноцветной ткани, развешанных по стенам. Они прошли мимо длинной стеклянной витрины, уставленной отрезами ткани, и тут из задней внутренней двери вышел ещё один мужчина с группой людей, которые до этого стояли в тени.
«Ждите, ждите. Неизвестные на цели».
Потом я понял, что они не незнакомцы. Это был тот самый мужчина с козлиной бородкой, которого я видел выходящим из «Лексуса» в среду вечером в Жуан-ле-Пен и направляющимся к «Невесте пустыни». Его водитель, невысокий и лысый, стоял справа от него, всё ещё со скучающим видом.
Козлиная бородка наклонилась вперёд и прошептала на ухо Ромео Два, не поздоровавшись. Я вернулся в сеть. «Это, возможно, Ромео Три. Высокий, араб, в чёрных джинсах, с козлиной бородкой, с тремя или четырьмя неизвестными».
В темноте послышалось ещё немного движения. Мне резко перекрыл обзор прогрохотавший между нами грузовик. К тому времени, как он проехал, все уже начали выходить обратно через внутреннюю дверь.
«Они направляются в дальнюю часть магазина», — сказал я. «Вот и все три Ромео, не заметили, могут направиться к вам. Х, подтвердите».
«Почти приехали, почти приехали. Подождите».
Это, должно быть, была хаваллада. Они шептали пароль.
Я отошёл от хозяйственного магазина. Было бессмысленно подставляться под прицел белой рубашки, которая уже вернулась к стеклянному прилавку. Я всё ещё мог держать курок на расстоянии. Я вернулся туда, откуда пришёл, убедившись, что всё ещё вижу это место.
«Алло, это Л. Проверка радиосвязи, проверка радиосвязи».
Облегчение — это было не то слово, когда я нащупал пресс и остановился у двери квартиры, за газетным киоском. «У N курок на магазин. Где ты?»
«Приближаемся к цели со стороны главного».
«Понял. Подожди».
Я не спускал глаз с магазина, пока мимо проходила группа подростков в самых мешковатых джинсах в мире, с плеерами Walkman в ушах и сигаретами в руках. Это дало мне время подумать, прежде чем я сел за парту.
«Л, сядь, представитель. У меня передний триггер. Ромео Один и Ромео Два дополняют магазин, есть и возможный Ромео Три. Араб, высокий, чёрный на синем фоне, с козлиной бородкой. Х — фокстрот, задний триггер. Замри на месте и оставайся в сборе на случай, если Ромео Три станет мобильным. Л, подтверди».
Щелк, щелк.
Как только всё закончилось, в сети появился Хабба-Хубба. «Эйч на курке». Я слышал, как он пытается контролировать дыхание, чтобы его было чётко слышно.
«Н, подтвердить. Н, подтвердить».
Щелк, щелк.
«Это L-статичный. Первый перекрёсток после рынка, можно двигаться во всех направлениях. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Я предположил, что сейчас он находится на перекрестке лицом к бульвару, чтобы иметь возможность сделать это, выйти на проспект и повернуть налево, направо и во всех направлениях.
Hubba-Hubba начала проверять номерные знаки на случай, если какая-нибудь машина за магазином поедет с возможной хавалладой. «Белый фургон Mercedes, Zulu Tango один-пять-шесть-семь. Большая царапина на левом боку. Синий Lexus, Alpha Yankee Tango один-три. Идеально отполированный».
Я был прав, это был он.
«Стой, стой — движение по транспортным средствам».
Сеть оставалась открытой несколько секунд, и я слышал тяжёлое дыхание Хуббы-Хуббы и шорох его одежды, прежде чем она затихла. Последовала долгая пауза, и я чувствовал, как моё сердце забилось чаще, пока я ждал следующего дежурного, который должен был сообщить, что машины готовы к вылету. Лотфи делал то же самое, и его двигатель работал в режиме подготовки. Мир просто проходил мимо, пока мы оба ждали Хуббу-Хуббу.
Сеть затрещала, оживая. «Это араб, низкий, толстый, в коричневых шерстяных джинсах. Фокстрот из магазина. Погоди… Он идёт к «Мерседесу», он направляется к фургону. Погоди… погоди… ничего хорошего, кажется, он меня видел, он звонит по мобильному. Это мой фокстрот. Сбил курок, сбил курок».
Я ударил по прессу, не отрывая глаз от мишени. «H, готов к бою. Приготовьтесь к тому, чтобы взять на себя всё, что движется. L, пошёл…»
Из магазина вышли двое парней. Судя по выражению их смуглых лиц, они были на задании.
«Ждите, ждите. Двое неизвестных спереди от цели, оба арабы и в чёрной коже. Верно, к перекрёстку. Х, полный вперёд, убирайтесь оттуда. Х, подтвердите».
Щелк, щелк.
Лютфи снова появился в сети. «L мобилен». Его голос был напряжённым, и я понял его беспокойство.
Двое из магазина добрались до перекрёстка и повернули направо. Я нажал на пресс. «Это неизвестные, они сейчас прямо на перекрёстке, не видны, сзади. Х, подтвердите».
Голос Хаббы-Хуббы был шёпотом. «У Х. двое неизвестных, я пока не могу двигаться. Двигатель заведён, двигатель фургона заведён».
Он был близко, я слышал его.
«Это...»
Следующим звуком были сопротивление Хуббы-Хуббы и арабские крики. Вокруг Sony раздались громкие схватки, и она потрескивала, словно лесной пожар.
Блядь. Стало шумно.


Глава 47
Дерьмо, дерьмо, дерьмо!
Я рванул через дорогу, не обращая внимания на движение. Правой рукой я засунул браунинг в джинсы, чтобы он не выпал, а левой придерживал наушник. Всё моё существо было сосредоточено на том углу, через два магазина слева от цели. У меня возникло это знакомое чувство в животе, то самое, которое всегда возникало, когда что-то шло не так. Оно было со мной даже в детстве, когда я убегал от мальчишек постарше, которые хотели избить меня и отобрать деньги на обед, или от разъярённого продавца, у которого я пытался украсть вещи. Это было ужасное чувство: ты знаешь, что ситуация сложилась, ты хочешь, чтобы её не было, ты знаешь, что нужно что-то с этим делать, но ноги просто не несли тебя достаточно быстро.
Я свернул за угол, но не увидел ничего, кроме нескольких человек, стоявших, может быть, метрах в двадцати дальше, на другой стороне дороги. Все взгляды были обращены к переулку. Крики всё ещё доносились из сети, перемежаясь криками и звуками борьбы. Всё было на арабском, но Хубба-Хубба не говорил. Затем я услышал его на заднем плане. Ему было больно, он наполнялся, он становился подавленным.
У меня пересохло во рту, когда я вытащил оружие и, опасаясь постороннего, держал его при себе. Я свернул за угол в переулок, не потрудившись расчистить его. Времени не было.
Я опоздал. Фургон «Мерседес» подпрыгивал на выбоинах, удаляясь от меня, а один из неизвестных пытался закрыть заднюю дверь. В сети снова раздалось арабское гвалт. Даже если бы я говорил на этом языке, я бы не понял, о чём идёт речь — настолько всё было сумбурно и громко. Но Хубба-Хубба точно был там. Я мельком увидел его кроссовки; он отбивался, когда двое парней забрались на него, пытаясь удержать сзади.
Левая дверь была уже закрыта, маленькое окошко затянуто чёрным пластиком. Вторую дверь закрыли изнутри; она тоже была заклеена. Я продолжал бежать к задней части магазина.
Лексус всё ещё стоял там. Задняя дверь магазина была закрыта. Чёрт, за кем идти, за Хуббой-Хубой или за хавалладой?
Лотфи резко въехал в переулок, словно персонаж из «Блюза Хилл-стрит». Где-то кто-то, должно быть, звонил в полицию. Я махнул рукой, пытаясь заставить его сбавить скорость, остановиться. Машина чуть не перевернулась через передние колеса, когда он резко затормозил. В его глазах читалось бешенство. Растущая толпа на дороге обернулась и завороженно уставилась на него.
Лютфи выскочил из машины, держа пистолет наготове, чтобы выстрелить.
«Да тише ты, мать твою!» — я указал в сторону переулка, который теперь был свободен. «Фургон, задние окна заклеены чёрным пластиком. Он сзади. Давай, давай, бери его».
Я повернулся и побежал обратно тем же путём, откуда пришёл, и крикнул ему, когда он запрыгнул обратно в «Фокус». «Я покажу тебе дорогу на бульваре, переходи на четвёртый канал, четвёртый канал. Вперёд, вперёд, вперёд!»
Я скрылся за углом слева, направляясь обратно к бульвару. К чёрту третью сторону. Люди повсюду останавливались, чтобы поглазеть.
Я спустился к углу и посмотрел налево. Фургон замедлил ход, когда поток машин подъехал к овощному рынку. Я переключил Sony на четыре скорости и нажал на кнопку, одновременно вдыхая кислород. «Л, они ушли налево, они ушли налево к главной. Л, подтвердите, подтвердите».
«Фокус» с визгом показался на перекрёстке, Лотфи всё ещё играл в полицейских и грабителей. Ему нужно было сбросить скорость, пока он не врезался или не сбил кого-нибудь. И то, и другое не дало бы ему возможности двигаться. Он лихорадочно смотрел по сторонам, пытаясь увидеть, куда уехал фургон, потом опустил глаза, наверное, только что вспомнив о переключении каналов. Я продолжал передавать. «Они ушли налево, они ушли налево к главной дороге».
Он не ответил, но, должно быть, услышал меня, потому что «Фокус» с визгом помчался в сторону рынка, резко затормозил, сигналя людям, пытавшимся перейти дорогу перед ним, а затем помчался вниз, к толпе покупателей фруктов.
Я повернул направо и прошёл метров двадцать в сторону «Скудо», когда в ушах раздался крик и ругань. Я ничего не понимал. «Тише, тише! Повтори ещё раз».
Я подошел к фургону и начал тянуть за мягкий стальной номерной знак сзади, нащупывая приклеенный за ним ключ и брелок. Лотфи продолжал пытаться донести свою мысль; он сбавил скорость, но голос всё ещё был очень высоким, он был очень взволнован. «У L есть, у L есть! Минуя рынок, прямо на главную. Они идут на главную. N, подтвердите, подтвердите».
Я дважды щелкнула, не желая пока разговаривать, на случай, если он разозлится еще больше.
К этому моменту я уже вытащил брелок и нажал на него, чтобы открыть центральный замок. Я запрыгнул в машину и начал разворачивать «Ситроен», чтобы дать дорогу Лотфи. За мной наблюдала группа посторонних; по крайней мере двое были в мобильных телефонах. Это был настоящий промах, достойный оружия.
Втиснувшись на «Скудо» в поток машин и направляясь к рынку, я пересмотрел своё решение поехать к Хаббе-Хаббе. Должно быть, оно верно: Лотфи не стал бы помогать мне поднимать Козелка. Но в глубине души я знал, что мы в любом случае не поймаем Козелка; теперь он точно закопается. Работа была разрушена, и я тоже, если меня поймает полиция. Но что я мог сделать? Бросить их двоих и просто отправиться в аэропорт? Соблазн был велик. Я инстинктивно опустил руку на поясную сумку, убедившись, что документы всё ещё при мне. Я мог просто развернуться и поехать прямиком в аэропорт Ниццы, чтобы успеть на первый же самолёт…
Лютфи немного успокоился, когда вернулся в сеть, изо всех сил стараясь сдержать скорость и напряжение в голосе. «L всё ещё идёт, L всё ещё идёт. Они приближаются к главной, зелёный свет, зелёный свет. Никаких сигналов. Подождите, подождите. Они собираются прямо, это уже прямо на главной, в сторону автострады. Подтвердите, подтвердите».
Щелк, щелк.
К этому времени я уже был на полпути к рынку. Лотфи впереди я не видел и надеялся, что он всё ещё с ними и не попал под светофор. Я не мог этого гарантировать, потому что он был слишком взволнован, чтобы дать мне развернутый комментарий.
Я пытался предвидеть. Главная дорога тянулась примерно на полторы мили, пока не сделала крутой поворот налево у моста через железнодорожные пути от грузового терминала. Если фургон пойдёт этим путём, то в конечном итоге попадёт на подъездную дорогу, которая идёт вдоль реки к автостраде в северной части города, где находился безопасный дом.
«L всё ещё приближается к товарной станции». Несмотря на все усилия, он всё ещё был взволнован и говорил на октаву выше своего обычного голоса, но теперь я, по крайней мере, мог его понимать.
Я выехал на главную дорогу на красный свет, вплотную приблизившись к впереди идущей машине на случай, если светофор будет коротким.
«Это уже на товарной станции, всё ещё прямо по направлению к автостраде. N, подтвердите».
«Понял, меня задержали на главном посту».
Щелк, щелк.
Переключился свет. Все машины в колонне проехали, и я повернул направо, следуя за Лютфи, пытаясь приблизиться и поддержать его, пока он комментировал: «Вот и приближаемся к бассейну справа».
Я услышал через сетку шипение пневматических тормозов грузовика.
«Это сейчас в бассейне. Всё ещё прямо, скорость сорок, сорок пять. N, подтвердите».
«Понял, мобильник N».
Щелк, щелк.
Слева от меня показались железнодорожные пути, уходящие прямо к товарной станции. Я не мог отставать от них так уж далеко. Бассейн находился метрах в трёхстах дальше, и я ехал примерно с той же скоростью, что и они, в потоке машин.
Вдруг я раздался бешеный крик: «Стой, стой, стой! Это на светофоре перед железнодорожным мостом. Фургон через пять машин позади, я за ним через четыре, светофоры всё ещё красные. Эй, где ты? Где ты?»
Я нажала на кнопку. «Бассейн недалеко».
«Понял. Ждать, ждать. Зелёный свет. Ждать, ждать… Теперь двигаемся. Это слева через мост. Ждать, ждать… Ждать. Они едут… Ждать, ждать. Это они в правой полосе… собираются повернуть направо, они выезжают на автостраду. Это они направляются к автостраде, они следуют вдоль реки к автостраде. Подтверждаю, подтверждаю. N, подтверждаю. Где вы?»
Щелк, щелк.
Он снова начал нервничать, проезжая на фургоне через перекрёсток. Важно было, что он знал: я понимаю, где он, и что я где-то позади него.
Светофор на железнодорожном мосту был примерно в ста ярдах впереди меня, когда Лютфи возобновил свой комментарий. «Скорость шестьдесят, шестьдесят пять. На полпути к повороту на автостраду. Север, где вы? Где вы?»
Теперь, когда он закончил маневрировать на перекрестках и выехал на прямую, пришло время поговорить.
«У мостовых огней и удержался».
«Понял, скорость не изменилась».
Они ехали по двухполосному шоссе в сторону Л'Ариана, автострада была далеко впереди и выше, на виадуке. Если бы они продолжили движение по этой стороне реки, то могли бы съехать на съезд на Монако и Италию или пересечь реку и направиться на съезд на Канны и Марсель. Мне было всё равно, куда; гораздо проще было бы выехать по автостраде, к чёрту теперь эти пункты взимания платы и камеры.
Лютфи сказал ещё кое-что: «Приближаемся к мосту через реку, горит красный. Нас задержат».
Хорошо, я смог догнать. Из машины впереди валил сигаретный дым, и рация орала, пока мы ждали, когда переключится мой сигнал светофора на железнодорожном мосту. «Мобильный N».
«Понял, N. Это на светофоре, намерен повернуть налево. Они собираются пересечь реку, они собираются пересечь реку».
Я свернул направо на дорогу с быстрым течением и руслом реки слева. Впереди меня были две другие машины. Я видел виадук автострады и разогнался до девяноста миль в час, пытаясь сократить разрыв. «Ждите, ждите, на зелёный… это лево через реку, лево через реку. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Голос Лотфи всё ещё был высоким, но медленнее. «Это уже полпути через мост. Они направляются направо, они направляются направо, не на автостраду, а прямо к Л'Ариан. Н, подтвердите, где вы?»


Глава 48
Щелк, щелк.
Лотфи вернулся. «Стой, стой, стой. Задержаны на светофоре, всё ещё движемся в сторону Л’Ариан. Движение по автостраде продолжается. Нас задержали. N, они определённо движутся направо. Подтвердите, подтвердите. Где вы? А вдруг они пойдут в горы?»
Пока ещё не время было с ним разговаривать. Щёлк, щёлк.
Я нажал на газ и попытался сократить дистанцию. Если фургон продолжал двигаться дальше на север, мимо Л'Ариан и населённого пункта, дороги становились очень узкими и вились по горам по обе стороны. Было бы трудно преследовать цель в такой местности даже с командой из четырёх машин, не говоря уже о двух. Нам обоим пришлось бы держаться над фургоном, часто меняя позиции, чтобы одна и та же машина никогда не отставала от цели надолго. В то же время нам пришлось бы держаться рядом друг с другом, потому что, как только мы поднимемся на эти холмы, было бы неизвестно, сможем ли мы поддерживать связь. Если бы фургон стал невидимым, нам пришлось бы разделиться и смотреть в разные стороны, чтобы попытаться найти его, что полностью испортило бы всё.
Лотфи вернулся. «Ждите, ждите. Зелёный свет. Они едут, направо, к мусоросжигательному заводу. Север, подтвердите».
Щелк, щелк.
«Понял, приближаемся к мосту, приближаемся к мосту».
«Понял, Север. Всё ещё в сторону мусоросжигательного завода. Скорость четыре-пять, пять-ноль. Увеличивается».
«Принял, принял, я на мосту, на мосту».
Щелк, щелк.
Я свернул на мост и поехал по рельсам, проложенным над каменистым руслом реки. Справа от меня возвышались виадук и труба мусоросжигательного завода. Я повернул направо и, следуя по другой стороне берега, увидел «Фокус» Лотфи примерно в четырёх машинах позади фургона «Мерседес». Лотфи снова взял управление в свои руки. «Это уже на полпути к мусоросжигательному заводу».
«Понял. N поддерживает. Теперь я поддерживаю. Подтверждаю».
«Хорошо, хорошо, приближаемся к мусоросжигательному заводу. Подождите, подождите, у мусоросжигательного завода всё ещё прямо. Теперь прямо к жилым домам».
Щелк, щелк.
Лотфи теперь говорил гораздо лучше. «Приближаются к квартирам. Подождите, подождите. Проехали первый поворот налево, скорость шесть пять, семь ноль. Похоже, они здесь не сбавляют скорость. С, подтвердите. С, подтвердите».
«Понял. Это я у мусоросжигательного завода».
«Понял, N, это после второго поворота налево, подожди, после третьего. Всё ещё прямо, они всё ещё едут прямо, скорость не меняется».
Проезжая мимо мусоросжигательного завода, я увидел сгоревший остов Audi на пустыре справа от него, а в нескольких ярдах от него — остов фургона, который также сгорел.
«Это уже за многоквартирными домами, всё ещё прямо. Они едут на север, похоже, выезжают из города, скорость не изменилась. Мне скоро нужно будет, чтобы ты взял. N, подтверди». Он снова начал нервничать.
Щелк, щелк.
«Они приближаются к мосту справа. Стоп-сигналы горят, стоп-сигналы горят! Направо, направо, они возвращаются через реку. Они уже прямо на мосту. N, подтвердите. N, подтвердите».
Щелк, щелк.
Глядя вдоль каменистого русла реки, впереди я увидел фургон, пересекающий мост слева направо, а «Форд Фокус» — прямо за ним. Лотфи вернулся. «На полпути через мост горят стоп-сигналы, стоп-сигналы горят, собираюсь повернуть налево».
Я видел, как мигают задние указатели поворота фургона.
«Это уже за мостом, они собираются повернуть налево, в промышленную зону. Я пойду…»
«Не ходи с ними, не ходи с ними! Подтверди, подтверди. Л, подтверди. Не делай этого».
Фургон скрылся, свернув налево сразу за мостом. «Фокус» поехал прямо, пока Лотфи рассказывал мне, что видел по дороге. «Это фургон у конюшни, у конюшни. Они уехали прямо, в промышленную зону за конюшней, где-то слева. Я не вижу».
«Понял. N проверяет, N проверяет. L, подтвердил».
Я дважды щёлкнул, увидев, как он свернул налево и исчез. Я добрался до моста, повернул направо и, проехав ему навстречу, услышал резкий рывок пневматических тормозов и мигание фар приближающегося грузовика.
Я не хотел, чтобы Лотфи туда заходил. Заходить в закрытую зону было опасно, и это могла быть ловушка. Или они могли просто зайти туда, чтобы проверить, не преследуют ли их.
Я был примерно на полпути к мосту, когда услышал: «Фокстрот Л.»
«Понял. Это я на мостике».
Добравшись до другой стороны каменистого русла реки, я посмотрел на первый поворот налево и увидел лошадь, о которой он говорил. Внизу, слева от дороги, возвышался каменный монстр высотой тридцать футов, гарцевавший на задних ногах, на римский манер. Он находился слева от входа в то, что выглядело как разваливающийся промышленный комплекс. Слева от ворот находился большой, обветшалый кирпичный склад с выцветшей, нарисованной от руки вывеской во всю длину стены, гласившей, что это броканте, продающий подержанную мебель и всякую всячину. У стены стояла вереница машин. Чёрт с ним. Я свернул, перебежал дорогу и направился влево от лошади и машин.
Дорога быстро превратилась в кошмар из грязи, луж солярки и грязи. Наконец я увидел в боковом зеркале Лотфи, идущего ко мне со стороны мостовой дороги. Я свернул влево, обогнав лошадь, и прижался задом к кирпичной стене склада, в ряд с другими машинами. Съезда с промкомплекса не было видно, на случай, если за мной следят, и выглядело это вполне естественно. Я был обычным покупателем мебели.
Лютфи стоял всего в нескольких метрах от ворот фабрики и тянулся за пистолетом. Если он меня и видел, то уж точно не собирался ко мне присоединяться.
Я опустил стекло и помахал ему из «Ситроена», словно давно потерянному другу, улыбаясь и жестом приглашая перейти дорогу. Похоже, система не работала. Я слышал только шум машин, проносящихся по мосту, и шипение пневматических тормозов. Он посмотрел на меня и, должно быть, передумал, потому что неохотно побежал ко мне, объезжая выбоины, когда я протянул руку из окна, приветствуя третьих лиц. Он притворялся, но его глаза всё ещё бегали, как в Алжире.
Я попытался его успокоить и взглянул на пистолет. «Убери его, приятель, и иди в машину».
Он проигнорировал меня.
«Садись в машину».
«Нет, пойдём. Это пустая трата времени. Нам нужно пойти и забрать его. Сейчас же».
Я начала умолять его через окно, и мы оба улыбались, пока его глаза вращались вокруг, словно пара вертушек.
«Мы просто не можем так просто войти», — я жестом пригласил его сесть в фургон. «Слушай, мы не знаем, где они, сколько их. Это может быть ловушка. Давай, садись в машину, не торопись, и мы все выберемся отсюда живыми».
Но Лотфи это не устраивало. «Он, возможно, скоро умрёт. Нам нужно…»
«Знаю, знаю. Но давайте сначала выясним, где он, чтобы решить, как его вытащить целым и невредимым».
«Я не оставлю своего брата».
«Мы никого не оставим. Просто садитесь в машину. Нам нужно сохранять спокойствие и придумать, как его вытащить. Давай, ты же знаешь, что это правильно».
Он задумался на пару секунд, затем обошёл «Ситроен» спереди и сел рядом со мной. Он смотрел на каменистое русло реки справа, где заканчивалась стена броканте. Я оставил его одного, переключил канал обратно на второй и слушал, не передаёт ли Хубба-Хубба. В эфире вообще ничего не было, поэтому я выключил рацию и снял её с пояса, пока Лотфи проверял камеру.
«Я не могу больше ждать, он может умереть в любую минуту. Ты пойдёшь со мной?»
Я повернулся к Лотфи, тяжело дышавшему ноздрями, который пытался успокоиться, глядя мне в глаза. Я не мог понять, волнует ли его вообще, пойду я с ним или нет: он всё равно собирался идти.
«Ты знаешь, это полный пиздец… Ты не знаешь, сколько их, не знаешь, какое у них оружие, ты даже не знаешь, где они, чёрт возьми, находятся. Ты же умрёшь, ты же это знаешь, правда?»
«Бог решит мою судьбу». Он повернулся к дверной ручке.
Ненавидел я эту дрянь. Надо было просто бросить всё это и ехать в аэропорт на бульваре. К чёрту всё. Я начал втягивать живот, чтобы вытащить «Браунинг». Свободной рукой я похлопал его по руке, привлекая внимание, а потом кивнул на рацию. «Мы больше не можем пользоваться этими штуками, приятель. Они могут начать сканировать каналы на Хабба-Хаббе. Будем надеяться, что они не переключились на четвёртый канал и не подслушали, как мы паникуем по дороге сюда, а?»
Лютфи повернулся ко мне и улыбнулся, пока я спускал курок с предохранительного взвода и проверял патронник. Голова кружилась. Зачем я это делаю? «Спасибо», — тихо сказал он.
«Ага, конечно. Вот же жопа. Если уж мне суждено умереть, то лучше уж взять с собой пару этих ублюдков — пусть взвешивают свои книги, как их там зовут».
Он закончил проверять, правильно ли расположены журналы на поясе, и посмотрел на меня, когда я сделал то же самое. «Судьба — их книги судьбы. Ты же знаешь, как это называется».
«Ну, тогда пошли...»
Взгляд Лютфи метнулся куда-то мимо меня, и он откинулся на спинку стула. Я инстинктивно последовал за ним.
«Лексус».
Я услышал хруст гравия, которым была усыпана часть выбоин на дороге по направлению к промышленному комплексу.
«Двое впереди».
Я посмотрел, но теперь, когда я смотрел сбоку, я не мог разглядеть, кто стоит за затемнёнными задними стёклами. За рулём определённо был Балдилокс.
«Ромео Третий, с козлиной бородкой, я видел его в том же ресторане, что и Бриллиант, на днях. Не знаю, встречались ли они или нет, но…»
Машина проехала мимо ворот, и я выскочил из «Скудо», оттолкнув свой «Браунинг».
«Давай, мы можем сделать это и не погибнуть сейчас, у нас есть время».
Лотфи оббежал машину, чтобы наверстать упущенное, пока я шёл к ржавым, провисшим сетчатым воротам, которые не закрывались уже много лет. Я держался левее, у стены из броканта, чтобы хоть немного укрыться. Лотфи догнал меня, всё ещё держа пистолет наготове. «Убери его», — рявкнул я. «Третья сторона, чёрт возьми».
Оставив его в нескольких шагах, чтобы он мог привести себя в порядок, я продолжил идти. Передо мной виднелось скопление ветхих зданий, которым было не меньше тридцати-сорока лет, некоторые из кирпича или камня, некоторые из гофрированного материала. Трубы, проходившие между зданиями, были покрыты и покрашены смолой и скреплены кусками проволочной сетки. Повсюду были переполнены мусорные контейнеры. Штабеля старых покрышек рухнули на пропитанный дизельным топливом асфальт, который потерял ровные края и начал сливаться с грязью. Там даже стоял старый каменный фермерский дом и амбары, давно отказавшиеся от борьбы с наступающими пригородами.
Я медленно продвигался вперёд, держась за стену, стараясь выглядеть как можно более нормально. Дойдя до конца стены броканте, я заметил движение слева. Задняя часть «Лексуса» исчезала внутри высокого кирпичного здания. Я вытянул руку за спину. «Стой, стой».
Я прислонился к стене как раз в тот момент, когда справа от меня, за заводским комплексом, на станцию въехал поезд. Скрип тормозов заглушил грохот рольставней, когда поезд обрушился за спиной хаваллады и его людей.


Глава 49
Чтобы лучше рассмотреть здание, я сняла очки и положила их в поясную сумку.
Промышленный комплекс состоял из шести или семи ветхих строений, разбросанных по краю большой открытой площади. Целевое здание, в которое, как я надеялся, въехал фургон, находилось в левом углу, дальше всего от нас. Оно было около сорока ярдов в длину и двадцати пяти в высоту, построено из темного, грязного кирпича. На переднем фасаде не было окон, только ржавые ставни в левой трети, достаточно высокие, чтобы вместить грузовик. Крыша была плоской, с рядами треугольных стеклянных световых люков, торчащих в воздухе, как плавники динозавра. Два других здания — переделанный каменный амбар и старый фермерский дом — образовывали левую сторону площади и примыкали к задней части броканте. Сразу за ними была река.
Лютфи изо всех сил пытался контролировать дыхание; он закрыл рот и тяжело вдыхал воздух через нос. Вены пульсировали на висках, а взгляд был прикован к зданию. «Он знает, что я иду за ним», — сказал он. «Он ждёт меня».
Он двинулся вперёд, и я протянул руку, чтобы остановить его, тревожно оглядываясь в поисках третьих лиц. Был полдень, люди двигались, машины гудели по главной дороге. «Думаю, с ним пока ничего не случится, приятель. Эспаньолка захочет узнать, что всё это значит — должно быть, поэтому он здесь. У нас есть время немного всё спланировать».
Я попытался встретиться с ним взглядом, но он был слишком сосредоточен на здании. «Мы всё равно туда не попадём — смотрите, с этой стороны нет окон, нет никакой возможности проникнуть внутрь. Только эти ставни, и они опущены и заперты. И даже если бы мы смогли попасть внутрь, мы понятия не имеем, сколько там игроков…»
Взгляд Лютфи всё ещё был прикован к зданию, когда он поднял руку, пресекая мои возражения. «Всё это меня не волнует. Бог решит исход. Мне нужно идти».
«Мы оба это сделаем. Слушай, если Бог решает, что будет дальше, давай поможем ему здесь, проведём разведку, дадим ему что-нибудь поработать». Мне удалось встретиться с ним взглядом, и он слегка улыбнулся. «Ты, может, и в клубе хороших парней, но я в этом не уверен». Я наклонил голову, указывая путь, которым мы только что пришли. «Давай осмотримся».
Теперь дело состояло из двух частей. Первая — вытащить Хуббу-Хуббу целой и невредимой, вторая — снять хавалладу. Нам ещё предстояло выполнить работу. Если мы всё сделаем правильно, возможно, мы сможем добиться и того, и другого, но не просто так, как хотел Лотфи.
Мы повернули направо, пройдя мимо «Скудо», и пошли вдоль фасада броканте к ограде как раз в тот момент, когда двое довольных покупателей пытались засунуть пару стульев на багажник своего «Ниссана». Я надеялся, что нам удастся пройти вдоль берега реки, мимо амбара и фермерского дома, зайти за нужное здание и увидеть то, что нам удастся увидеть.
Снова повернув направо в дальнем конце броканта, мы увидели сухую, размытую грязевую тропинку, которая, казалось, тянулась вдоль всей этой стороны промышленного комплекса. Она была около четырёх ярдов шириной, между рекой и зданиями, и была усеяна мусором и собачьим дерьмом. Остатки сетчатого ограждения тянулись параллельно берегу реки слева от нас. Старые бетонные столбы всё ещё стояли с интервалом в пять-шесть ярдов, но проволока либо заржавела и повалилась, либо вообще отсутствовала. Примерно в ста пятидесяти ярдах от нас, на другом берегу реки, находилась оживлённая главная улица, которая тянулась следом за ней, и группа многоквартирных домов, которые, судя по всему, хотели вступить в клуб «Л'Ариан», но не могли позволить себе членский взнос.
Я шёл чуть впереди Лотфи, следуя естественной тропе, а не пиная гниющие банки из-под кока-колы, старые пачки сигарет и выцветшие пластиковые пакеты. Примерно в ста ярдах перед нами виднелся крепкий кирпичный фасад здания, которое мы выбрали, — несомненно, самого высокого строения в комплексе. Мы прошли по тропинке мимо конца броканте, и теперь справа от нас оказалась крепкая каменная стена и амбар, облицованный терракотовой плиткой, а позади нас по мосту с грохотом неслись машины.
Группа из полудюжины женщин внезапно появилась с другой тропы позади здания, на которое нацелились. Я оглянулся на Лотфи, чтобы убедиться, что он всё заметил. Его оружие снова было наготове, у его ноги.
«Убери эту чертову штуку, ладно?»
Группа состояла из арабских женщин в платках, нагруженных перегруженными пластиковыми пакетами. Они не свернули налево, чтобы спуститься к нам, а продолжили путь прямо, через забор. Они даже не взглянули на нас, когда начали пробираться через пересохшее русло реки. Судя по всему, они направлялись к квартирам на другом берегу реки и не захотели идти до самого моста.
Фермерский дом был заброшен, и исписанные граффити стальные листы не позволяли никому войти через окна, выходящие на реку. Кто-то устроил пожар у обшитого сталью дверного проёма; камень был покрыт чёрными пятнами, а краска сошла с металла пузырями. Мы продолжили путь, стараясь выглядеть как можно более нормально, пробираясь по остаткам распотрошённого матраса, лежавшего у нас на пути.
Мы повернули направо, за целью, и вышли на дорогу, столь же изношенную и заваленную мусором. Вместо забора слева теперь была каменная стена высотой около трёх метров. Я сразу понял, что сзади нет ничего, что могло бы помочь нам проникнуть внутрь — ни вентиляционных отверстий, ни окон, только ещё более суровый кирпич.
Лютфи поравнялся со мной. «Должно быть, это короткий путь к станции».
"О чем ты говоришь?"
«С другой стороны зданий, в конце, есть железнодорожная станция. Я там и припарковался».
Мы продолжили путь, следуя вдоль задней стены здания; оставалось ещё осмотреть фасад с другой стороны. В дальнем углу, примерно через сорок ярдов, я наконец нашёл что-то полезное — оконную раму, вделанную в кирпичную кладку. Мы с Лотфи переглянулись. «Видишь? Я же говорил, что оно того стоило». Наконец я снова улыбнулся.
Окно было в металлической раме с одной стеклянной панелью, открывающейся наружу — хотя его, надо сказать, не открывали годами. Рама была ржавой, покрытой паутиной и грязью. Стекло было прочным, матовым и с проволочной сеткой, но в центре врезан небольшой пластиковый вентилятор диаметром около 10 см, работающий от ветра. Главной проблемой были две перекладины с другой стороны, которые, как я видел, отбрасывали тёмные вертикальные тени на стекло.
Мы прошли около пяти шагов до конца здания и прислонились к стене, стараясь делать вид, будто непринуждённо беседуем, пока я заглядывал за угол и снова заглядывал в заводской комплекс. С этой стороны снова был только кирпич. За дальним краем здания я видел слева ворота, а за ними — шум транспорта по мостовой дороге.
Лютфи потерял терпение и пошёл обратно к окну. Я пошёл следом, поглядывая на пути к станции, потом снова на реку. «Слушай, приятель, с ним пока ничего не случится. Он знает, что ты идёшь, он выдержит. Мы должны всё сделать правильно».
Он теперь осматривал окно. «Единственный путь — наверх», — сказал я. «Как думаешь? Пойдём сначала и посмотрим, что нас ждёт?»
Лютфи хотел вылезти через окно. Я покачал головой. «Это может занять слишком много времени. Лучше использовать это время, чтобы подняться по той трубе. Может, там есть люк или что-то ещё».
Он ещё раз посмотрел в окно, затем на двадцать пять ярдов подъёма, прежде чем неохотно кивнул. «Давайте. Но, пожалуйста, поторопимся».
«По одному за раз, ладно? Это уже старо».
Он проверил, не выпадет ли его оружие, и я сделал то же самое. Я начал карабкаться по ржавой трубе, раскаленной на солнце. Она прогнулась под моим весом, и посыпались хлопья ржавчины, но я ничего не мог с этим поделать. Я лез без особой техники, просто тянул трубу вниз, а не вытаскивал её. Я не знал, насколько хороши крепления, и не был уверен, что хочу это знать.
Наконец, руки добрались до вершины, и я оперся предплечьями о плоскую крышу. Плечи, бицепсы и пальцы ныли от усилий, но им требовался последний всплеск энергии. Я цеплялся и цеплялся, прокладывая себе путь вверх и вниз, пока наконец не смог выбраться на крышу. Это были раскалённые асфальт и гравий, почти расплавленные на солнце. Они обжигали колени и ладони, когда я повернулся, чтобы посмотреть на Лотфи.
Высунувшись, я мог видеть всё, что находится за промышленным комплексом. Вдали нас просматривали квартиры на другом берегу реки и несколько домов на возвышенности с этой стороны, но в остальном проблем с третьими лицами быть не должно. Я надеялся, что никто из жильцов не решит, что сейчас самое время опробовать новый бинокль.
Я видел железнодорожную станцию — небольшую — меньше чем в ста ярдах справа от себя. К ней вела протоптанная тропинка от задней части склада, через пролом в заборе, через пути и на парковку. Я едва различал очертания универсала «Фокус» Лотфи в ряду машин у дороги.
Железнодорожные пути шли параллельно реке, а сразу за въездом на фабрику находился железнодорожный переезд, который Лютфи, должно быть, проехал по ремню, прежде чем повернуть налево и припарковаться.
Ворчание Лотфи стало слышнее сквозь гул транспорта, пока он поднимался. Наверху трубы появились две руки, и я потянул его за запястье, когда он схватил меня. Я перевернул его, и мы оба легли на плоскую крышу, пытаясь отдышаться. Я закрыл глаза от солнца и чувствовал, как жар крыши прожигает мою толстовку и джинсы.
Я перевернулся на живот, одежда тянула меня за собой, пока смола пыталась удержать её на месте. Убедившись, что мой «Браунинг» надёжно закреплён и не покрыт смолой и песком, я на четвереньках пополз к шести световым люкам в центре крыши. Даже отсюда было видно, что они не были покрыты инеем и проволочной сеткой, а просто прозрачные, но грязные. Некоторые стёкла треснули, а многие были заляпаны голубиным помётом. Но это не имело значения: это был вход внутрь.
Пока я полз, а Лютфи следовал за мной, горячая смоляная масса под гравием медленно двигалась под тяжестью моих локтей, пальцев ног и коленей. Затем её поверхность лопнула, как корочка на застывшем заварном креме, и я погрузился на несколько миллиметров в чёрную массу.
Я заметил, что моя тень была более-менее подо мной, и быстрый взгляд на уже покрытый смолой трассер подсказал, что уже больше половины первого. Солнце стояло высоко, но всё равно, высунув голову из-под стекла, я должен был быть осторожен, чтобы не отбросить на пол самую большую в мире тень. Форма, блеск, тень, силуэт, расстояние и движение — вот что всегда выдаёт тебя.
Я направился ко второму окну слева, потому что в нём не хватало стекла. Я был всего в ярде от него, когда услышал изнутри крик, заглушавший гул машин, гудение клаксонов и свист пневматических тормозов.
Лютфи тоже услышал это и протиснулся мимо меня, чтобы добраться до недостающей панели.
Я подняла руку. «Медленно, медленно. Помни о своей тени».
Он кивнул и осторожно поднял голову, пытаясь прижаться лицом к отверстию. Теперь он дышал только носом, а его покрытое потом лицо было искажено гневом.
Я подошел к нему слева и пальцами, покрытыми смолой, медленно стер грязь со стекла, чтобы лучше видеть.


Глава 50
Голубиный помёт, накопившийся за годы, свисал со стальных опор крыши серыми сосульками. Затем, внизу, среди старых выцветших газет и куч мусора, я понял, почему дыхание Лотфи вдруг стало гораздо более частым. Ромео-два лежал на бетонном полу, голый и весь в крови, и его пинали в клочья двое неизвестных, которые, как я видел, вышли из магазина и направились к задней части дома — те самые, которые, должно быть, подняли Хаббу-Хуббу. На них всё ещё были чёрные кожаные куртки поверх джинсов. Оружия я у них не заметил.
Ромео-два почувствовал движение. Он пытался ползти к «Лексусу», припаркованному рядом с фургоном «Мерседес», который стоял через две машины напротив ставней в дальнем конце здания. Кровь капала с его усов и рта, пока двое неизвестных продолжали преследовать его, пиная и смеясь. Они повалили его на землю, затем снова пнули, отворачивая от машин. Двигатель фургона взревел, и он медленно подъехал к ставням. Пассажир вышел и потянул за цепь. Он снова забрался в машину, и «Мерседес» скрылся из виду, пока один из чёрных кожанок опускал ставни.
Под нами, посреди здания, находились две ямы для осмотра транспортных средств и два бетонных пандуса. Ромео Один и Хубба-Хубба лежали в одной из ям, тоже голые. На бетоне валялась рваная одежда, вероятно, сантиметр за сантиметром проверенная на наличие следящих устройств или подслушивающих устройств. Кровь капала с их лиц на пропитанные потом тела. В яме их удерживало нечто, похожее на тяжёлые старые железные ворота из особняка, возможно, купленные у соседнего броканта, которые перетащили через неё.
Хубба-Хубба сидел в углу, скрестив ноги, опустив голову. Его мокрые от крови волосы спутались и блестели на солнце. Лица его я не видел.
Пот капал мне в рот, пока я смотрел на эту сцену. Эспаньолка стоял над ними на воротах, кричал и тыкал в них черенком метлы, словно дразнил пару питбулей перед Большой Дракой.
Все лица подо мной были арабскими. Болдилокс прислонился к бетонному пандусу в мешковатой синей рубашке с короткими рукавами и чёрных брюках. Он глубоко затянулся сигаретой и обменялся шутками с толстым водителем фургона, у которого коричневый свитер был натянут на живот. Я подумал, что это он заметил Хаббу-Хаббу в глубине магазина, когда Ромео готовились к погрузке. Но всё это казалось бессмысленным. Зачем поднимать его и зачем поднимать Ромео?
Лотфи был уже в нескольких дюймах от меня, не отрывая взгляда от ямы. Голова Хуббы-Хуббы всё ещё была опущена. Он не реагировал на удары, просто перекатывался, принимая боль. Ромео Первый стоял на коленях, моля Эспаньолку о пощаде. Вместо этого он получил очередной шквал добрых новостей от ручки метлы.
Лютфи повернулся ко мне с решительным выражением лица. «Он ждёт меня».
Я кивнул. «Осталось недолго, приятель. Иди за световой люк, посмотри, нет ли там люка».
Он ещё раз пристально посмотрел на брата, прежде чем отползти назад и перебраться на другую сторону крыши. Возможно, там был пожарный выход со стальной лестницей, прикреплённой к внутренней стене. Это нам не особо помогло бы: нас сразу же заметили бы, если бы мы спускались. Но, по крайней мере, это на время отвлекло Лотфи. Я не хотел, чтобы он нервничал ещё больше.
Слушая крики и вопли, я огляделся. Здание представляло собой одно большое открытое пространство, явно когда-то использовавшееся как гаражная мастерская. Я лежал головой к закрытому ставнями входу в дальнем конце здания. Теперь за ним ничего не было, кроме «Лексуса». Похоже, здесь раньше хранились машины, прежде чем их отвезли на смотровые ямы и пандусы для ремонта в центре. На другом конце, окно первого этажа, которое мы нашли, было скрыто двумя передвижными строительными вагончиками, стоявшими перпендикулярно друг другу перед грубым, побеленным шлакоблочным кубом, не более восьми футов высотой, выступающим из угла. Если только Лотфи не придумает что-нибудь волшебное, единственный путь внутрь лежал через ставни или через это окно.
Козлиная Козелка спустилась с ворот и рявкнула приказ мальчикам у пандуса. Болдилокс и Ван Мэн бросили сигареты, подошли к яме и оттащили железные ворота в сторону. Когда образовался достаточно большой проём, братья в чёрной коже загнали туда Ромео-Второго.
Хабба-Хубба никак не отреагировал, когда новоприбывший выстроился рядом с ним, и ворота оттащили обратно. Но воссоединившиеся Ромео продолжали ворчать друг с другом и снова умолять людей наверху.
Зазвонил мобильный телефон. Двое из них полезли в карманы, но оказалось, что это был телефон Гоути. Он раскрыл его и немного пообщался, пока остальные четверо собирались у пандусов. Сигареты передавались по кругу и закуривались, пока Гоути продолжал свою беседу на чём-то, похожем на французский. Он даже тихонько рассмеялся, направляясь к ставням.
На лице Эспаньолки сияла широкая улыбка, и он, разговаривая, слегка размахивал левой рукой. Ему было, наверное, чуть больше сорока, но у него была короткая, очень аккуратная стрижка, которая делала его ещё больше похожим на Джорджа Майкла сегодня. Его язык тела был уговаривающим, и он пинал маленькие воображаемые футбольные мячи о стену, когда двигался.
Лотфи появился из-за окна на четвереньках, покачивая головой и приближаясь ко мне. Он посмотрел на Хаббу-Хаббу сверху вниз, а затем переключил внимание на Эспаньолку.
«Это женщина», — прошептал он. «Он говорит, что вернётся поздно, у него много дел».
А потом, словно по щелчку, телефон снова оказался в кармане Гоути, и он пошёл обратно к яме. Улыбка исчезла.
Двое Ромео стояли на коленях и молили его на быстром арабском. Я повернулся к Лютфи: «Что они говорят?»
Он приложил ухо к дыре вместо глаз и заткнул другое ухо большим пальцем, пока над головой пролетал самолёт, а машины мчались мимо нас, сосредоточенно морщась. Пока я ждал, пока он сообразит, я переложил «Браунинг» на заднюю часть джинсов и перевернул поясную сумку, окунув переднюю часть в смолу. Это не имело особого значения, я и так был весь в ней. Ощущение было такое, будто ползал по горячей вулканической грязи.
«Они не знают, кто мой брат. Они никогда его раньше не видели».
Я наблюдал, как Гоути закурил сигарету, сердито глядя на двух мужчин, которые что-то тараторили на коленях под ним, и снимая остатки табака с губ.
«Они говорят, что приехали сюда только для того, чтобы собрать деньги в трёх местах. В одном — вчера и в двух — сегодня. Они не понимают, что происходит. Они ничего не знают, кроме того, где собирать деньги».
У него возникла та же мысль, что и у меня. «Ник, сегодня два сбора?»
Чёрт! Я взглянул на него, потом снова на Гоутэ, который протягивал руку, пока Ван Мэн принёс жёлтый Sony Хаббы-Хаббы. Он поднёс его ко рту и одними губами прошептал: «Bonjour, bonjour, bonjour» с преувеличенной ухмылкой.
Он бросил недокуренную сигарету в яму и, присев над Хуббой-Хубой, стал выкрикивать вопросы. Египтянин никак не отреагировал. «Он хочет знать, с кем говорил по радио». Лотфи вытер пот с лица. «Он хочет знать, кто мы, где мы, что делаем». И тут, как ни странно, Лотфи улыбнулся. Он посмотрел мне в глаза. «Он не скажет ни слова, Ник. Он знает, что я приду».
Хубба-Хубба всё ещё стоял лицом к дну ямы, не реагируя. Возможно, Лотфи был прав: он действительно верил. Козлиный разозлился на отсутствие реакции и швырнул Sony в ворота. Осколки пластика и электронных компонентов посыпались в яму, словно шрапнель. Затем, словно в порыве гнева, он обеими руками ударил Хаббу-Хуббу по основанию шеи. Хубба-Хубба, сдержав боль, упал, его окровавленная голова упала на колени Ромео Второго.
Лютфи смотрел вниз, как Гоути кричал в яму. Он выглядел слишком спокойным. Как будто у него был план. «Что они ещё говорят, приятель?»
Лотфи закрыл глаза и приложил ухо к разбитому стеклу. «Он не верит Ромео. Он говорит, что неважно, кто говорит правду, а кто лжёт. Неважно, убьёт ли он их, если окажется неправ. Кто-то другой заберёт деньги». Он снова открыл глаза и посмотрел на меня. «Сейчас самое время, Ник».
Я кивнул в ответ. «У нас есть только окно, чтобы…»
Лотфи резко оторвался от стекла и встал на колени. Вытерев руки о джинсы, чтобы смыть с них смолу, он кивнул в сторону ворот. Жар обжег мне ладони, когда я опустил руки в чёрную массу и приподнялся, чтобы посмотреть, что он увидел. Он уже полз к водосточной трубе.
Универсал Peugeot с полицейскими опознавательными знаками и синим проблесковым маячком остановился на перекрёстке напротив ряда машин перед броканте, где был припаркован Scudo. В машине было три пассажира, и пассажир на переднем сиденье разговаривал по рации.


Глава 51
Мне пришлось предположить худшее: что звонки от третьих лиц уже предупредили полицию о «Скудо», и эти трое парней вот-вот получат повышение. Они найдут рации, заднюю часть и деньги под сиденьем — вместе с отпечатками пальцев, которых хватит на несколько недель. Первым делом они начнут искать нас здесь.
Я проверил «Фокус» Лотфи. Там ничего не происходило, но вскоре после того, как он изобразил полицейского и грабителя, всё должно было начаться. Я невольно подумал, что, возможно, это был способ Бога сказать: «Хватит с меня на сегодня разведки, а теперь займись делом».
Всё ещё пытаясь понять, как мы это сделаем, я решил ещё раз заглянуть в здание, прежде чем присоединиться к Лотфи. Я не ожидал, что ситуация ухудшится. Эспаньолка всё ещё стоял на воротах, но багажник «Лексуса» был открыт, и Болдилокс протягивал ему красную пластиковую канистру с топливом. Затем канистру подняли, как бутылку вина в ресторане, чтобы трое в боксах могли её увидеть.
Хубба-Хубба наконец поднял взгляд. Амулет спал с его шеи. Реакции не последовало: он просто выдержал крик и снова склонил голову. Он ждал, когда придёт Лютфи. Но тем временем он готовился к смерти.
Лютфи почти достиг угла крыши, когда поезд со скрежетом въехал на станцию. Он остановился у парапета, ожидая, не решит ли кто-нибудь срезать путь. К тому времени, как я добрался до него, поезд уже ушёл. Стоит ли мне рассказать ему, что я видел? Что изменится, если я это сделаю? Нам всё равно придётся спуститься и попытаться проникнуть через окно. Поможет ли ему знание того, что его брата вот-вот сожгут, особенно если окажется, что мы не сможем попасть внутрь?
Лютфи проверил, нет ли людей, переходящих железнодорожные пути. «Всё чисто. Готовы?»
Я кивнул, проверил свой браунинг и поясную сумку, затем перелез через парапет, спускаясь чуть быстрее обычного. Осколки ржавчины впились мне в руку, но моя боль была ничто по сравнению с болью Хуббы-Хуббы. Как только я коснулся земли, Лотфи бросился следом.
Я снова перекинул поясную сумку и «Браунинг» со спины на грудь и достал из чехла на поясе свой «Лезерман». Мне хотелось вернуть оружие на место, потому что инстинктивно хотелось выхватить его оттуда, и я чувствовал, что оно мне ещё понадобится.
Лотфи приземлился рядом со мной, когда я открыл лезвие «Кожеручёна». Поднявшись на цыпочки левой рукой и опираясь свободной рукой на бетонный подоконник, я начал резать и колоть пластиковый корпус вентилятора.
Лютфи стоял у стены, наблюдая. Казалось хорошей идеей подготовить его к неудаче. «Если мы не сможем снять эти решётки, единственный способ проникнуть внутрь — через ставни. Подождём, пока кто-нибудь выйдет, или, может быть, вернётся фургон, а потом…»
«Бог решит, что мы можем сделать, а что нет, Ник. Это в его руках». Он не смотрел на меня: его взгляд был устремлен на трассу.
Все это, конечно, хорошо, но что, если Бог решит, что пришло время осветить яму?
Я вытащил центральную часть вентилятора диаметром в четыре дюйма и попытался заглянуть сквозь решетку за грязным, заляпанным смолой стеклом.
Черт, я должен был ему сказать.
«Перед тем, как мы покинули световой люк, я увидел, как Гоути размахивает канистрой с бензином перед этими троими в яме. Ты понимаешь, что это может значить, правда?»
Выражение его лица не изменилось. Взгляд по-прежнему не отрывался от трека. Но он держал чётки в левой руке, перебирая их между пальцами, один за другим, одну за другой. «Да, я знаю, что это значит». Его голос был невероятно спокойным, невероятно собранным. «Давайте просто продолжим».
Мне нужна была помощь, чтобы просунуть руку в отверстие. «Подсади нас, приятель». Я поднял правую ногу, и он сложил ладони чашечкой. Мы оба крякнули, когда я вытянул руку, а он уперся ею в кирпичи.
Просунув руку, я мельком увидел писсуары, и с четвёртой попытки мне удалось сдернуть ржавую оконную защёлку. Ничего особенного не вышло. Рама была настолько старой, что за годы непогоды приклеилась к стенке. Я спустился на землю и с помощью лезвия Leatherman поддел её.
Изнутри не доносилось ни звука, что было хорошо: если мы их не слышали, то, скорее всего, и они нас не слышали. Я просто надеялся, что никто из них вдруг не решит сходить в туалет.
Надавливать на перекладины было бесполезно, они были прочными, но я подтянулся с их помощью на метр выше, чтобы увидеть, что происходит. Они были закреплены тремя винтами с прямой головкой, расположенными над и под рамой, пропущенными через две металлические полосы, приваренные к перекладинам.
Я спрыгнул на землю и достал отвёртку из «Лезермана». «Ты же знаешь, что нам ещё нужно заполучить хавалладу и Хуббу-Хуббу? Мы уже потеряли третью, а без этих людей мы не доберёмся до АС. Они нам нужны — ты же знаешь, что произойдёт, если не захватить эти АС?»
«Ник, я понимаю, насколько это важно. Ты забываешь, мы с братом вызвались добровольцами».
Выражение его лица было таким спокойным, что это нервировало. Он действительно верил в добро и зло, и во всю эту ерунду с «Кисметом». «Ты же знаешь, что после этого всё кончено? Нас раскрыли полиции, мы пропустили другую коллекцию. Давайте просто вытащим их обоих, бросим хавалладу и свалим к чёрту из этой страны. Ладно? Никакой мести, это займёт слишком много времени».
Я снова подтянулся, опираясь на поручни, и сумел полусесть на подоконник, чтобы поработать отвёрткой. По крайней мере, от заляпанного унитаза и двух пыльных писсуаров не исходил запах, лишь засохшие окурки, наверное, из восьмидесятых; концы фильтров, собравшиеся вокруг сливных отверстий, выцвели и побелели от времени.
Головки шурупов у потолка были покрыты слоями краски, и мне пришлось сначала выковыривать их лезвием, прежде чем я смог зацепить отвёртку. В конце концов, она начала проворачиваться после того, как головка дважды выскользнула из паза и поцарапала мне костяшки пальцев.
Первый шуруп я вытащил, передал его Лотфи и молча разобрался с остальными. Слишком много было поводов для раздумий и переживаний. Я взглянул на Лотфи, всё ещё спокойно наблюдавшего за тропинкой. Что касается меня, то я немного волновался, но был готов пойти на всё, чтобы мы могли смыться из Франции, пока нас не схватила полиция.
Я не стал возиться с нижними винтами, просто поддел решётки вниз. Затем, достав свой «Браунинг» и перевернув поясную сумку на спину, я пошёл туда головой вперёд, плюхнувшись животом на унитаз и опираясь на два писсуара, чтобы не упасть на пол и не шуметь.
Я слышал голоса по ту сторону двери.
Лютфи последовал за мной, закрыв за собой окно, но не опуская задвижку.
Дверь была дешёвой, покрашенной поверх старой, межкомнатной, со старой ручкой из шлифованного алюминия. Щель внизу была слишком узкой, чтобы я мог что-то разглядеть, но крики и вопли не оставляли особого простора для воображения. По крайней мере, я пока не чувствовал запаха бензина или гари.
Лютфи тоже прислушался к двери. «Они умоляют их остановиться — нам нужно поторопиться».
«Нам нужно рассредоточиться, чтобы прикрыть всех. Я пойду слева, используя вагончик с той стороны как прикрытие. Ты пойдёшь справа, используя другой».
Один из Ромео закричал так громко, что казалось, будто он здесь, среди нас. Лотфи очень разволновался, его глаза снова засверкали, как в Алжире. Я положил руку ему на плечо. «Я слева, ты справа, и этот твой Бог знает, что я с тобой, да?»
Когда он кивнул, оба Ромео снова вскрикнули. Я отвёл курок назад с полувзвода на «Браунинге» и проверил патронник, осторожно оттянув затвор ровно настолько, чтобы увидеть, как патрон встал на место. Затем я вернул его на место.
Лютфи делал то же самое, пока я в последний раз проверял свою поясную сумку и вытирал пот с глаз испачканной в смоле рукой.
Я медленно надавил на дверную ручку, и она с тихим скрипом поддалась. Мне не хотелось врываться. Я хотел, чтобы мы пробрались как можно дальше, используя вагончики как прикрытие, прежде чем станет шумно.
Петли слегка сопротивлялись, но мне удалось потянуть её на себя на дюйм, пока крики Гоути и вопли из ямы усиливались. Обзор был почти полностью скрыт вагончиками, но между ними, чуть правее меня, я видел бетонные пандусы. И там больше никого не было.


Глава 52
Я не понимал арабского, но мог отличить мольбу от требования. Крепко сжатые челюсти Лютфи говорили мне, что для него каждое слово имело значение.
Мне оставалось только предположить, что все они были на яме; больше им некуда было идти, если только они не слонялись по строительным фургонам или не полировали Lexus.
План изменился, поскольку я никого не видел. Я представил, как пройду прямо через щель между двумя трейлерами к пандусам, чтобы использовать их как укрытие и контролировать территорию. Никто из них не смог бы убежать от Мистера Девять Миллиметров.
Это дало бы Лотфи шанс подойти и поднять Хаббу-Хаббу, а как только это будет сделано, мы втроём должны были посадить Гоути в машину и свалить к чертям. Вот и всё, что я смог сделать. Нам просто нужно было ворваться туда с максимальной скоростью, неожиданностью и агрессией, с оружием наготове, не дав им времени вытащить себя. Только Бог Лотфи мог знать, что будет дальше.
Я откинул голову назад, чтобы прошептать Лотфи: «План изменился, я сразу пойду к пандусу и…»
Пронзительный крик прорвался сквозь щель в двери.
Лютфи вскочил, оттолкнув меня. Рванув дверь, он выхватил оружие и, крича по-арабски, бросился в склад, пробежал сквозь щель между трейлерами, затем повернул направо, к боксам, и скрылся из виду.
Я последовал за ним, сняв предохранитель, крича во весь голос и присоединяясь ко всем остальным, пока шум эхом разносился по зданию. «Руки вверх! Руки вверх! Руки вверх!»
Я успел сделать всего три шага вглубь склада, как с другой стороны трейлеров справа от меня раздался громкий свист, а затем раздались мучительные крики, заглушившие все остальные звуки.
Я прошёл мимо трейлеров и увидел группу людей справа от пылающей ямы, которые смотрели на нас с открытыми ртами. Мы оба закричали ещё громче, пытаясь перекричать шум внизу, когда пламя взмыло выше наших голов.
Болдилокс был готов натянуть оружие, но не мог решить, стоит ли это делать. Он посмотрел на Эспаньолку. Он смотрел на меня. Я стоял неподвижно, держа оружие наготове, на открытом пространстве.
Лютфи добрался до ямы, его крики теперь были такими же громкими, как крики горящих людей.
Я не снимал Браунинг, нажимая большим пальцем на предохранитель. «Руки вверх! Руки вверх! Руки вверх!»
Братья в чёрной коже пытались решить, стоит ли рискнуть и приспустить оружие; я видел это по их глазам. Я чувствовал жар на лице, когда приближался, чтобы стрелять получше, не скрещивая ноги при движении, стараясь держать их врозь, чтобы у меня была постоянная, устойчивая платформа, с которой можно было бы стрелять по цели. У меня было не так уж много оружия, чтобы возиться с ним.
Лютфи, стоя на коленях у ямы, ревел во весь голос, сражаясь с тяжелыми горячими железными воротами, пытаясь протащить их хотя бы на несколько футов.
Внизу из пламени размахивали руками. Здание наполнилось пронзительными криками.
Наверху взгляды группы всё ещё метались повсюду: то на яму, то на меня, то друг на друга. Я приближался к ним, и с каждым шагом вонь горящей плоти становилась сильнее запаха топлива. Было искушение прикончить всех четверых, но Гоути был в центре группы. Он был нужен мне живым.
Лютфи кричал, зовя брата, борясь с огнем, борясь с воротами.
Где был Ван Мэн?
Справа от меня что-то произошло, но я опоздал.
Кусок леса сильно качнулся. Я почувствовал сокрушительную боль в правой части груди, и браунинг вылетел из моей руки. Я потерял весь воздух в лёгких ещё до того, как ударился о бетон.
Между вспышками в голове я видел, как Лютфи лежит на полу, сжимая обугленную руку, протянутую сквозь прутья ворот. Пламя начало угасать. Даже если бы его брат не сгорел заживо, он бы уже давно задохнулся.
Лютфи заревел, словно раненый зверь, долгим, протяжным, жалобным воем отчаяния. Его рукава дымились и обгорели, а руки и кисти покрылись волдырями. Вокруг надвинулись люди, и его отшвырнули от ворот, но мучения его причиняла не физическая боль.
Я видел его ещё секунду, прежде чем на меня обрушился дождь из ног. Мне оставалось только свернуться калачиком, закрыть глаза, стиснуть зубы и надеяться, что это скоро прекратится.
Гневный арабский эхом разносился по стенам. Пинки прекратились. Руки схватили меня за ноги, потянув на животе и груди к яме. Крики Лютфи становились всё громче. Я упирался ладонями в землю, чтобы лицо не терлось о бетонный пол, и чувствовал, как кожа на ладонях сходит.
Я открыл глаза как раз вовремя, чтобы увидеть обугленные, но всё ещё узнаваемые тела в яме и тлеющую краску на воротах. Мои ноги освободили, с меня сдернули поясную сумку и прижали к правому строительному вагончику. Лотфи подвели ко мне и поставили на колени. Все четверо окружили нас, время от времени нанося друг другу сильные удары. Край штанов Болдилокса был всего в нескольких дюймах от моего лица. Я чувствовал запах одеколона и сигарет и слышал тяжёлое, прерывистое дыхание, когда один из них плюнул мне на шею.
Лотфи, казалось, не замечал состояния своих рук и кистей. Кожа свисала с него, как картофельная кожура, местами красными, местами чёрными. Часы и медицинский будильник словно утонули в его чудовищно распухших запястьях. Содранная кожа на моих руках, въевшаяся в песок, причиняла невыносимую боль, но всё равно не то, что пришлось пережить ему.
Боль в правой части груди была невыносимой. Мне приходилось делать частые, поверхностные вдохи, и каждый раз мне казалось, будто меня режут ножом.
Лютфи поймал мой взгляд и начал медленно раскачиваться взад-вперёд, вытянув руки так, чтобы не касаться их, просто принимая боль. «Мне следовало…»
Он получил пинок, от которого его отбросило набок. Они снова набросились на нас как раз в тот момент, когда Гоути пробирался сквозь толпу. Они дали ему немного места, пока он смотрел вниз, всего в нескольких футах от нас, почти отдышавшись. В левой руке он держал наши паспорта. Четверо позади него уже пересчитывали наши деньги. В правой руке он держал незажжённую сигарету без мундштука и одноразовую зажигалку. С притворным беспокойством оглядев нас обоих, он сунул сигарету между губ и дважды щёлкнул зажигалкой, прежде чем зажечь. Его часы, очень тонкие, золотые, блестели на солнце.
Он тоже не покупал одежду на рынке. Чёрная рубашка выглядела добротно, а на джинсах сзади красовалась этикетка Armani. От него пахло дорогим одеколоном, и, когда он курил, я видел его ухоженные ногти. Ноготь на мизинце правой руки был гораздо длиннее остальных, до такой степени, что почти загибался. Может быть, он играл на гитаре, а может, просто не любил черпать кокаин ложкой.
Он обменялся взглядами с Лотфи, пока я вытирал сопли и кровь из носа о бетон и джинсы. Хубба-Хубба лежал меньше чем в пятнадцати футах от брата, но Лотфи смотрел на своего убийцу так, словно изучал картину. Я был впечатлён. За эти годы я знал несколько человек, которые могли сохранять самообладание во время группового секса, но это было нечто особенное.
Эспаньолка посмотрела на нас сверху вниз, глубоко вздохнула и пнула Лотфи в ногу. «Ты тоже говоришь по-английски?»
Лютфи кивнул, его взгляд не дрогнул.
Эспаньолка снова затянулся сигаретой. Когда он выдохнул, над ним в солнечном свете заплясало облачко дыма. «Полагаю, вы те, кто на другом конце радио?» — спросил он ледяным тоном. Он ждал ответа, но Лотфи не давал, и он был прав, но лишь до определённого предела. Сейчас не время отвечать на вопросы, пора начинать молить о пощаде.
Я вытер с носа ещё одну горсть соплей и крови и ринулся вперёд. «Слушай, я не понимаю, что тут, чёрт возьми, происходит». Я кивнул в сторону ямы. «Нам просто сказали следить за этими двумя. Мы думали, они перевозят героин на Нормандские острова. Кто-то там переживал, что это повлияет на его бизнес. Что бы здесь ни происходило, нам знать не обязательно. Какого хрена, мы можем просто уйти отсюда и забыть обо всём…»
Я понял, что потерял его с первых же слов. Он даже не взглянул на меня, продолжая смотреть на Лотфи, и, сделав ещё одну затяжку, принялся что-то лепетать по-арабски. Лотфи ответил тремя-четырьмя предложениями, которые мне ничего не говорили. Я просто знал, что Гоути ему по-крупному насолил.
Эспаньолка выдохнул дым через ноздри, повернувшись ко мне. «Какая разница? Мне всё равно, кто ты. Пришёл ты меня обокрасть или нет, неважно». Он стряхнул пепел в яму. «Они мертвы. Ты мертв. Деньги всё ещё у меня, и я просто подожду, когда их снова соберут. Я не могу позволить себе рисковать. Мне всё равно, что случилось. Бог всё понимает, Бог простит меня». Он повернулся к Лотфи. «Нет?»
Ответа не было.
Гоути снова затянулся и вернулся, чтобы поговорить с братьями в чёрной коже. Губы Лютфи зашевелились; он опустил голову и слегка покачался взад-вперёд. Я не всё понял, но фразу «Мухаммад расул-уллах» я точно уловил.
Шахада; он готовился к смерти.
Он, возможно, был готов встретиться со своим создателем, но я не был.
Гоути тоже услышал Лотфи и обернулся, чтобы посмотреть, а затем пожал плечами и швырнул оба паспорта в сторону ямы. Они приземлились на ворота, один упал на чёрно-красное обугленное тело Хуббы-Хуббы. Гоути отошёл и накричал на остальных четверых.
Лотфи провожал взглядом братьев в чёрных кожаных куртках, один из которых нес пустой газовый баллон, пока они шли к «Лексусу». Если Бог на нашей стороне, ему нужно было поднять задницу и что-то сделать как можно быстрее.
Один из братьев завёл «Лексус», а другой потянул за цепь, чтобы открыть покрытые грязью и смазкой ставни. Машина дала задний ход, затем развернулась к выходу, когда снова зазвонил мобильный телефон хаваллады. Он открыл зажигание и направился к другой стороне здания. «Лексус» проехал сквозь дверь и исчез. Ван Мэн начал закрывать ставни, пока Болдилокс наблюдал за нами, и солнечный свет отражался от его потной головы.
Это был очень короткий телефонный звонок: у меня сложилось впечатление, что Гоути просил её вернуться к чаю, но не звонить ему снова и снова в офис. Что бы мы ни собирались делать, нам нужно было сделать это до возвращения «Лексуса». Я посмотрел на Лотфи, и его взгляд всё ещё был прикован к Гоути. Из его ноздрей капала кровь, пузырясь, пока он молился.
Гоути положил телефон в карман и вернулся к нам. Он почти добрался до нас, когда снаружи раздались два выстрела. Ван Ман отпустил цепь. Затвор перестал дребезжать примерно в полуметре от земли, когда все опустились, и Ван Ман нырнул в сторону от входа.
Раздались ещё выстрелы, крики, рев моторов, визг тормозов и звук столкновения. Болдилокс замер, глядя на Ван Мэна в ожидании хоть какой-то подсказки, что, чёрт возьми, ему делать дальше.
Раздалось ещё несколько одиночных выстрелов. Ван Мэн быстро выглянул наружу. «Полиция! Полиция!»
Эспаньолка рявкнула им обоим, отдавая распоряжения. Лотфи остановился посреди молитвы. В его глазах снова зажегся свет. Он взглянул на меня, и во взгляде его читалось: «Видишь, Ник? Я был прав. Бог пришёл на помощь».
Я ответил ему тем же: «Давай уберемся отсюда к черту и сделаем это прямо сейчас…»
Он бросился на Гоути, и боль в моей груди исчезла, а я обхватил Болдилокса, прежде чем он успел снова включиться. Я вцепился в него, как утопающий, пытаясь удержать его руки опущенными, а оружие — подальше. Я продолжал отталкивать его, двигая ногами как можно быстрее, чтобы он потерял равновесие. Пистолет с грохотом упал на бетон, и мы врезались в пандус, затем упали на пол, я сверху, все еще обнимаясь с ним. Боль вернулась с новой силой. Мои ребра словно получили хорошие новости отбойным молотком. Я боролся за дыхание. Я услышал свой крик, когда он извивался подо мной, его пистолет был всего в трех футах от меня.
Это была «Беретта», и предохранитель всё ещё был включён. Мой мозг сжался. Это оружие стало для меня всем миром.
Я упал набок, вытянув руку, но Балдилоксу удалось меня остановить, он кряхтел от усилий, тащил за ногу, дергал за толстовку, пытаясь опередить меня.
Дуло было обращено к нам; моя рука находилась не дальше, чем в шести дюймах от него. Я чувствовал, как его пальцы царапают меня, пытаясь перелезть через меня. Но я был там, руки больше не болели, и прижимал его к груди.
Я не мог дышать. Я не мог вдохнуть ни капли воздуха. Пытаясь перевернуть оружие, я схватил его правой рукой. Он теперь был на мне сверху, вдавливая оружие между мной и бетоном. Моя грудная клетка начала сжиматься. Я оттолкнулся задницей, пытаясь освободить под собой место, пытаясь развернуть оружие, сдирая кожу с костяшек пальцев.
Он схватил меня за горло. Его зубы впились мне в плечо. Я чувствовал его тяжёлое дыхание на своей шее.
Если я сейчас же не наберу воздуха в лёгкие, я пойду ко дну. Перед глазами мелькали звёзды. Мне нужен был кислород, голова вот-вот взорвётся.
Снаружи снова раздались выстрелы.
Я взял оружие в руку, но его вес все еще слишком сильно давил на меня, чтобы сдвинуть его с места.
Я извивалась влево и вправо, дёргалась вверх и вниз, пытаясь освободить руку. Он укусил сильнее, его руки переместились с моего горла на руки.
Я перевернулся на правый бок, всадил «Беретту» ему в плечо и выстрелил. Он взвизгнул и отскочил от меня, хватаясь за рану и извиваясь, как угорь. Я лежал, пытаясь дышать, и видел кости и кровь.
Лютфи лежал у ямы, в нескольких футах от Эспаньолки. Оба скрючились, оба истекая кровью.
Солнечный свет лился сквозь щель под ставней. Пули рикошетили от стали, когда Лютфи подполз к хавалладе. Я закричал ему: «Нет, пошли, пошли!»
Он забрался на Эспаньолку и ткнул пистолетом ему в лицо. Чёрт с ним, мы всё равно никогда не доставим его в отделение полиции. «Просто сделай это, пошли — давай! Давай!»
Он посмотрел на меня, его лицо было залито кровью.
«Давай! Сделай это! Окно!»
Завыли сирены. Скатившись с Эспаньолки, он поднял пистолет, чтобы выстрелить в Ван Мана, который всё ещё стоял у затвора, но тот был в ужасном состоянии; это была бы пустая трата патронов, и он это понимал.
Оружие опустилось, когда я двинулся к укрытию вагончиков. Голова кружилась, зрение затуманилось, глаза слезились от боли. «Давай, убей его», — прохрипел я. «Пошли!»
Нам пришлось убираться оттуда, пока полиция не оцепила комплекс.
Лютфи поднялся на колени, держась за живот. «Возьмите его, возьмите его сейчас же…»
Он все еще был пугающе спокоен.
«К чёрту его. Пошли!»
«Нет, мне нужна месть, тебе нужна хаваллада».
Он с трудом поднялся на ноги и, спотыкаясь, пошёл к Болдилоксу, выстрелив в него двумя пулями, как только тот оказался достаточно близко. Одна пуля вышла из головы под углом и срикошетила от пандуса.
Когда он направился к Ван Ману, я, шаркая, подбежал, схватил Гоутти за ноги и потащил его за вагончик. Его голова билась о бетон, пока он пытался прикрыть рукой огнестрельную рану в животе. Его чёрная рубашка, мокрая от крови, блестела на солнце.
Я остановился у двери туалета. Я не мог дышать, всё было слишком больно. Но мне приходилось продолжать ползти. Кое-как я добрался до окна. Кровь хлынула изо рта, когда я наклонился и попытался положить Эспаньолку себе на плечо.
Мне пришлось встать на колени, а затем подтянуться, опираясь на одну из труб писсуара. Он заскулил, когда я остановился, чтобы откашляться и выплюнуть ещё один глоток крови, прежде чем попытаться вытолкнуть его через окно.


Глава 53
Он выпал из окна головой вперед, задыхаясь от боли, когда его голени задели металлический край рамы, а затем с хрустом и приглушенным криком ударился об землю.
Я последовал за ним, стараясь не перегружать грудь, пока пробирался сквозь толпу, с трудом сдерживая крики боли. Наконец я упал рядом с ним на засохшую грязь трассы. Вдали завыли сирены. Я опустился на колени, пытаясь вдохнуть в лёгкие кислород, не двигая рёбрами. Каждый вдох всё ещё ощущался, словно меня кололи ножом. Я весь вспотел, пульс сильно бился на шее.
Опустившись на колени, я поднял Гоутэ за подмышки и перекинул его обратно на плечо. Я с трудом поднялся, отталкиваясь ногами, а свободной рукой цепляясь за стену. Я пытался дышать глубже, но от усилий лишь сильнее закашлялся кровью, которая заложила нос.
Пока я плелся к железнодорожным путям и «Фокусу Лютфи», звук сирен становился все громче, разносясь по дороге позади меня и следуя вдоль реки.
Я дошёл до конца здания и выглянул из-за него, в сторону входа на завод. Его блокировала белая патрульная машина. «Лексус» врезался в неё сзади, развернул машину, пытаясь убежать, и в итоге она направилась к фермерскому дому в правом углу.
Я не видел никаких признаков братьев в чёрной коже, но трое полицейских сновали туда-сюда по другую сторону патрульной машины. Их внимание было приковано к левой стороне и к фермерскому дому.
Лотфи появился на открытом пространстве, шатаясь к полицейским, с оружием, болтающимся в руке. Они начали выкрикивать ему приказы, пока он медленно продвигался к их шеренге. Он выигрывал мне время, чтобы уйти. Расстояние между этим зданием и следующим составляло около двух ярдов; дальше я буду в укрытии вплоть до железнодорожных путей. Он поднял руки, услышав новые приказы, но не выпускал пистолет. Он двинулся вперёд, кровь пропитывала его одежду, не торопясь поравняться с «Лексусом», убеждаясь, что они следят за каждым его движением.
Заметят ли они меня, когда я буду переходить дорогу?
Лютфи сместился вправо.
Я попытался наполнить легкие, поправил козлиную бородку на плечах, пока Лютфи двигался вправо, к фермерскому дому, стреляя в братьев в черной коже, которые были где-то там и отстреливались.
Я пошла на это.
Сирены, казалось, выли отовсюду. Я не мог понять, заметили меня или нет, когда переходил дорогу. Впрочем, это было неважно. Оставалось только добраться до машины.
Я шатаясь шёл по тропинке, справа от меня было каменное здание, слева — кирпичная стена, и я натыкался на обе. Зрение затуманилось, кружилась голова, мне требовался кислород, но было слишком больно, чтобы бороться. Я услышал шквал выстрелов со стороны полиции, который, казалось, длился вечно. Если это означало, что они всё ещё стреляют в Лотфи, когда у него закончились патроны, и он бросился на них голыми руками, мне оставалось лишь надеяться, что он быстро скончается.
Тропа исчезла в просеке, обсаженной по обеим сторонам кустами и заваленной банками из-под газировки и сигаретными пачками. Глубина просеки была не больше пяти-шести ярдов с каждой стороны, но этого хватило бы, чтобы спрятать Гоутти, пока я сбегаю за «Фокусом».
Я с трудом выбрался и сполз вниз, к железнодорожным путям. Эспаньолка судорожно пытался освободиться, но это длилось всего несколько секунд. Он снова потерял контроль и сполз на меня. Я чувствовал, как его кровь пропитывает мою пропитанную смолой толстовку и смешивается с моим потом. Его борода терлась о моё правое предплечье, пока я изо всех сил пытался удержать его на месте.
Знаки, вероятно, гласившие «Здесь не переходить», были прибиты, чтобы предупреждать прохожих об опасности этого тропы. Я осторожно пробирался по каменной подсыпке, а затем пересёк пути. Нос всё ещё был заложен, и к тому времени, как мы добрались до противоположного берега, рот снова был полон крови, из-за чего было трудно дышать.
Я не смог собраться с силами, чтобы перетащить его на другую сторону насыпи. Я попытался, но мы вместе упали на сухую грунтовую тропинку всего в ярде от насыпи. Сирены выли прямо над нами, на дороге за станцией. Пришло время принимать решение.
Я лежала примерно в том же состоянии, что и Гоути: мы оба лежали на спине и отчаянно пытались глотнуть кислорода. Он что-то пробормотал себе под нос, а потом закричал. Я взмахнула сжатым кулаком, чтобы заставить его замолчать, и попала ему куда-то в лицо. Я не очень поняла, куда, потому что глаза у меня всё ещё были влажными и затуманенными, но, похоже, это помогло.
Я перевернулся на живот, переполз через него, оставив его на месте, и медленно пошёл вверх по склону, наконец поравнявшись с потрескавшимся и выбоинистым асфальтом переполненной парковки. Сама станция, грязное кремовое кирпичное здание, находилась сразу справа от меня. Я лежал так минуту, борясь с дыханием и болью, которую приносил каждый вдох. Кровь продолжала течь изо рта при каждом кашле.
Вытянув шею, чтобы рассмотреть шины ближайшей ко мне машины, я заметил «Фокус», припаркованный лицом к дороге примерно в пятнадцати метрах, задним бортом к моему. Люди останавливались, пытаясь понять, что происходит, и звонили по мобильным телефонам, чтобы рассказать друзьям о переполохе. Ещё больше полицейских машин въехало в район, одна проехала слева направо по главной дороге.
Я ничего не мог сделать, чтобы спрятаться. Мне просто нужно было рискнуть и затащить нас обоих в Фокус, пока не осталось другого выхода.
Снова пришло время трахаться. Я встал и, пошатываясь, пошёл к чёрному универсалу, щурясь от солнца, пытаясь ходить прямо и одновременно сдерживать кашель, но безуспешно.
Я снова срыгнул кровью и выплюнул её. Скоро мне нужно будет контролировать дыхание, и «Макдоналдс» пришёл мне на помощь. Мусорный бак справа был переполнен контейнерами из-под бургеров из «Макдоналдса» и заляпанными жиром коричневыми бумажными пакетами. Я поднял один, вытряхнул использованные салфетки и пакетики из-под кетчупа и засунул его в задний карман.
Именно тогда я услышал где-то над собой тихий стук лопастей. Я не стал смотреть вверх, сосредоточившись на машине.
От яркого солнца мои глаза заслезились ещё сильнее, когда я наклонился и начал тянуть за тонкий прямоугольный номерной знак. Держа в руке ключ и брелок, я выпрямился, чтобы обойти машину и подойти к водительской двери, и оказался лицом к лицу с худенькой чернокожей женщиной средних лет с веснушчатым лицом и в разноцветном платье. Она стояла на тротуаре у «Фокуса» с двумя пакетами покупок. Она только открыла рот и уставилась на мою окровавленную, заляпанную смолой толстовку, а также на кровь и сопли, покрывавшие всё моё лицо.


Глава 54
Когда я нажал на брелок, мигнули четыре указателя поворота. Я ухмыльнулся ей, как идиот, не зная, что сказать.
Полузабравшись, полуупав на водительское сиденье, я ограничился улыбкой «Bonjour», и, к моему удивлению, она просто ответила тем же и пошла дальше. Может, она тут каждый день видит таких, как я.
Я закрыл дверь, в салоне было душно и воняло пластиком, и завёл двигатель, попутно следя за указателем уровня топлива. Бак был полон чуть больше, чем на три четверти. Хороший навык — он заправлялся при каждой возможности.
Я попытался повернуть голову, чтобы найти ближайший проход к тропинке, но жгучая боль в груди заставила меня передумать. Я не мог сделать ни единого вдоха. Воздух, казалось, поступал в рот короткими, резкими глотками, но наружу не выходил. У меня началась гипервентиляция.
Я засунул руку в карман джинсов, вытащил пакет из МакДо и прикрыл им нос и рот. Держа его обеими руками, я сосредоточился на том, чтобы медленно вдохнуть и выдохнуть несколько раз, вытягивая губы трубочкой. Было немного не по себе, но мне удалось сделать хотя бы полдня, прежде чем на секунду задержать дыхание и медленно выдохнуть.
Наклонившись над рулём с мешком на лице, я повторил цикл. Мои глаза вспыхнули, когда по главной дороге мимо меня проехала красная карета скорой помощи с помпой. Всё происходило недостаточно быстро. Я изо всех сил пытался вдохнуть кислород, но безуспешно. И вот, мучительно медленно, у меня начало получаться. Мешок сдулся наполовину, а затем снова наполнился. Это потребовало больших усилий и нескольких попыток, но наконец-то мне удалось взять ситуацию под контроль. Это всё, что я мог сделать; мне действительно нужно было больше времени, чтобы восстановить нормальное дыхание.
Я выехал задним ходом с места, проехав по соседнему «Пежо», и продолжил движение задним ходом в ближайший к тому месту, где я оставил Эспаньолку. Руки горели, когда содранная кожа скользила по горячему пластику руля, оставляя на нём кровь.
Оставив двигатель работать на холостом ходу, я снова вышел из машины, открыл задний борт и спустился с обрыва. Он перевернулся на бок и свернулся калачиком от боли. Я снова взвалил его на плечи и начал подниматься по обрыву. Его вес давил мне на лёгкие, пока я поднимался на холм, и я не мог перестать кашлять.
Еще больше сирен — вдалеке, но приближаясь.
Когда я наконец выбрался на ровную землю, мне захотелось поаплодировать. Я добрался до машины и засунул Гоутти в багажник как раз в тот момент, когда вертолёт приблизился. Он почти не сопротивлялся, пока я толкал и сгибал его ноги, чтобы он поместился. Я проверил, что задний поддон опустился ровно, и закрыл дверь, надавливая на то, что мешало, пока он не сдвинул её. Вернувшись на водительское сиденье, я снова накрыл рот пакетом, пытаясь восстановить дыхание, прежде чем сделать ход. Глаза всё ещё слезились, голова стучала, всё было расплывчато.
Самый быстрый путь из города лежал на север, в горы. Я включил зажигание и выехал с парковки. Солнце всё ещё стояло довольно высоко и слева от меня.
Чтобы облегчить боль, мне приходилось наклоняться влево или вправо, а не крутить руль руками. Я увидел своё лицо в зеркале заднего вида: мне было совсем плохо. Я ещё сильнее сжал его, чтобы пот не попал в глаза, когда влился в поток машин.
Я продолжила путь из города, максимально сосредоточившись на дороге. Вытирание глаз рукавом, похоже, не особо помогало. Эспаньолка снова выплеснула энергию, пнув его сзади и закричав, а затем снова затихла.
Дорога сузилась, и вскоре мы круто поднялись. Боль в груди была настолько сильной, что я не мог переключить передачу, и мне пришлось остановиться на съезде, чтобы пропустить небольшую колонну машин, прежде чем они окончательно разозлятся моей черепашьей скоростью. Я воспользовался этим, чтобы сделать несколько глубоких вдохов в пакет, который надувался и сдувался, словно мои лёгкие были безупречны.
Я не знал, где нахожусь, но солнце всё ещё было слева. Я определённо двигался на север. Я ни за что не собирался рисковать и возвращаться в город, просто чтобы попасть на главную дорогу, которая, как я знал, ведёт прямо в Вильфранш. Я собирался сделать это через всю страну.
Я простоял в палатке минут десять, дыша в мешок. Теперь, когда у меня было время сделать это как следует, я смог вдохнуть обратно углекислый газ, необходимый для облегчения симптомов. Одной силы воли было бы недостаточно: мешок был нужен, чтобы прервать цикл гипервентиляции. Я понимал, что, должно быть, нахожусь в ужасном состоянии, раз такое происходит.
Дыша гораздо лучше, но всё ещё прерывисто, я думал о том, как добраться до DOP. Отсюда я знал, что, пока солнце будет слева, на западе, побережье будет позади. При первой же возможности я сверну направо и направлюсь на восток, оставив солнце позади, параллельно побережью. Так я смогу объехать город. Свернув ещё раз направо, на юг, я в конце концов доберусь до моря. Если повезёт, оттуда я смогу выбраться.
Я вернулся на дорогу, держась на первой передаче и переключаясь на вторую только тогда, когда двигатель начинал визжать. Из багажника снова донесся взрыв хохота Гоути, и я включил радио, чтобы заглушить шум. Музыка была монотонной, быстрой и танцевальной, но, по крайней мере, громче, чем он.
Даже если мне удастся доставить Гоути в отделение полиции, я не знал, что буду делать дальше. В больницу я никак не мог попасть. Ни документов, ни денег, ничего — меня заберут за считанные минуты. То, что произошло в промышленном комплексе, стало бы серьёзным происшествием даже для такого сурового пригорода. Полицейские вертолёты уже в воздухе: они будут искать беглецов. Телевидение и радио в любой момент могли бы заполнить эту информацию.
У меня не было шансов выбраться. Полиция скоро найдёт мои документы в яме, и тогда я действительно окажусь в дерьме. Я не мог бежать в американское консульство. Они бы меня просто выставили на улицу. Единственный шанс — перепрыгнуть через стену и сдаться кому-нибудь внутри комплекса. Даже тогда меня, скорее всего, вышвырнули бы. Я мог бы попытаться сбежать в Италию, но всё равно оказался бы в той же ситуации.
Я поднялся на возвышенность, опираясь на руль, чтобы хоть немного разгрузить грудь. Кашель не прекращался, и кинжальная боль возвращалась каждый раз, когда я напрягался, пытаясь его остановить.
Единственный шанс, который у меня был, — попасть на борт этого военного корабля. Неважно, как я это сделаю, даже если придётся выдать себя за одного из хаваллад. Только военный корабль гарантировал медицинскую помощь и возможность побега.
Казалось, солнце светило слева уже несколько часов. Я всё ещё не понимал, где нахожусь, потому что слишком много внимания уделял другим вещам. В конце концов, я свернул направо, и дорога вела на узкую дорожку с крутыми каменистыми склонами, усеянными пучками травы и редкими обрубками деревьев. Теперь я ехал на восток; солнце наполовину ослепляло меня в зеркало заднего вида. Громыхала танцевальная музыка, и багажник время от времени подпрыгивал, не совсем в такт ритму. Я понятия не имел, насколько далеко от берега, но знал, что иду параллельно морю и немного выше Ниццы.
Я чувствовал себя всё более измотанным. Я прошёл, наверное, ещё час. Теперь мне подошла бы любая дорога на юг. Я нашёл её и, пока солнце было справа и клонилось к закату, начал спускаться к побережью.
Дыхание вернулось, и мне пришлось съехать на обочину и накрыть лицо бумажным пакетом. Радио загрохотало, и Гоути ещё пару раз пнула задний поддон, пока я вытягивала губы и целовала воздух.


Глава 55
Я сплюнул еще немного крови и снова прикрыл рот и нос пакетом из «Макдоналдса», но он намок от того, что я капал в него каждые пять минут, и долго он не прослужит.
Примерно через пятнадцать минут гипервентиляция утихла, и я бросил сумку обратно на пассажирское сиденье. Дорога впереди то появлялась, то исчезала из виду. Я знал лишь, что, продолжая двигаться на юг, к морю, я смогу разобраться с собой и добраться до пункта назначения.
Когда начало темнеть, я оказался на улице с большими домами, расположенными вдали от дороги. В конце улицы находился знак, сообщавший мне, что Вильфранш находится слева, а Ницца — справа.
Движение увеличилось, и мне пришлось сосредоточиться ещё сильнее, когда фары зажглись, а дворники не смогли смахнуть с лобового стекла размазавшиеся насекомые. Всего через несколько миль я приближался к зоне пикника. Я остановился у стеллажей с бутылками и медленно выбрался из машины, опираясь на руки. Парковка была пуста, но я не выключил музыку, чтобы заглушить любой шум, который могла издать Гоути. Открыв заднюю пассажирскую дверь, я наклонился, чтобы достать полную банку Coca-Cola Light из шести бутылок в нише для ног, и засунул её под правый угол ближайшей стеллажи с бутылками. В груди у меня было такое ощущение, будто метатель ножей использовал её в качестве мишени, когда я поднялся.
Вернувшись за руль, я нащупал под приборной панелью кнопку выключения тормозов и фонарей заднего хода, нажав на тормоз, так что задняя часть фургона озарилась красным. Кнопка находилась там же, где и на двух других машинах, так что все знали, где её искать, как и ключи. Мои пальцы нащупали кнопку, и в зеркале заднего вида снова засиял мягкий свет задних фонарей.
Я обогнул парковку и направился вниз по склону, высматривая подъезд к DOP. Если бы я его пропустил, мне пришлось бы заехать на старое место стоянки Hubba-Hubba, а затем снова подниматься наверх, а этого я не хотел делать, если можно было избежать. Каждое движение было мучением.
Я включил дальний свет фар и позволил машине ехать по инерции, опираясь на руль, чтобы облегчить боль. Я выключил радио, чтобы сосредоточиться. Из багажника не доносилось ни звука.
Наконец я увидел его. Я выехал на встречную полосу, выключил фары, включил первую передачу и сумел круто повернуть направо на трассу. Моя грудь снова вспыхнула, и я закашлялся кровью на приборную панель.
Ржавая цепь была пристегнута замком к деревянному столбу с обеих сторон. Я нажал на педаль газа. Она ударилась о землю, и «Фокус» рванулся вперёд, но тут же остановился, отбросив меня на руль. Двигатель заглох.
Грудь ныла от боли. Я снова закашлялся, сплюнув кровь и слизь, и потянулся за размокшим пакетом из «Макдоналдса». Когда дыхание стало ровнее, я опустил стекло, прислушиваясь к машинам. Ничего не было; я переключил передачу на задний ход, убедился, что сзади нет фар, сдал назад и попробовал ещё раз, на этот раз прибавив обороты.
Стойка вылетела, и я собрался с духом и затормозил, не желая, чтобы «Фокус» пока скатился до самого подножия холма. Я заглушил двигатель, поставил машину на ручной тормоз, нажал на кнопку открывания багажника и, спотыкаясь, выбрался на улицу. Запихнув мокрый пакет из «Макдоналдса» за пазуху и опираясь на машину, я пробирался сквозь поток разбитых коробок, пустых банок и лопнувших мусорных пакетов.
Когда я поднял задний борт, загорелся свет. Эспаньолка всё ещё лежал без сознания, словно безжизненный комочек. Я схватил его за ноги, развернул их, наклонился и наполовину поднял, наполовину стащил его на землю. Хорошо, что он не сопротивлялся: я бы не смог дать отпор.
Я вернулся на водительское сиденье, отпустил ручной тормоз и рванул «Фокус» изо всех сил, насколько позволяли мои скрипящие рёбра. Он медленно покатил вперёд, немного набрал обороты и продолжил движение вниз по склону, пока не уперся в ограждение из старых стиральных машин. Он уехал недалеко, но его уже не было видно с дороги, и это было важно.
Я повернулся и, прихрамывая, побрел обратно к Гоути, схватил его под мышки и потащил на брезент справа от подъездной дорожки.
От места для пикника с холма съехала машина, озарив светом обочину и кусты. Я подождал, пока заглохнет мотор, затем перевернул его на бок, чтобы убедиться, что он не подавится языком. Он свернулся калачиком, как младенец. Я сел над ним; попробовал лечь, но было слишком больно.
Кашляя кровью, я проверил Трейсера. Было чуть больше семи: могли пройти часы, прежде чем нас заберут. Состояние Эспаньолки вызывало беспокойство. Я не был уверен, что он выживет. Если подумать, я и сам не был в этом уверен.
Я приподняла угол брезента и накрыла его, пытаясь поддерживать температуру тела. Я попыталась накрыть его и себя, но было слишком больно, чтобы натягивать дальше. От усилий я снова начала задыхаться, и пакет из «Макдоналдса» наконец развалился, когда я снова попыталась в него вдохнуть. Мне ничего не оставалось, как сложить ладони чашечкой. Я на мгновение оперлась локтями о колени, но это было слишком больно.
Примерно час или около того горизонт периодически освещали огни новых автомобилей, а затем я услышал шум дизельного двигателя, спускающегося с холма. Я прислушался и надеялся, что он остановится у подъездной дорожки, но безуспешно. Звук прошёл, и огни исчезли. Я снова проверил трассировку. Прошло всего десять минут с тех пор, как я последний раз смотрел на неё.
Эспаньолку вырвало, и я услышал всплеск воды на брезенте. Он хрипло дышал, задыхаясь, затем снова закашлялся, и я почувствовал тёплую жидкость на руке, которой опирался.
Ещё две-три машины проехали в каждом направлении, а я просто сидел, скрестив ноги, пытаясь удержать чемодан прямо, и отчаянно мечтал о том, чтобы жизнь ушла, потому что мне отчаянно нужно было, чтобы Тэкери появился и вытащил нас отсюда. Эспаньолка тихонько стонала подо мной; время от времени его тело подергивалось, а ноги пинали брезент, но, по крайней мере, его дыхание было ровнее моего.
Внезапно воздух наполнился тихими писками. Я подумал, что это галлюцинация. Мне потребовалось несколько секунд, чтобы понять, что это звонит телефон Гоути. Он начал выпрямлять ноги, бормоча что-то себе под нос по-арабски. Я лёг рядом с ним, нащупал в темноте его руку, которая пыталась найти карман. Я с трудом её отдёрнул.
«Иди на хер», — прорычал он. Теперь между нашими лицами оставалось всего несколько дюймов, и я чувствовал его вонючее дыхание. Моё, наверное, было не лучше.
Я засунул левую руку в карман его брюк и вытащил мобильник. Он перестал звонить, а Гоатти ныл по-арабски. Мне показалось, что это было больше от злости на то, что он не смог ответить, чем от боли.
"Что вы говорите?"
Я слышал, как он причмокивает, открывая и закрывая рот пару раз, прежде чем пробормотать: «Моя жена».
Я открыл телефон, и в темноте засветился тускло-голубой дисплей. «Вот это да!» Большим пальцем правой руки, испачканным в крови и смоле, я набрал цифры 001, а затем остаток номера в Массачусетсе.
В Марблхеде уже полдень, и ей пора домой. Ей нужно было быть дома — сегодня её день — присматривать за гостиницей.
Прозвучало три или четыре гудка, и я услышал её голос: «Алло?»
«Кэрри, это я. Пожалуйста, не вешайте трубку».
"Ой."
"Мне нужна помощь."
«Я тебе это уже несколько месяцев говорю», — её тон изменился. «Итак, Ник, что мы теперь будем делать?»
«Слушай, мне очень нужна твоя помощь». Я попытался сдержать кашель.
«Ты в порядке, Ник? Ты слышишь… с тобой кто-нибудь есть?»
«Да, я так и сделал». Я помедлил, а потом понял, что у меня нет выбора. «Послушай, я всё ещё работаю на Джорджа». Я отодвинул телефон ото рта и на этот раз снова закашлялся кровью.
"Ник?"
«Я в порядке. Позвони отцу от меня. Скажи ему, что я приду с сегодняшним сбором, и что он уже готов. Скажи ему, что нам обоим нужна медицинская помощь, и как можно скорее. Ты можешь это сделать? Можешь с ним связаться?»
«Конечно, его пейджер. Но…»
«Пожалуйста, просто позвоните».
"Конечно."
«Пожалуйста, сделайте это сейчас — это важно».
"Ник?"
«Мне нужно идти — сделайте это сейчас же, пожалуйста». Я нажал кнопку выключения, но оставил телефон включенным на случай, если у телефона есть код доступа.
Эспаньолка кашлянула и прочистил рот, прежде чем заговорить. «Твоя жена?» Он лежал и ждал ответа.
«Ты умираешь. Скоро нас подберут и попытаются спасти, но только потому, что ты им нужен живым. Они хотят знать то, что знаешь ты. Не знаю, что будет потом, но ничего хорошего не будет».
Наступила пауза. Он ничего не сказал, но я слышал, как его голова двигалась вверх-вниз по холсту, а запах его дыхания волнами то появлялся, то исчезал.
«А я пойду домой. Всё, конец, если не считать того, что кто-то нас обоих обманул. Те двое, которых ты похитил в магазине, они и были настоящими коллекционерами». Я снова услышал, как он повернул голову. «Мы были там, чтобы проследить за ними, добраться до тебя — и сделать то же самое, что я делаю с тобой сейчас. Так что моя работа выполнена, но мои два друга мертвы. И твои тоже, и, скорее всего, ты больше никогда не поговоришь со своей женой. Расскажи мне, кого ты видел в Жуан-ле-Пен в среду вечером и что они сказали». Я немного поразмыслил, прежде чем продолжить. «Слушай, ты влип, но я могу кое-что сделать для нас обоих».
Мимо по дороге проехала машина, и я позволил своим словам впитаться в себя. «Тебе нечего терять, ты уже всё потерял».
Он издал звук, похожий на всхлип, но затем попытался взять себя в руки. Он повернулся ко мне, и во мне снова появился прогорклый запах. «Он сказал, что знал о сегодняшнем сборе денег… Он сказал, что сборщики — не настоящие ребята. Они пришли украсть деньги, но у них был правильный код. Он также сказал мне, что за ними будут следить другие ребята, чтобы защитить их».
«Как выглядел этот человек? Он был белым? Чёрным?»
«Араб».
«С длинными седеющими волосами?»
«Нет, нет. Смазанная спина». Он закашлялся, и я услышал, как в его горле хлюпает жидкость. «Я должен был сделать то, что сделал. Ты же понимаешь? Просто назови мне свою цену и отпусти меня. Я заплачу тебе денег, больше, чем ты можешь себе представить. Никто не узнает, что произошло. Можешь сказать, что я сбежал. Сколько ты хочешь?»
Мои мысли были заняты другим. Я слышал всю эту чушь миллион раз за эти годы. Я вспомнил свой первый визит в квартиру Гриболла. Он меня не ждал, и именно поэтому пытался спрятать сумки с теннисными принадлежностями. Я думал, он пытается скрыть от меня шприцы, когда запихивает их под кровать, но дело было совсем не в этом: он собирался забрать из них деньги. На лестничной площадке даже лежала пара ракеток. Их план был проще простого: они были готовы пожертвовать даже этой коллекцией, чтобы сохранить две другие — Монако и Канны.
Я снова открыл телефон, мысленно повторяя номер пейджера. Первые четыре цифры пропали из телефона, и я замолчал. Что, если они всё ещё в порту или где-то рядом с реальными людьми? Я не мог этого сделать. Мне нужно было остановить движение денег, но это был мой гнев, а не работа. Я мог что-то организовать с военного корабля. В конце концов, у них на борту было достаточно техники, чтобы найти что угодно и где угодно.
Я держал телефон в окровавленной руке, когда Эспаньолка снова зашевелилась. «Пожалуйста, передай моей жене… пожалуйста, позвони ей».
Я подумала, не солгать ли ему, чтобы он почувствовал себя лучше. Потом вспомнила обгорелую руку Хуббы-Хуббы, просунувшуюся сквозь кованые ворота. Я снова повернулась к нему в темноте. «Иди на хер».
Он не ответил, лишь выкашлял ещё больше крови, чем я, и начал дышать очень часто и поверхностно. Я заставил себя приподняться на заднице, чтобы хоть немного облегчить боль в груди, и почувствовал, что дышу неритмично. Я прикрыл нос и рот руками.
На холм с рёвом поднялась ещё одна машина, и я проверил трассировку. Было восемь двадцать семь.
Я снова сползла вниз и легла рядом с Эспаньолкой.
Все, что мне оставалось, — это ждать, пытаться контролировать свое дыхание и надеяться, что нас подберут прежде, чем мы оба умрем.


Глава 56
Еще один автомобиль спустился с холма, но на этот раз замедлил ход, приближаясь к въезду на трассу.
Кто бы это ни был, он резко остановился, заглохнув двигателем. Я услышал пронзительный визг сдающей назад машины; затем смесь красного и белого света пронеслась по куче мусорных мешков рядом с нами. На секунду воцарилась тишина, прежде чем двери распахнулись. В их эхе было что-то такое, что заставило меня подумать, что это фургон, а не машина. Должно быть, это они. Затем послышался хруст шагов, и красный свет пробивался сквозь рухнувшую цепь ограждения.
Я не пошевелился. Может, это просто кто-то собирался ночью выбросить мусор. Если это был Тэкери, он бы знал, где нас найти: я не хотел его спугнуть, вдруг он и его дружок вооружены. Мне хотелось забраться в фургон целым и невредимым.
Эспаньолка шевельнулась, и я наклонился и прикрыл ему рот рукой. Я понял, что телефон всё ещё у меня в другой руке, и сунул его в карман джинсов.
На фоне мягкого красного свечения появились два силуэта с оружием наготове и начали пробираться сквозь мусор. Тот, что справа, первым нас заметил. «Чёрт! Нас двое!»
Другой приблизился и пнул Гоути. Я не понял, ждал ли он реакции или просто ради развлечения.
Хаваллада ответила глухим стоном и ещё сильнее сжалась. Мне этого совсем не хотелось: я не знала, выдержат ли мои грудные клетки. Я подняла взгляд и понизила голос: «Вы здесь именно из-за него. У него огнестрельное ранение в живот».
Тень наклонилась ко мне.
«Это я его доставил. Этот человек...»
Удар прижал мой нос к лицу. Глаза заслезились, в голове замелькали белые звёзды. Я лежал, пытаясь восстановить дыхание, когда чья-то рука пробежала по моему телу, проверяя, нет ли оружия. Телефон нашли и конфисковали.
Другой сделал то же самое с Гоути, затем они оба подняли его и понесли за руки и ноги к фургону за кусты. Я надеялся, что они вернутся за мной, но на всякий случай я поднялся на четвереньки и пошёл следом.
Мой путь был вымощен ржавыми банками и битым стеклом.
Я добрался до рельсов, когда две тени снова появились. Я поднял руки, сдерживая боль в груди. «Я один из вас», — выдохнул я. «Мне нужно на корабль».
Они приблизились, и в левом ухе у меня раздался хриплый нью-йоркский рык. «Заткнись, чёрт возьми!» Меня схватили и наполовину подняли, наполовину втащили в кузов фургона. Боль была невыносимой, но я не жаловался. Одна из теней забралась к нам, и дверь закрылась. В мягком красном свете задних фонарей я видел, как он разрывает липучки на аптечке. Когда мы тронулись, он включил свет в салоне, и я наконец увидел лицо Тэкери.
Он полностью проигнорировал меня, сосредоточив внимание на Гоути в смешанном свете белых и красных фар, высвечивавшихся сзади, когда мы, подпрыгивая, возвращались на дорогу.
На нём была почти такая же экипировка, как в «Кэп 3000». Я дёрнул его за джинсы. «Это я. «Кэп 3000», помнишь? Контакт с кисточкой, цвет был синий. Это я…»
Он разорвал зубами пластиковую упаковку полевой повязки.
«Вы меня узнаёте?»
Он кивнул. «Ты в порядке?» Он говорил как один из группы поддержки Долли Партон.
«Не уверен». Я капнул крови на толстовку спереди, словно показывая ему, что имею в виду. Мы круто спустились вниз и наткнулись на первую крутую виражь.
Тэкери, держа повязку на животе Гоути, потянул его на себя, чтобы найти выходное отверстие. Не найдя его, он начал энергично наматывать бинт на живот хаваллады. «Что, чёрт возьми, здесь происходит, друг мой? Нажали какие-то кнопки, и нам приказали как можно быстрее забрать пулю».
Водитель резко затормозил. Тэкери удержал Эспаньолку на месте, а я оперся руками о пол фургона, чтобы не упасть, когда мы снова резко повернули направо, и я сбил с ладоней ещё немного подсыхающего верхнего слоя кожи. «Произошёл какой-то бардак. Мне нужна твоя помощь».
Он продолжал накладывать повязку, проверяя, не перекрывает ли язык Эспаньолки дыхательные пути. «Эй, чувак, я не знаю, в чём дело, и знать не хочу. Мы ничего не знаем, просто делаем то, что делаем».
На белом фоне появилось еще больше красного света, когда водитель резко затормозил перед следующим поворотом.
«Мне нужно, чтобы ты отправился в порт Вобан».
«Мы только и делаем, что забираем и отвозим людей, мужик. У нас даже нет связи с ребятами внизу».
«Послушайте, у тех, кто убил остальных членов моей команды, есть деньги, есть лодка. Мы должны их остановить, иначе всё это будет напрасно. Они ещё не знают, но ребятам внизу нужно знать, где это. Вот почему я здесь, вот почему у вас есть фастбол для раннего подбора. Нам нужна ваша помощь, времени просто нет!»
Он закончил перевязывать рану и пристально посмотрел на меня.
Я объяснил про 9 мая. «Мне нужно знать, там ли он ещё. Если нет, бейте по другим лодкам, размахивайте оружием, кричите — делайте всё, что нужно, чтобы выяснить, что с ним случилось».
Он помедлил и вернулся к осмотру Эспаньолки. «Как с вами связаться?»
«У тебя есть мобильный?»
Он кивнул. «Впереди».
«Оставь мой, а я заберу твой. Узнай, что происходит в Вобане, а потом звони себе».
Он кивнул и отодвинул люк на переборке. «Эй, Грег, у нас тут проблема. Нам нужно надрать задницы в Антибе после высадки».
Я смотрел в люк, пока мы продолжали спускаться. Мы уже пересекли главную улицу и направлялись в Вильфранш. Люди гуляли повсюду, рестораны были открыты, мигали неоновые вывески.
Затем слева от нас я увидел военный корабль, все еще освещенный, как рождественская елка, в центре залива.
Телефон Тэкери вернули, и люк закрылся. Он включил телефон и передал его мне.
Грег постучал по переборке, и Тэкери сказал: «Мы на месте».
Машина остановилась, затем проехала ещё десять-пятнадцать ярдов и снова остановилась. Снаружи раздался американский голос: «Свет!». Тэккери открыл заднюю дверь и скрылся в левой части машины, когда на стене замерцали последние флуоресцентные лампы. Мы находились в каменном здании с высокой терракотовой крышей; я никого не видел, но вокруг фургона, приближающегося к Тэккери, раздавались всё новые голоса американцев.
«У нас двое парней».
Тэкери не стал тянуть. «Тот, в толстовке, обмазанной смолой, — один из наших. Он ранен. Ему нужно поговорить с тем, кто здесь главный. Там ещё что-то происходит, он всё объяснит. У другого парня, пикапера, огнестрельное ранение в живот. Выглядит довольно плохо. Слушай, нам пора, он всё объяснит».
Затрещала рация, и вкрадчивый голос с Восточного побережья начал передавать информацию на корабль. Из задней части фургона появились три или четыре человека во главе с чернокожей женщиной с волосами, как у Венеры Уильямс, и листом бумаги в левой руке. Она была одета так, будто только что вышла из окна магазина Gap, если не считать пистолета Glock 45 на правом бедре.
«Ваше имя?» Она тоже была с Юга.
«Ник Скотт».
«Что вы доставили вчера?»
"Мужчина, Гумаа... Гумаа что-то. Парень в синем костюме".
«Какой следующий цвет аутентификации?»
Я не хотел всё испортить. Я пытался настроить мозги. Синим был контакт щётки, а красным — электронное письмо от Nice.
«Белый, он белый».
"Хорошо."
Она отошла в сторону, когда Гоути вытащили двое мужчин в джинсах и куртках-сафари с карманами, полными блестящих ножниц и других медицинских принадлежностей.
Она снова появилась, и я увидел, что в её руках оказалась распечатка моей фотографии из паспорта Скотта. «Ты в порядке?»
«Вы командуете?»
«Нет. Он на борту. Он знает, что ты здесь».
Один из сафари-курток вмешался: «Его что, накачали наркотиками?»
Я покачал головой и снова посмотрел на женщину. «Мне нужно туда».
Разговаривать с ней было бесполезно. Я не знал, на каком этапе пищевой цепочки она находится, а передавать информацию — просто тратить время, которого у нас не было.
Как только Гоути опустили на носилки, молодой парень ввёл ему в руку капельницу и прикрепил к пакету с жидкостью. Двое других обработали рану в животе.
Венера протянула мне руку. «Ты можешь пошевелиться?»
Я кивнул и опустился на бетон, прижимая к груди мобильный телефон Тэкери в тщетной попытке облегчить боль.
Теперь я видел, что мы находимся в эллинге. Серый военно-морской катер с жёстким верхом ждал нас у причала. В помещении раздавались тихие, но настойчивые голоса и стук ног по бетону, когда носилки поднимали на борт.
Венера обняла меня за талию, чтобы помочь мне добраться до катера, но это была не та помощь, которая мне была нужна. Я почти слышал, как рёбра трутся друг о друга. «Всё в порядке», — выдохнул я. «Я сам разберусь».
Откуда-то сзади раздался крик: «Свет!»
Мы погрузились во тьму, когда поднялись хорошо смазанные ставни, и фургон дал задний ход. Ставни снова опустились, и неоновая вывеска снова замерцала.
Стараясь держать спину как можно прямее, я поковылял к катеру. Венера пошла запирать и разбираться. Моё состояние никого нисколько не волновало. Они пришли ради Эспаньолки.
Я нажал кнопку на телефоне Тэкери, чтобы включить дисплей. Уровень сигнала был пять.
Я, спотыкаясь, как старик, забрался на борт и сел на жёсткую пластиковую скамейку, пока Гоутэ получал пятизвёздочное обслуживание. На нём уже была кислородная маска, и он получал больше травм, чем пострадавший в серьёзном ДТП (дорожно-транспортном происшествии).
Мы были готовы к отплытию. Венера снова нажала на кнопку, и ещё одна пара ставней открылась в сторону моря.
Катер тронулся с места, окутав меня парами дизельного топлива, а затем, как только девушка запрыгнула на борт, задним ходом отплыл в залив.
По мере того, как мы набирали скорость, ряд ресторанов вдоль набережной становился всё тише. Я снова уставился на экран телефона, моля о том, чтобы сигнал оставался сильным, и надеясь, что Тэкери и Грег не несутся на огромной скорости в сторону Антиба, рискуя попасть в аварию или быть остановленными полицией.


Глава 57
Борт военного корабля возвышался высоко над нами. С вершины трапа, примерно в шести-семи ярдах над ватерлинией, на нас светился прямоугольник красного света. Внизу, в ожидании спуска на воду, стояли две тени. Две чёрные, деловитые РИБ-лодки (жёстко-надувные лодки), каждая с двумя огромными подвесными моторами, покачивались на волнах рядом с ними.
Винтовые двигатели катера остановились, и мы медленно подошли к нему. Двое парней ухватились за наши боковые поручни. На них были водонепроницаемые мешки, чёрные шерстяные шапки и свёрнутые спасательные жилеты на шее. Венера поднялась на ноги, когда нас подтянули к борту. «Пойдём со мной». Она кивнула на носилки. «Туда, куда он направляется, тебе идти не стоит».
Я оставил Гоутэ на произвол судьбы и поднялся по трапу следом за ней. Я чувствовал слабость и тошноту, а солёная вода, когда я пытался ухватиться за ограждение, принесла мне облегчение.
Обхватив грудь руками, словно замёрзший ребёнок, я шагнул в красное свечение. Раздавался тихий гул радиопереговоров, и между дюжиной или около того тел, скорчившихся в небольшом, обнесённом сталью отсеке, шёл негромкий обмен сообщениями. Все они лежали в герметичных мешках, расстёгнутых для проветривания. Рядом с каждым на чёрной нейлоновой сбруе висел шлем Protect, какой носят каноисты, с магазинами для 10-миллиметровой версии Heckler & Koch MP5. У всех были набедренные кобуры с пистолетами Glock 45-го калибра. Красный свет предназначался для защиты ночного зрения; там, в темноте, должно было что-то произойти, и, судя по всему, это должно было произойти скоро.
Одно из тел стояло и тихо говорило с женщиной. Её звали не Венера, а Ниша.
Затем он повернулся к группе: «Белый свет, люди. Белый свет».
Все закрыли глаза и прикрыли их руками, когда он запер дверь в переборке и нажал на ручку. Из коридора хлынул белый свет, затмевая красный. Я последовал за Нишей; как только дверь закрылась, мы замерли, моргая, в коридоре, отделанном каким-то искусственным шпоном. Воцарилась полная тишина, если не считать тихого гудения кондиционера из воздуховодов над нами. Наши резиновые подошвы скрипели по начищенному до блеска линолеуму, пока я шёл за Нишей по коридору, ожидая в любой момент появления отряда имперских штурмовиков.
Я разматывал бинт, проверяя телефон. Сигнал внезапно исчез. «Стой!»
Она обернулась. «В чём проблема?»
«Я не могу идти дальше». Я начал поворачиваться к красной комнате. «У меня нет сигнала. Двое парней в фургоне направляются в Антиб — там лодка, нам нужно знать, где она. Мне нужен сигнал».
«Вы говорите о Девятом мая?»
Я кивнул.
«Получили. Выехали из Вобана пару часов назад».
«Вы уже отслеживаете его?»
«Мы нападём на него, как только он пересечёт границу и войдёт в международные воды». Она повернулась в ту сторону, куда мы шли. «Пошли. Там тебя ждёт кое-кто, чтобы поговорить».
Мы подошли к ещё одной стальной двери, обшитой шпоном, рядом с ней — система доступа из нержавеющей стали. Она набрала код, раздался тихий звонок, и она открыла мне дверь.
С трёх сторон комнаты на нас светились ряды радаров и компьютерных экранов. Должно быть, это был оперативный центр. Около дюжины человек, все в штатском, тихо переговаривались по рациям и друг с другом, изучая экраны.
Комната была небольшой, метров пять на пять, с проводами, примотанными скотчем к полу и стенам; это не было постоянным предметом. В центре помещения возвышался большой командный стол. Рядом с ним стоял седовласый мужчина лет сорока в зелёной рубашке-поло, сосредоточенно разглядывая схемы, карты и фотографии вместе с двумя другими серьёзными лицами. Все трое держали кружки с дымящимся напитком, и никто из них не поднял глаз.
Когда мы с Нишей приблизились, я смог разглядеть спутниковые снимки Вобана и BSM, а затем и увеличенную версию своей фотографии из паспорта.
Седой наконец-то заметил наше присутствие. Он поднял бледное, измученное, покрытое шрамами от прыщей лицо.
Ниша подошла к одному из экранов компьютеров. «Ты командуешь?» — спросил я.
Он окинул меня быстрым взглядом. «Ты в порядке?»
Я пожал плечами.
Он кивнул в сторону Ниши, которая теперь держала телефон. «Я бы не стал заставлять его ждать».
"ВОЗ?"
Он не ответил, но мне он и не нужен был. Когда он повернулся и велел кому-то позвать медика, я дотащился до Ниши, плюхнулся в мягкое вращающееся кресло, но не смог сдержать очередной приступ кашля. Слизь выходила наружу, но сплюнуть было некуда, поэтому я вытащил воротник толстовки и использовал её содержимое. Я вытер рот рукавом, прежде чем взять телефон. Я положил телефон на стол; на дисплее горели две полоски сигнала.
«Ник?» — спросил Джордж. «Где…»
«Коллекционеры? Они мертвы. На лодке были не они, я думаю, это…»
«Стоп. Мне сейчас нужны две вещи. Во-первых: где остальная команда?»
«Оба мертвы. Тела уже у полиции…»
«Ты уверен, что они мертвы?»
Я сделал долгий, медленный, мучительный вдох. «Я видел, как умирает один, и слышал, как умирает другой».
«Хорошо. Вы были частью инцидента в Л'Ариане?»
"Да."
«Хорошо, мы можем это сдержать». Я слышал, как он отвернулся от микрофона и обратился к окружающим. Это была операция, которую трудно было отрицать: они стремились перекрыть все пути, ведущие к нам. Лотфи и Хубба-Хубба больше не были активами. Их списали с баланса Джорджа.
Я слышал одобрительный гул голосов вокруг Джорджа, когда он закончил передавать замечательную новость.
«Хорошо. Второе: устройство всё ещё на борту? Наши люди его перехватят».
«Слушай, Джордж, дело не в сборщиках на борту. Я же тебе сказал, они мертвы. Дело в источнике и Рэмси. Они убили команду и сборщиков, а деньги забрали».
«Знаем, сынок, мы вчера узнали. Долго им это не продержится».
Мы узнали вчера? Они знали? Почему, чёрт возьми, мы не знали?
«Что? Мы могли бы всё сделать по-другому… остальные двое были бы живы».
«Я же тебе говорю, сынок, я даже Богу не всё рассказываю. А это чёртово устройство всё ещё на месте? Они ещё не знают о его существовании — им нужно знать, там ли оно ещё».
Я недоверчиво покачал головой. «Что происходит? Ты их поднимаешь?»
«Все, что нам нужно, — это деньги».
«Ты просто так их отпустишь? Из-за них наши ребята погибли…»
«Ладно, сынок, вот как всё происходит. Всё кончено. Их отпускают, мы получаем деньги, мы получаем хаваллады, ты получаешь медика и хороший сон».
«Моя команда мертва, Джордж. Ты собираешься отпустить этих ублюдков?»
Он даже не остановился, чтобы перевести дух. «У меня другие планы на этих двоих. Не подведи меня сейчас. Тебе есть что терять, а резервов у тебя не будет».
Я на мгновение замолчал. Я вспомнил, как парни на надувных лодках целовали в обе щеки Гризболла и Кёрли и махали им рукой, когда они исчезали в ночи.
Джордж словно прочитал мои мысли. «Сынок, мне стоит о тебе беспокоиться?»
«Нет, Джордж», — сказал я. «Я знаю, что мне нужно сделать».
«Хорошо. Расскажи им об устройстве. Скоро встретимся».
Телефон замолчал, и я вернул трубку Нише. «На борту взрывное устройство».
Она повернулась к Грейхеду: «Саймон, у нас на борту определённо есть устройство».
Он резко поднял взгляд от своего стола.
«На верхней палубе, в диване за рулём, засунут пластиковый цилиндр. Противоугонного устройства нет… просто поверните цилиндр, выньте две батарейки АА, и всё в порядке. Я нарисую картинку».
Ниша уже приносила мне бумагу, когда информация передавалась в красную комнату через одного из радистов.
Один из медиков прибыл в тот момент, когда я начал рисовать схему устройства и его местоположение, стараясь не испачкать его слишком большим количеством крови.
У Грейхеда были другие мысли. «Экипажи, стоять на месте. 9 мая… Похоже, они перестали держаться берега и выходят в море. Должны пересечь линию через двадцать пять минут».
Сейчас в красной комнате кипела деятельность: члены экипажа надевали грудные обвязки, готовили оружие и, наконец, надевали средства защиты и спасательные жилеты.
Пока я сидел там, пытаясь отвлечься от гнева, заиграла мелодия из фильма «Миссия невыполнима». Все головы закружились, пытаясь понять, какой идиот пронёс мобильник в оперативный центр.
Я нажал зелёную кнопку, и Тэкери тут же заорал мне в ухо: «Лодка ушла, лодка ушла!» Я услышал на заднем плане голоса детей с «Ли». «На борту было двое: владелец лодки и его друг…»
Я огляделся по сторонам, когда ситуация начала накаляться. Экипажи были в шлюпках, готовые к отплытию. «Стой, приятель, всё уже сделано».
"Что?"
«Всё улажено, отбой. Спасибо, приятель, спасибо». Я нажал кнопку завершения вызова, закончил рисунок и передал его Нише.
Я сидел во вращающемся кресле, пока Грейхед подтверждал, что команды готовы в своих шлюпках. Как только они получат чертеж, он даст им старт. «Свяжитесь через тридцать три минуты». Он хотел убедиться, что они находятся в международных водах.
Джордж, конечно, был прав. Война обещала быть долгой, и «Гриболл» в будущем окажется ещё полезнее. Теперь, когда они обокрали «Аль-Каиду», Джордж крепко держал их обоих за яйца и мог направлять их в любом направлении, лишь бы ВИЧ не добрался до них первым.
«Контакт через двадцать девять минут», — раздался голос с экрана радара.
Мне было интересно, что происходит 9 мая. Кёрли, вероятно, будет вести машину, оставив Гриболла откупоривать бутылку хорошего шампанского. Следующая остановка, возможно, какой-нибудь греческий остров, где зарождается их собственная теория Большого взрыва.
Оперативный штаб продолжал следить за действиями двух своих бригад.
«Тот же курс. Связь через двадцать одну минуту».
Но тут моя улыбка исчезла. Ну и что, что они потеряли деньги? Они всё равно были бы живы: всё равно смогли бы добраться туда, куда направлялись.
Пока медик поднимал мою толстовку и рассматривал то, что осталось от моей грудной клетки, я представлял себе Лотфи и Хуббу-Хуббу в их резиновых костюмах в безопасном доме, которые от души смеялись, пока я изображал из себя шута. Они спасли мне жизнь и сдержали данное друг другу обещание. Теперь пришло время и мне сдержать своё.
Пока медик рылся в своей сумке, я начал нажимать кнопки большим пальцем правой руки. Каждый раз, когда я нажимал очередную цифру номера пейджера, раздавался тихий звуковой сигнал, словно я хотел, чтобы он всё ещё оставался в зоне действия.
Внезапно автоответчик затараторил что-то на французском. Я не понял ни слова, но понял, что это значит: «Дождитесь гудка, затем введите номер, который хотите отобразить на пейджере. После этого просто нажмите кнопку со звёздочкой».
Я дождался гудка и так и сделал: просто несколько раз нажал кнопку «восьмёрка», а затем «звёздочка». Я прижал телефон к уху и затаил дыхание.
Мы выполнили свою работу, и выполнили ее хорошо, так что к черту Джорджа и все, что он для меня имел.
Через несколько секунд мне ответил автоответчик, и на этот раз я понял каждое слово.
“Message bien reçu.”
Эпилог
СРЕДА, 5 ДЕКАБРЯ, 10:28.
Прибрежная дорога на север шла параллельно железнодорожным путям из Бостона. Я наблюдал из поезда, как он прорезал ледяные болота. День был пасмурным и серым, единственным ярким пятном был огромный звёздно-полосатый флаг вдали, развевающийся на флагштоке там, где земля встречалась с небом. Я гадал, насколько холодным будет приём в Стране Чудес, и будет ли он вообще.
Другие пассажиры серебристого пригородного поезда всё ещё смотрели на меня так, будто я только что сбежал из местного психушки, может быть, потому, что я был в том же грязном и небритом виде, что и в прошлый раз, может быть, потому, что на мне ещё виднелись синяки, а порезы на руках и голове ещё не зажили. Я был слишком измотан, чтобы волноваться.
На первых полосах их газет всё ещё были фотографии войск в Афганистане, где талибы теперь были в бегах. На обложке журнала Time значилось: «Внутри охоты на людей», а лицо бен Ладена смотрело на меня сквозь прицел снайперской винтовки художественного отдела.
Я ещё не видела Джорджа и всё ещё не знала, что со мной произойдёт. Я очень надеялась найти паспорт в рождественском чулке, но не слишком на это рассчитывала.
Поезд грохотал по Ревиру. Каждый раз, совершая эту поездку, я чувствовал себя словно на уроке американской истории: куда ни глянь, повсюду было что-то, напоминающее о том, как пару сотен лет назад здесь надрали задницы британцам. Я вспомнил, как сказал Кэрри: «Мы вернёмся, как только закончится срок аренды». Тогда это казалось довольно забавным, но сейчас я не мог выдавить из себя улыбку: я был слишком занят мыслями о том, сколько же сегодня надерут задниц британцам.
Военный корабль снялся с якоря через несколько часов после взрыва 9 мая, после того как команды лодок Грейхеда закончили попытки понять причину огненного шара, который они увидели вдалеке по мере приближения. Как только мы приблизились к западному побережью Италии, меня посадили в вертолет.
Штаб 16-й воздушной армии США, базирующийся в Авиано, находился примерно в полутора часах езды от Венеции, но я пропустил осмотр достопримечательностей. Три дня я провёл в ничем не примечательном офисном здании, слушая доклады двух мужчин и женщины под рев истребителей F-16 и постоянно отключающуюся кофеварку. Хорошо хоть кофе был горячее на обратном рейсе в Штаты благодаря ВВС США.
Мне сказали, что Джордж был в ярости из-за того, что «Гриболл» получил хорошие новости. Я потратил немного времени, объясняя, как работает устройство, но никак не мог объяснить, что вызвало детонацию. Может быть, ошиблись номером? Это всегда вызывало беспокойство.
Они кивнули и двинулись дальше, но я гадал, сколько времени пройдёт, прежде чем Джордж внимательно изучит записи телефонных разговоров Тэкери. Ну да ладно, придётся притвориться дурочкой: это было одно из моих лучших качеств.
Заточение в Авиано, по крайней мере, дало мне время дать отдохнуть моим двум сломанным ребрам, чему способствовал грузовик кодеина и сон в вертикальном положении на диване.
Гумаа и Гоати повезло меньше. Они, не теряя времени, сообщили следователям, кто у них был в США, и группа из шести человек, один из которых жил в районе Детройта, уже была тайно передана. И это ещё не всё: эти двое хаваллад выдавали информацию быстрее, чем Bloomberg.
Университет штата Аризона в Детройте планировал доехать до торгового центра «Молл оф Америка» в Миннесоте. В семь раз больше бейсбольного стадиона, с более чем сорока двумя миллионами посетителей ежегодно, это была идеальная цель для атаки с использованием «грязной бомбы». Их план был практически таким, как и опасался Джордж. Все шестеро собирались проникнуть в торговый центр в разное время, через разные входы, на разные этажи в разных секциях. Они планировали взорвать себя ровно в два часа дня 24 декабря. Там были бы десятки тысяч покупателей, дети в очереди за Санта-Клаусом и всё такое прочее рождественское.
Я думал, Лютфи и Хубба-Хубба были бы очень рады этому помешать. Жаль только, что их не было рядом, чтобы отпраздновать.
Их тела, вероятно, всё ещё лежат в морге в Ницце. Никто не придёт за ними; их, скорее всего, сожгут или похоронят французы в могилах для нищих. Я надеялся, что они оба получат свою частичку рая, о котором Лотфи так много времени говорил Богу, и что они смогут с широкой улыбкой смотреть на Девятое мая, когда оно обретёт своё.
Я представила себе, как мы втроём возимся со шляпами в безопасном доме, и Хаббу-Хаббу с этой штукой, словно сглаз, на шее, и невольно улыбнулась. И тут, словно из ниоткуда, я услышала его голос так отчётливо, словно он сидел рядом: «Он ненавидит это. Он говорит, что я не попаду в рай… Но, кажется, он ошибается. Надеюсь…»
Я не мог перестать думать об их сестре, Халисе. Что теперь будет делать она и их семьи? Им понадобятся деньги. Я не знал, как это делается: позаботится ли Джордж о том, чтобы о них позаботились? Ему, конечно, придётся — ему придётся изрядно потрудиться, чтобы набрать ещё больше Лотфисов и Хубба-Хубба, если они поймут, что об их семьях никто не позаботится, если всё пойдёт наперекосяк. Но я ни за что не мог ему доверять, даже если бы он сказал, что позаботится. Я бы сам что-нибудь сделал. «Меган» уже отбуксировали с площади Антиба, но, если повезёт, деньги, которые мы вывезли из Гумаа, всё ещё будут лежать под сиденьем. Денег будет немного, но это будет началом…
Мост через реку Согус привёл нас в Линн. Мы почти добрались до Страны Чудес. В прошлый раз, когда я шёл по этой дороге, я предвкушал новую работу, новую жизнь. Но что теперь?
Я даже не знал, возьмёт ли она выходной на работе, чтобы встретиться со мной. Но если нет, я просто выходил и сидел на пороге, пока она не вернётся. Мне нужно было кое-что сказать, и я думал, что она должна это услышать.
Hubba-Hubba помог мне принять решение.
Он сидел в передней части «Скудо» и лечил свой дурной глаз.
«Мы прежде всего семья, какие бы разногласия у нас ни возникали, какую бы боль мы ни испытывали… Мы давно научились находить компромисс, потому что иначе семья погибнет».
Я не мог быть студентом или барменом — или кем-то ещё, если уж на то пошло. Я не мог заниматься ничем, кроме того, чем занимался. Конечно, мне не очень нравилось многое из того, что с этим связано. Но однажды она сказала мне, что ей всё равно, чем я занимаюсь, лишь бы хорошо это делал. Что ж, я этим занимался, и у меня это получалось хорошо. И благодаря моим двум друзьям из группы Rubbermaids и фетишам на шапочки для душа я понял, что работаю ради того, во что верю. Люди, которые мне дороги, жили в стране, в защите которой я сыграл свою небольшую роль, и впервые в жизни я радовался своему поступку. А если ангелы спустятся и взвесят мою книгу судеб ради смеха, то, возможно, там найдётся страница-другая полезного для них.
Может, Кэрри тоже прочтёт. Может, я расскажу ей о Лотфи, Хуббе-Хуббе и Халисе, и мы сделаем несколько шагов к середине. Люди могут оставаться вместе, если действительно этого хотят, даже если вокруг творится куча дерьма. Теперь я это знал: я видел, как это происходит.
Поезд остановился, люди встали, потянулись за шапками и пальто, а также за сумками с рождественскими покупками. Автоматические двери раздвинулись, открывая указатели на станцию «Уандерленд».
Я вышел из поезда. Было ужасно холодно, дул пронизывающий ветер. Я застегнул флисовую куртку и присоединился к толпе, направлявшейся к заграждению.




OEBPS/images/img00001.jpg
ANDY .

MI:NAB

lIBEIIAIIIIN
DAY






